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S Y M B O L A 

EMBLEMATA 

Jtijfii atque aufpiciis 

SACERRIMjE SU>£ majestatis 

Augustissimi ac Serenissimi 

IMPERATORIS MOSCHOVI^E 

Mag ni Domini CZARIS, et 
Mag ni Ducis 


PETRI ALEXEIDIS> 

totius Magnat, Parac & Alba: Rossije, necnonaliarum 
multarum Poteftatum atque Dominiorum 

Orientalium, Occidentalium AquiIonariumque 
SUPREMI MONARCHAE, 

excnfa. 





AMSTEL^DAMI 

Apud HENRICUM WETSTENIUM. A11110170;. 
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i. Een Elefant. 

NHHErO HE^nOB4K), l(j)0A\ r k UJMCNC (4A\OFU>. 

In me fpes omnis. Je n'efpere rien , finon de mol feni. Nofpero niente 
che da me folo. No aguardo nada que de mi mifmo. E It flOOp tliftp / 

tjanban mp alleen. I hope nothing but myfeif. 34) vtrfooffe nid;tč (tič Mii- 
Hur felbjt. 

2 . Een Man op een wagen vari twee Leeuvuengetrokken. 

C/ r>* o /f~=rn /X t /tJ 

M/iKZ 0yiCf0lJJ4E H4HKH 

Etiam ferociffimos domari. L'homme fage dompte les plus furieux. L’huo- 
mofaggio puo venir a fine di tutte le cofe. Elhombre fabio puede venir d fin 
detodas Us cof as . ©elarjse j|Kan terot en titamat t it tu^eeDften. A wife 
Man tames the wildeft beaft. (£mtt>eifer 2ftenj3; ja^met mid^bie Wilbef?en 

3 . Een Scbip na de haven zeilende . 

/ a \ n / 

>Ke/Mnia graj HtfKMNATCA. 

Špes proxima. Sondefirejl furlcpoint (Tetre accompli. La fua fpcranza fti 
per eflere compita. Sčtjtt tDfnfcfJ flaat betbult te toedJCtt. His wishet 
are to be accomplished. (gcine rounfd;« iretbcn crfullct Hxrb«t. 

4 . Een Kind tečen s Hercules vechtende* * 

— - _ - '< — 1 

Be 3 '»A\HOE 4 Ej> 3 HOB£HlE. 

Temeritas. Cejl unetemerite que cette mfuit e. E una infenfata temerirL 
Es una loca temeridad. ©Čtmete« aatttanDittg. A fooHsh rashnes. gitt 
ttartifefje ft<d;l)tit. - 

e, Een Leeuw van kletne beejlen aangerandt. 

HE3H4I0TZ *tTO m&O^ATZ. 

Temeritas, Tis ne favent ce qu'ils font. Non fanno que!loche fanno. Na. 
faben aquello que baten, gp tUftten met tOSt fp &0£tl. They don ’t know 
what they do. <gu roifitn nidjt n>a$ fie tljira. 

6. Een Soldaat en een Rechter. 

ŠAHHLltt H£A\OiKETZ HHIETO) MHHHTL EE34f^F4rO). A 

Unum , nihil , duos plurimum polic. Ut: des deux ne peut rienfaire feul^ 
mais ils peuvent tout etant enfemble. UnofenzaPaltro non val niente. Una. 
fin el otro no vale nada. <£en Pan licpDe toetmag alleemg ntetp. Th’ one- 
vvithout t’other can do nothing. #D<t <inc fanni^tdt|>uno|}tibt)t(Wb<itn. 
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7. Een 'Diamant met kamer s gekloft. 

\ \ / 

B(£F44 NE (OK^UJdfMZ. 

Semper adamas. Toujours de mcmc. Scmpre infrangibile. Siempri in- 
frtmgible. StUtjCr OOlJEC^eefUljjIU Always the farne. OUjeit terfelte. 

8. Een Balon. 

/ / / / / / ^4 / 

Koal EAijjtiK eIchz elimio , to ai> EAtjjiiJE noHMdiocE. 

PercufTus elevor. Plus je futs frape\ plus je nfiUve. Piu percoflo, piu 
mi follevo. Quautomas foy abatido tanto mas me levanto.. UlCCt ife 

Jlaagen too/ f)0e tniec nip berljef* The more I am beaten , the 
more I rife. 3c id; g<fd;I agtn iverbe/ 3* mcjt erl)ck id) mid). 

9. Een Hond in het Vutir. 

/ / 

NcfOEKdA rtjlNOCTL. 

Intrepida fides. ha fot intreptde . La coragiofa fede. ha fe atrlvid’*> 
tCOUto* The fearles faith. ©ie tmvetjacjtc ft<u» 

10. Een Leeuw fcheurende een Aap. 

\ ’/ / ' '• 

ClE CtfTlL 34C/IX/KENdA MOA M344. 

Pro meritis. C'cft mn recampenfe. Meritata ricompenfa. F.JIa es mi 
recompenfa mcrecida. ©it iČ niun DtlOOHitig. This is the re\vard I de- 
ferved. S>ifS ifl meitt vtrfcicntct Icljrt- 


11. Verfcheide Balon en j met een Blaasbalg. 

\ / n / / ' 

Hh NTO HHOE 9 TOKMU) ETfn^A. 


Non nifi ventus. Tout efl dc vent. Tutto e di vento. Todo es vtem a. 
iBinD* Nothing but Wind. SHid;tč ali 2BinN 


ix. Twee handen houdende ee?t kroon van ‘Doornen . 

Qym oyA\^TH, \\cxtAu Ht&TfN* eliftih* 

Priiis mori quam fidem falkre. Pliitot mourlr que manqticr de fot. Piu 
tofto morire , che mancare di fede. Mas prefto mer ir que quebrar la /4 
fUrbrt fletben / al£ trouUj Rather dye ? than to hreak his truft. 

iicfcet fttibm ali unmu faiv 
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13. ‘De Son boven een Vleermuts. 

OyH££ Oy , A\j)£TH , Hf^£/fH rij)£CT4TH. 

Potius mori quam abftinere. 'Plutbt mourir , que s'abftentr. Piu prcfio 
morirc, che aftenerfi. Masprejlomorir que abjlener. 'It ifllfl' (teitaftl/ ftlfS 
ontfiOUDen. Rather dye than hold up. fidbrt flrtbert alg auffcpttn., 

14. Een Schip in Zee. 

X^HAH Cl£ HHriHTZ. 

Non dormit qui cuftodit. Qui le gouverne, -ne dortpas. Chi Id cuftodtfce 
IlOll dorms. Quien lo govierna no dnerme. 23ie 'f uftcaaVC / Et! fTtiSJJC 
llict. He that governs it, does not flcep. ©rt cg benHdjrt fd;ldfft nid;t- 

15-. Een Olyftak o m een Swaard gejlingerf." 

^3Z KA\Hj)V H KEOHHii. 

Utroque clarefcere pulcrum. Bonne pour la guerre&pour la paix. Son 
per la pace, e per la guerra. Soy por la guerra y la paz. ©0Q£ / IH 

00 ^( 09 . I am for war and pcace. unb ,£rie<}. 

c 

16. Een Slang van een Sw dar d doorgekapt. 

0yROS4A 40H4£/K£ /KH^jHL HAVfclO. 

Dum fpiro Ipero. Pendant pse je refpire , jefpere. Spero mcntrc refpiro. 
Efpero mientras refpiro. CECtOnl IB Ref/ fiOOU ift. I hope as longasllivc. 
3d; j)ofe fo lang id; l<b<. 

17. Een Arend. ..... 

/ n n . / / / o 

B 0 >K 4 L HOEOj)OHHT£/lL nfOTHEZ H£nj>iArTl£d£H. 

Dux in hoftes pariter & clypeus. Condučteur &pareillentent defenfestrde 
la guerre. Difenfore e condottore contra iuimici. Defendidor y condu~ 
zidor contra los enemigos.- £5t(tiecec en faefclfjcrinec tegen De bpanDen. A 
leader and defcnder againft the cnnemies. Sili fiS&trt unb bcfd;u6ct iribrt fcie 
'Jeinbe. j 

18. Een Sterre metpylen befet. 

T4H IlOKdJKH N4MZ floTH fllEOA. 

Vias tuas Domine demonitra mihi. Seigneur , montre moi tes voyer. 
Signore dimoftraci le tue ftrade. Sennor moflrad nos tus caminos. t^ECte 
ttjUUC mg UWe twgen» Lord shcw us thy wayes. $en }<tg ung btirurctae. 


t 
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19 . Een Elefant. 

Ch/M A\OA jMEN4 G<TE E/MA^ANIH) A\0fA\y.' 

Par viribus virtus, J'ai de laforce & de la vertu dgalement. La miafor- 
2a e pari alla mia virtu. JMi fuerza es ygual a mi virtud. »OcltjIiC frtagt 
tn beug&. My ftrength is like to my vertu. SReine fraftctt finb aleitb »Ki* 
n« titgeub 


2 , 0 . Een Graf. 

\ ■ r o s / 

.. 34'i' H44/JJ/KHTZ UXT4KOSHTWA. 


Hie terminos habet. Ilfaut d ar ri't er ld. Qui fi dctermina, A jhI ejlk 
fu det &rminacion. J$iet 'mott mett flil t) 0 UDcn.' Heere you‘muIt (lop. 
.*?ier mufi ' man friS ftel;en. • /' 


2 1. Een Sonneblom. 


JI3Z NEKIJJ^ pAOXHXZ EEIJJEH. 

Non inferiora fequutus. Je ne cherche point trne chofe de peti de confe- 
quence. Non (eguiro de piu piccioli. Non feguire de mas chcqn.it os. 5fr en 
goels Se tnngen ban toepnig btlanrj ntet. Idon ’tlook forfmallmattcrs. 
3d; fud;e feine fd,'lcd;tt fuclcit. 


2i. Narcijfns. 

/ 

" CdAAO/noEif. 

Plfilautia. Amour pr opre. Seinvagifce di fe medemo. Se etsamora de JI 
mif/tto, ižčigen lirfde. Love to him felf. ©gen,lici*. 


23 . Een Geit die een jonge TVtolf zoogt. 

Cm\ 4 CEE^t EfE^HITlZ. 

Šibi damna parat. Elle travaille d Ja rtiine. Nutrifce chi la diftruggc- 
ra. St cria auien la dejlruird. lattfrt tOt |)SaC UtCOetf. She tvorks 
at her o\vn damage. ©e tl)ttt ftd) felbjl fcbfibett. 

24 . Ede Nydt. 

_ \ * f 

C« 6«mE HEHAEHtmE. ‘ 

Invidia. C 1 cft VEnvie. Que(l’ e 1’Invidia. Atpucjia es embidia. 't 
6? ’t Is Envy. & ijl bet SReib. 
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25. Een JFolf die een lam verlaat , om na e en v cule n 
te loopen } dat hem ontfnapt. 

Kt«) 3<tA\NCI>rKA'»H 34HU,bi rotuT, mo KH SUhNOFO) HJH3A0BHTZ. 

Oblivio paupcrtatis prtrens. C'ejl le moyeu d'etre frtijlre , quc ePoublier ce 
<jtt'uK a d faire. Chi pili abraccia manco 'liringe. Quien mas embrafa meno: 

grlena. laerti [icD^agcii / els nun jpne saaben \jrc31nmc. A man 
lolčs ali by coveting ali. ©cri'idS^ajcnnad;ptejet/ ftinjtni$teinen. 

a 6 . Een Satyr. 

/ 

/IioEOfAAcmif. 

Luxnria. Luxure. II Lufliiriofo. El Luxuriofo. <2?f IlJ^f Tlufl tQT)Clf * 
Luxurv. ©dll;dt. 

27. Sj>rettwen na een karfeboom vliegende. 

Ci£ ©TL 0 ) G4d4l}iHKH. 

Parafin. Cefonl des parafiies. Sono li diftruttori parafiti. Son los deftrui- 
dores que todo parafi lo q mer en. ’t JSljtt <3Ta}f They are fmell 

feafis. (£$ fmi> gcljmarotjer. 

28. Een balans die overjlaat. 

TA/KNAHLUK flttf&^UJH&AfmZ. 

Vacua cedit. Elle tire du cote qui ejl le plus chargč. Pendedovepiupefa. 
Cuelga adonde mas peza. fjO lllCCC Itieegt Daac tiaalt fp, Ho\v hea- 

vier it is, the Iowcr it falls. ©e« fd;tt>are tl)dl nieber. • 

29. Een Cajlanien-boom met vrugten. 

/ / >/ ' 

CAA40CTL (IZLITA 6 <TL n04Kf'KnKHAAZ. 

Velantur mollia duris. Douceur a une če or c e dure. Si coprono con le 
dure le tenere. Se cobren con las duras las tieruas. ^§OCt fcfjUllt Olldct 
reti fjartte fcf)OlfTc. The fweet is cover ’d under a hard Shell. ©<t$ ftifft 
ifi verbor^en ttntcr hm lja«en. 

30 . Een rook-vat. 

XoTA H3N£3Htf, TOKAAO EEi EArO 0yTO4Hmt AAOrAO. 

Dum placeam peream. Je ne me foucie pas dlčtre confumč , pourvu que jt 
fois agrčable. Son piu povera quando piu agradifco. Quando mas agradefco 

fui mas pobre. ift maac beljaag / laat ih maar tiecgaan, Provided 
I plcafc let mc perish- mid; V(T$tn/ iwnn id> mir gefaJlr, 
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31 . T r cvee handen een liefde-Jlrik aan beide etnden houdende. 

/ / / / f / 

Koal balpuk TANmA. Toal KpknME ctanctZ' 

Se dilatando firmant. En s'eloignant elles le ferrent . Si ftringe quando fi 
allontanano. Se aprieta (juanto mas fe aleja . Jfoe nif£t getroftften ftoe (tj?* 
ter. The harder it is puH*ed, the fliffer it is. 3e mel)t flejogen/ jcfieiffer. 

3 2 . Cupdo in een hart > fchietende na een ander hart. 

^ \ n N 

ra JiLm oym 3 &HTL \omio. 

Te tangere volo. J* en fors pour vous toucher. Efco per ferire. S algo pa¬ 
ra herir . 3.ft feonu^i* uit / om U te taalltU. I come out to ftrike yoiu 
%A) fomme fcmuif um mA) ju tteffen. 

33 . Ecu horologie met gewichten. 

m / & ' 

_ CCDNOrO) 4&H/KtNfe. 

Ex pondere motus. mouvement vlent de fon poids . II moto vien dal 
fuo pefo* »S# movimento viene de fu pezo. Hit f)tt gelDIgt 3DH tettegitlg. 
In heavincfs is its moving 7(uf 6em gfflridjt \tint bcivesung. 

3 4 . Een toonu 

/on / 

Bf4£mZ H HtnMMMTZ. 

Regit & corrigit. II condnit & tl redrejfe. Reggc e corregge. Rije y to¬ 
rij e. fajj (c;Ci to jjp tjetbttect. It leads and amends. St leitct lini) Vcrtcffcrr. 

35 -. Een Sak-horologie. 

'o / 

TdHHklMH 4BH/K£HIH. 

Motibus arcanis. Elle marche par des mouvemetts feerets. Camina con i 
moti celefti. Anda co movimientos celejles. Jl&Et ^CljnOlCU 
With feeret comotions. ©uttl) »erforgene fterngung. 

3 6 . T>e Son. 

N V o / / 

■ HO HHIiiA\Z (B^fTlHTZ. 

Non fibi fed Mundo. II ne luit pas pour lui , mais pour VUnhers. Non 
rifplende per lui, ma per il Mondo. No refplandefe por el , mas por el 
mundo. $ttrtmož 3ici) maat boo* HMftti. Not for ones fclf, 

but for the tvorld. fcif fdjcuit ftit ficl) iiidjt/ fut ttuterc- 
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37. Een Balfem-boom , die gefneden is om dcnbalfem 
te doen uit druipen. 

n n / \ \ n / 

O^mSK/IAlOTZ A\A m KC4'K/IAT<A. 

Vulneror ut fanem. On me blefic pour gu/rir, Son ferito pcr guarirc. 
Sot herido para fanar, fjfc beli QCQUCtft 0\U C C gCi Woundcd to Curc. 
Sftmt vmmmtet mtd; mn ju genefcu. 

3 8. Tir e e Cnpidoos Jmeedendc cen gloeyeud yfer. 

rr^ s t \ V 

NA/i£/KH KO&ATK nOK4 rOj>AM£. 

Tundamns dum calida incus. Profitom du temp s, Profittiame del tempo. 
Aprovcchamonos del tiempo. illen nioet Den tud nict Uooftg laaren gaam 
We muft not let pafs thc time. 2 ft<m uu$ cpfm fd;micfcat mdlč l;eiptjl. 


39. E en Vejim g in de Zee. 

/S \ \ o PK / 

bllOT A\A, NO HnOK^rMAJOTZ. 

Agitant & cuftodiunt. Elles me fr apnit & me defendent . Mi combatto- 
no, e mi difendono. Me combateny me defienden. flaail / lliaav fg 

Uetilfrfien* Theyftrike, but they ftrengthen. (E£ fd;l%t iibet eč ffereft mid;/ 


40. E en Scorpioen. 

Ga\£()t'ik) grd Htirfc/iAKmA. 

Mortc medetur. 11 guerit , en mourant , la playe qu'il m'a faite. Gua- 
rifce la piagha che ha tatta morendo. Sana la laga que hizo , mur/endo 
<Doo? 5l)U OooD De gEneStng. By his death the hcaling. Stltd;feiiKlUObt/ 
fcic gcntfimg. 


41. Een Oranje-boom van de Son bejlraalt. 

B£ 3 UIeea oyMj)V 43 Z. 

Tc D o n videns moriar. Sans toi je meurs. Privo di tc moriro. Murire 
fin ti. ^onDec U nioet ifs RcrVicn. I mufl dye without you. .O!)«« t>id) 
jlirb id;. 


41. Een traanende JVynjiok. 

. . e f / 

Iloc/JE td£3z nj)H}(04HTZ ndo. 

Poft Iachrymas fručhis. Apres les larmes les fruits. Doppo le lagrimei 
frutti. Defpue de las lagrimas lasfrutas. $a de tianeit DeU^UC&teU. After 
tears comes fruit. Sftad; fcen tljvrnuu fomt i>ic frud;t. 

















43 - EenK^Arend vllegende onder blixems oj>Jchietend 

Canon. 

\ / / 

NHmoru) HH4j>tfr4roo heeohtia. 

Neutra timet. Elle ne craint ni lun ni lautre. Non teme ne l’uno, ne 
Paltro. No teme ni a uno ni a otro . JEp tljceft nog d^en nOQ D*&ndtt* 
He fears neither t’one nor t’other. (£t ford)tet n?eber cine nod; b>i$ nnbere. 

44. E en vjhnpel o}> e en toorn. 

Totoso ko&<$;a\z E(>smeh4 

Paratus ad omnia. Bonne a tous vptts. Preparata a tutti. Preparado ato - 
dos los bientos. Cen allen ttjDen en 'toindcn geieed. Ready and lit fort ali 
feafons and Weathers. SScteit jtt atfcn jeiten. 

45". Cupido boven e en Jlroo-vyer. 

/ / / n \ 

CKOfJO |S04H/«A, (KOfU) H3ME3E. 

Quo cito fit, cito perit. Chufe batee ideji pas de duree. Prefto accefo, 
prefto fpento. Prejlo encendido, y prefto apagado. J|aa(t DctiitCfCJcn / ijaatt 
Ucrioaten. Soon got, foon loft. '<£m btng in bet epi cnvorkn/ bautet nidjt 

4 6 . Cupdo met e en masker . - 

/ / 

N44/tt/KH[TIZ /IHU.EMrkfHTL. 

Simulare meum. Ilfaut feindre. Si afconde diffimulando. Difftrmdando 
fi efconde. j;Dcn UJOEC Uettljcn. You muftdiffemble. SJlttn UUIb ]id; Vetjiellcn. 

47. Een brandende toorts. 

/ S V 

C&^mHTZ BHOlflH. 

Lucet in tenebris. II e'claire dans la nuit . Alluminanelle tenebre. Alum- 
bra alas tinieblas, licjjt in De nacije. It lights by nigt. ©te leudjcet bes 
»cd;td. 

48. Een wierook-vat. 

*/ c\ / 

N 44 OENOI), H rijHATHtU. 

Utile dulci mifcet. Elle ejl ntile & agreable. De Utiliti, e d’agradi- 
mento. De Provecho y de agradecmiento . |^Ut EH fiati CJCliaani. Prolitablc 
and agreable. SlurjUd; unb mtgmefctn. 
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49. Een Jierre aan den Hemel. 

OGjVfcrdtmtA N4NE£, 4t&1iTH H43E/HO. 

Coelo hseret, folo lucet. Attachee au Cie1 elle brille fur la Terre. Lu¬ 
cerne al Cielo, e brillante alla Terra. Reluciente al Ctelo y refplendeciente 
e la Tierra. %]} ig aait Deti peniti / etl ftjjpttt op D‘aorDf. The is at 
the sky, and shines upon Earth. ©c f?el)rt din ^iimnel uitb leud;trt (tuf bie ©rbc. , 

50. Een trommel. 

/ / 

Ncnomj)£EEHX ee3t^omV. 

Sine fremitu nihil. Elle ejl inutile , fi elle ne fah du bruh. E inutile feno 
fa romore. No vale nada fe no baze ruiddo . i£ onnut 30nDci 4 OCtaajJ, 

She is good for nothing without a noife. @ie t|f nid;t£ nu£ o!>n flctoč. 

51. Cupido dr agende een pylaar 3 en treedende op een 

Jpaa en OJJen-huid. 

A\Hjrfc. 

Nulli cupiat ceffifle labori. Rien ne me greve. Ogni fatica e lieve. Čada 
trabajo e s lixero. \ &Xlj£ ItieC ftuaar* Any Iabour is eafy to me. £3 

ffllt mit ntd;t& fd)nw. 4 

Een (JMeloen. 

n / n / 

64HH4 H 3MHOTHXZ. 

Unus ex rnultis. Un parmi plu/ieurs. Un permezzo gli altri. Uno por 
medlo de los otros. d5en ottDec allen. One among ali. ginet tmtet fllten. 

53. Een Buiskool. '>A 

/ \ * f / . /o 

K(>1;notmL moa nj>OHt)( 04 Hmz <5c£/iH3Nbi moeh. 

De mea albedine duritas. Ma fermete vient de ma blancheur. La mfa 
durezza da mia bianchezza. Mi dureza di mi bianqueza. JDlJtt Jjattlig= 
getD ftonit Dan Dat tis tnit Den. My hardnes comes from my withcnes. 
aileine fcart« fornt ven inetnee ibrifle. 

54. Cupido met een pyl gewond^ blnfcht een toorts nit. 

Jr \ \ n 

Ci>K£ MA (1HT4E > (HO HnOr4UJ4£. 

Quod nutrit estihguit. C e qui me nourrit . m'eteint. Chi mi nutrica 
m’uccide. Amata lo que alecha. ’t d5eetl Ul p DOfD /. Dluff tllp Uit. That 
puts me out, wich nurrishes mc. £){tž utici; <tnnl)tet/ Iofd;ct tnid; mig. 
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5-5-. Een wittkel-haak. 

NHMtlU) HfHljJ« KGOAVfe n^EOlTH. 

Nifi Juftitiam qusero. Je ne cherche aue la JuJlice . N 011 cerco. che la 
Giuftitia. No bufio otro que la jujlida. 3 h en 30 C& nirtg als De regt* 
UiatigSjciD. I feck but Juftice. 34) fud;e nur Me gered;tujfetf, 

5 <5. Een baru as. 

B/Tro4 r kT£/iu no4^/i^MiuVK) 3<ujJHmV* 

Virtus meliora mini lir at. La vertu donne les meilleures armes. , La me- 
glior di tutte le armi e la Virtu. La tnejor de todas las armas es la Virtud. 
<©e DciigO befcjjiftt De Del? e toapciieiu Vertue finds the beli Arms. £>i« 
tjigenbverfdjaffet Me Dejlen < 2Betffen. 

57. Een Fenix. 

HtHMiirrz t£E r k no 40 ENAr(D. 

Sine Secundo. II ejl fans fecond. E fcnza pari. No tien fegundo. S2QJt* 
Dec bjrevgaa. He has not his like. Sr j)<tt feined gleicl'en nicrt. 

58. Een V alk aan fyn beli knagende. 

IlI^AVZ 6ru> 6A\^JKZ EfUHmZ. 

Farna nocet. Son bruit Im »nit. 11 fuo rumore li noče. Si roido Ude 
trabaxo. 2: tj tl gcraag' D^engt f)£ttl fcfjade. His noife is hurtfull to him. 
€ein ftang ijl i|)m fd;«Mid;. 


59. Een Cameleon. 

'n / / 

I7o.4A\£40A\Z JK£,nU 

Sub luce lues. Sons le tntel le fiel. Sotto il dolce Tamaro. Debaxa del 
dulce el amarga. <©ttDCC De tjOIUiJ De galle. Among hony the gall. Untsc 
Msu Ijonig Me gali¬ 
co. Een fchaar op een (luk laken. 

CNHA\4£IT1Z 4O/10H 4/1A O^ICjMllKHiA* 

Detrahit & decorat. Elle rčtrancke , rnais auffi elle embellit. Si- confo- 
ma ma s’abbelifce. Se confume mas fe haze mas bella. ^p tieeniC toeg O Ul. 
te Det3iccen* They take away to adorne. (Sie nune tt>eg aber jietet. 
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6i. Een riem die in V water een kromme weerfchyn 

geefl. 

/ / / / 

Ndlltf AWfcNl£ flj>£4LJJ4£TZ N4(Z« 

Fallimur opinione. Notre opinion nous trompe . La noftra opinione d 
inganna. Nuejlra opinion nos enganna. SilUlCH Qt1$# Our 

mind deccives us. itnfcrc ineimuig fotriegt un& 

6z. Een dubbelde Arend met de blixems. 

/ / 

Praefidia Majeftatis. Gardes de la Majefte. Guardiane della Maefta. 
Las guardadoras de la Mageftad . bcfcfjemien tiZ Jj00QtQfl6tDi3f)eiD* 

They defend thc Worshipfulnefs. ©$ilt bet SJTiajeftct. 

63. Een verre-kjker. 

NEH4EHCTL Ej)£4H tOE(T&£HHOA\y <BO£A\y’ F4Ntf. 

Auget & minuit. L’’Krnic ejl elle-meme fon Bourrcau. I/Invidia e la 
carnetice di fe ftefla. La invidia es la Confumfion de Ji proprio. 111)D 

ig De beul Dan 3^1) 3tlf6. Envy is a hangman to it fclf. ®tt neibt fd?rt» 
Det femetn rigittn !Qcmn. 

6 4. Een fontein van een band geftopt. 

COE04j)A£mZ <H43. 

Vires alit. II repare les forces. Augmenta le forze. Aumenta lafuerfa. 

Dctnuutct De ftcagten. He rcvives the Itrength. & er(tifd;<t Me.^toffttrt. 

6 j. Een kroon op een pylaar. 

2 ^ / 

Jlonefiim MEcriio. 

Exiftimatione nixa. Appuye'e fur la Reputation. Appogiata fopra la ri- 
putatione. Arimada fobre la reputacion. (SefteUHt Op Dt failie. Truiled 
upon Reputation. >te gcgnkbtt. 

66. Een Beer die een Byen-korf in ’t vjater dompelt. 

* /o / o s 

0y4ddAH(A (J)£4H£H TOHKH. 

Confilia media fugienda. Point de milieu. Niente di piu bona. Na¬ 
da de mas bueno. jtfsen moet Den iuiDDel(tcn raaD uttjDen. Men mufi 
avoid the middle. SHcib« btn inittefavttf* 
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67. Een band, met e en pafjer. 

rr v ' n ' '« v n ' 

K TO TdHNCTEO HAVfcfTZ, mOH ECE HM^ETZ. 

Qui a fecrctis ab omnibus. Celui qui a lefecret a tout. Chi ha il fegre* 
to hi tutto. Qu:cn tiene el fecreto tiene tod/. ©!£ 't {jtfjeini IjCfft/Ijftft aUEj?, 
Hc that hath ttic fecret, hath ali. ©a bajj geJjeimnufj h«t/ i )at utfaJ. 

68. Een Son-verduiftering . 

/ n \ / 

IJ^HElilTHOCmL grto Ej)£ 4 HTZ. 

Pr&fentia nocet. Sa pr/fence rinit. Sua prefenza e nociva. Stt prefert - 
z.a lo confuma. $£tac tffl£ntOOOgtitfl|)etO bjtttfit fcfjatJC. Its prefence i$ 
hurtfall. 3I;t gcgemvflvt fd;flbct. 

69. Een flroom in veele beekjens verdeelt . 

ChAIu 6A <M34’kdEHNb» cVmb. 

Disj unči is viribus. Les forces divifees. Le forze fon divifc. L as fiter- 
pas efp.ircidas. š!?e fitagfCtl 3gIJ tJEtfp^tt&t. The ftrength is fcattcred. 
©te frojften jinb jcrjjeilt. 

70. Een IVynJlok zonder Jlaak. 

f / 

TjiEE^CTZ no4noj)bi. 

Opis indiget. Elle a befoin de foutien. A bifogno d’appoggio. Tiene 
menc/ler de arrrmo. -fgg Jjccft fUlt Uatl llOOtlf 0* It has occalion tor fupport. 
& 1)rtt jlutjen notljkj. 


71. Een gekapte Laurier-boom weder uitfpruitende. 


' m ' * n f S ' 

II(503AE4IO UMft&d (DELIMO* ETI0E'K4£* 

Triumphali de ftipite furgens. Je fors <Vtm Tronc accuutume auxtrionT 
fhes. Sortifco di un Tronco avciio a triomfi. Salgo de un Tronco acc*~ 
ftumbrada las glorias. Sfife fp^uit lian een fiatu / tiie aetoaan i$ te $ZQZU S 
pjaalen* I come fort from a Trunk, that is ufed to vičtories. 3$ fPWfT c 
-v <uij? rinem ©tam/ bet gcrool;nt ifl ju jiegen. 


7x. Zk// Tortelduif op een dorre tak. 

f \ /r-s^o / 

/lKJEOSL A\OA flpEELlEAE HriOtAUfTH. . 

Necdum ceflat amor. Mon amour dure apres la mort. II mio amore 
durera in eterno. Mi amor dur ar a in etterno. JjlSljn ltl til D tl Uit UQ JJC 
Daall. My loye lafts after death. 2)1 cine lici« ttacjl t»cin tobt. 



D 
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73. Tveee takken tegens malkander in de brand. 

rr» /'*«*. / O / > 

COAUtordro nomn^iHui npouc^oAH oihl. 

Ignem parit repetita fričtio. A force de fe frotter le fen en fort. Nafce 
il foco dalla forza del moto. Nace il faego dela fuerca del motiva. <©00J 
’t bcel b^btn Utrnit ’et bltuv Uit. By rubbing much, the fire cornes out 
of it. ©urd; viti vtiku fomt bas? ftttev bavtutd. 

74. Een Limoen-boom met vrugten. 

„ » t ' 

b£3t/1HU,*1 EEi 43 Z HHHTO/Kt EEl/tt). 

Solum a Sole. Je neferois rten fans le Soleil. Scnza il Sole non farei 
niente. Sin el Sol no fari a nada. fSotlbet bt 5'0tl ben ifi UlCtS. I should 
be nothing withput the Sun. £M;ne bie @oune Bin id; uid;td. 

75. Een oude (lok van een wynrank omjlingert. 

\ >/ / > / A / 

To 6 (mL 4 prz., 6 >Ke HnocA\^TK. 

Amicus in mortem. C'eft etre ami meme apres la mor t . Il medemo 
amico fino la mortc. El mifmo amlgo afta la rnuerte. f&£feilb ttaas 
fce D00&* This is to be a friend after death. 3^1^ rtUd; nad) ban tob. 

76. Een rledt en vaeren-kruid by malkander geplant* 
0 y 4 ^/iAH(A (BnmfHCTOHHLi 

Difparem vites. Eloignez vous des perfonnes qni ne ftmpatifent pas avec 
tohs. Lontano da chi non- fi confa con voi. Lejos de quien non fe con- 
face con vos. iMicU Dc gtctte Die u titct aantfaan. Fly thofe that you do 
not like. OJicibe bie bir iiid;t <jleicl> ftpnb. 

77. Maan-kof>penjWaar van de hoogflen afgejlagen zyn. 

/ / / / / 

EoMllil EOATCA AAENLLJHAAZ n 04 <JUENtn CT4TL* 

iEquari pavent alta minori. Les plus elevez craignent d*etre e r gaux aux 
pet it s, Le piu grandi temono eflere come li piu piccioli. Los masgran - 
des temen ejjer como los chiquitos . <©e \3ecf)CUen1iC Dc fcleUUtt ge- 

i\)fi te too^den. The highefl: are afraid to become equal to the lowefi 
©ic grojlm fotd;tcn ben fleinen gleid; ju rcetben. 

. c Drybladt de Slangen 

^ / 

COH4HTE (JUtlOAS 1 E^AKUJNHIH.. 

Procul efte Profani. Loin d'icy Profanes. Allontanate vi Profani. Al- 
ciaduos de fraidores. IDrg ban Ijtct j§c£)£ntlCf£>» Pack hence Sacrilegious 
fellovvs. SBeg vott I)itt il;t ©ottloft. 


verjagende. 
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79. Een Schove. 

I7|)HN4/1£/KHTZ rklOlJJEAVtf, dNECO/KHttMdlOLJJE/lAtf. 

Non metentis, fed fcrentis. Elle rfappartient pas a čelni qui la coupe r 
r/iais a čelni qui la feme . Non al tagliatore, ma al feminatore. No es de 
quien la corta fino de quien la fembra. DtCJC 0^5^810 §£CfC/ni8flt 

rnt Den greneli tlirjc maapb* Not for the reaper, but fot th6 Sowcr. 
&c (jel;6rt Mn f&r intb nid;t bem mel)cr ju. 

80. Een Lelye. 

\ / r-t / rt / prp» 

Bt£F44 N-fcK^K) E/N^^TEAE HM^E. 


Inclita virtus. II a to&jours de la vertu. Ha fempre la fua virtu.. Tiču 
fiempre [u birtud. §<\\ fjccft altijU DciigO. It has alwais its vcrtue. ©te 
f;at aljcit jl;t tulili). 


81. Een quynende tulp. 

^3Z E£3(H/)£ GF44 (4HH4 NliTZ. 

Abfentc Sole languefco. Je languis dans fabfence du Soleil.. Languifco 
per la lontananza del mio Sole. Defco por la aufenjla de mi Sol. 5flt lltutjll 
in ’t fif5nn ban be Son. I languish ih abfence of the Sun. 3bth fd;Wrtd> 
a?ann bie (Sortne abivcfenb tff. 

8 2. Koren gereedt om gedorfcht te worden„ 

/ / / / 

Il£H4/lH H4/i£<KMTZ NtfjKNCO EEITL.. 

Tribulatio ditat. Les afflidlions font utiles. Le afflittioni fono utile. Los 
trabajos Jon de provecho. <De b£lD^uWiilig£n 3tjn bOO^OECltjft. Affli&ions 
mufi: needs be. ^n$b)al tj? nttčlicb. 


83. Een gevoonde Cttpido biedt de trouwaan een ander 
die de želve veragt. 

/ n / rvr h \ / / V 

MnorfE a)K 43 LiEAio m-rfe, nfrcu hotomz c 4 mh hljjVtz. 

Negnre jufli, perncgare non jufli. Tel refufe , qui aprcs mufe. Chi mi 
refiuta, mi brama. Tal huye , quien cafa. ŠoDfitttg CEn tOeigett 11U / bit 
ijaau na bcvnfefj;! saeltc. 'Many refufe a thing now, that they feek af- 
tervvards. 23icl nteujeren jcfjt etn bitnj/ bal jle nad; gel;cnbd fnd;en- 


84. Een plante van Bafilicum. 

K04E AtfHUlE MENA moONEUIZ , TO/lh flOlATNTiE CDAIENE E/trOEOHIf*. 

Quo melius eo fuavius. Plus on me : touche , plus douce efl man odeur. 
Chi piti mi toccara, piu odore fentira. Quien mas me tocara , mas el olor 
okra. [>)oc 3agtec gecaaht / j)0C luflivihci'. The more foftly you touch 
me the fweeter is my fmell. ‘3< fnnjtes man wid) nnntljrt/ je lieblid;er i<?utetrt 
gerutj;. 
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85-. Cupido pylen Jlypende. 

A ' I .' ' ' X ' V 

d 32 EH/KS tlE nj>E&pAl|J;ltOL|JE(A, HO 4« A\OH NEflOKO- 
/ 1 't\EHA\ 7 > 6(fTlk. 

Mens immota manet. Je vois tourner le refte , mais mon efprit eft con- 
tent . Jo vedo riinaner il refto, ma il mio fpirito e coftante. To^veo que- 
dar lo demas mas mi efpritu es conftante. yt f)£at OniftcrVfil / tJ 0 CT> 

nuj n geett i$ getufE Tho it turns, mi fpirit is quiet £)b fcpon eč umbrel;et/ 
ijl boi) mcmSinnunbemcgltd;. 

86. Een Gans die grafs plukt. 

Aah hjmekV h/ih oyA\pV. 

Deficiam aut efficiam. . J*y perirai , oufen viendrai d bout . O pcriro, 
6 la fuellero. 0 m ur ir e , 0 la defaraigare. ‘Tfc flet-f ’rt 4 A30a? / of tft tuil 
Dooj, I wil dyc if I dont puli it out. ££mu6<jen?onnen oba* gejTorbenfepn. 

87. Cupido fonderpylen en ge blindt. 

t r~> / / \ 

IIpEKjMtNklE OMH 4EUZ f^Tk tmp^Aki A\OA. 

Pulchra puellarum lumina tela mihi. Les beaux yeux des Nimphes font 
des fleches . Li belli ochi fon le mie fretlc. Los betles ojos fon mis flechas . 
33e fcfiaone oagen Det ajipnipfien 513 « mtjne ppletu The fine Eyes of 
Nymphs, are my arrows. ©ic fd; 6 ne mujett&et 97pmpf)en ftub metne pfeile. 

88. Cupido voor depoort van een thuin. 

\ \ / .. e o o \ /v 

Boaja m oeeh cxte, njionpiAmMEH, ahs npoNtnpiATe/UH. 

Amoris ofiium, non hollium. C'eft pour les arnis , Cff nonpour les enne- 
mis. E per li amici, non per li nemici. Es paro los amigos , y no para los 
enemigos. ’t g# Doo^ De tytenDen / en met toow De DganDen. ’T is for 
friends, and not for foes. gur freunbe/ nid;t ftit fetnbe. 

89. Cupido met een toortje en een Vejlaal-nonne by 
haar heitig vyer. 

7\/t /0 A ' 1 \ ' ' ' 

MOH (JrHL 40 /lTe E* 4 £ fiptELIEdTL NE/KMH m&OH. 

Noftra aeterna magis. Mon fen dur er a plus que le votre. Il mio foco du- 
rera piu che’l voftro. Mi fuego durara mas que el vueftro. JjlSijn DllUt* 
lange^aljS ’t uta e Duuten* My fire Shali Iaft longer than yours. SJIeinfeut 
ivavet lnnget ci\$ euereč. 

90. Een E gel in malkander ge krom]) en. 

43Z noiCpkl&AKHk (EOEIO EArO4 r tTE/li'l0. 

Mca me virtute involvo. Je me couvre de ma vertu. Mi ricopro della 
mia virtu. Me cubro de mi birtud. Dcfi Ulp tUCt mtjn 0EU2&. I cover 
me with my vertue. te£>ecf« mid) mit mcinct tu^llt). 
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91. Een Cameleon. 

Il£p£A\rkzHA£T(A riOElA AVTHOEENiA. 

Mutatur in horas. II change d tous momens. Cangia a tutti momenti. 
Trtteca a todos los momentos . betandett aUe ogendliftlien* He Chan- 
ges every moment. (£t v>etanbert affe atujcnfclicf. 

9x. Cupido (lortende G e Id. 

j. n \ /r?' \ / M 

0yTONLi MNt EL 1 MK) CO 3 /idmO. 

Auro conciliatur amor. C y ejl avec For qidon me rend favorable . Con 
Toro fi riconfilia 1’amor. Con el oro fe gana el amor . 3U§Ctt fccfjaaflt Ulji 
nut gout* One pleafes me with gold. ©elt mad;ct licfcc. 

93. Cupido Jiookt een vjyer met Jynpylen. 

Ceh ofhl GcmL a\u,ai ho Erk^fHZ. 

Lentus tamen astcrnus. C e feu ejl lent , mah il durera toujours. Lento, 
ma eterno. A poquito mas eternamente . tJUUU i$ lattgsaciV! / tliaac 

altOO^ DuuvenDe. This fire is flow, but lafts eternally. ©ič fcut l(m 3 5 
fmn/ aUt cnri$. 

94. Een luidende klokke. 

3&ohz Grčo H£ 4 AA erco UA\oro. 

Šibi non fapit uni. Ce n ejl pas pour elle qu'elle fonne. Non fona per 
fc medema. Non tane para Ji mifma. |g|a lilinfit 1 ) 03 ? f)aac 5elf$ met« 
Its found is not for it lelf. 31 > r fl«n<} tfi nicl;t fur fie felbjt 

95’. Cupido zaeidt Jlaap-bollen. 

\ r f v / \ 

Ci£ 3 ^ ELITI A ECEFO H£CMd(TlA A\O£FC0. 

Oblivioni. C'ejl pour oublier tous mes maux. Per fcordarmi di tutti i 
miei mali. Por oluidar todos mis males. f}tt oni alle nujne tatnpen 
te toetgeeten. T’ is for to forget ali my misfortunes. & tfl tun «11 metil 
»titglu? ju vergcflcn. 

9 6 . Een Spin op haar gebroken <webbe. 

*\32 H tnpAE/lAlO /l^'UU£ (JO(TdKd£NN^K> IEOK) jMEOT^. 

Interrupta retexam. Je racommode mon travail interrompu. Raccommo- 
do le mie rotte trame. Conjietto mi tela. 3-ft ItetfMle llltjn geOjOften 
UlCtli, I repair my work that was broken. 3$ retbejfete metne jetbrod;ene utfceit. 
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97. is?« laurter van den blixem geraakt. 

n /f-sr \ / \ * 

COGN4/K4K) MA 4J>£BHArO MOfro nj)4&4. 

Spoliamtir jure vetufto. On m'ote mon attcien privilege. Mi lcvano Ii 
miei antichi privileggi. Me quitan mis antiguos privilegios. JllSftl bfneeOlt 
nni mijnc oudc Uoojcegtcn. They take my old rights from me. «Pian 
betaubt mid; mrincd alttn rcd;tč. 

98. EJuivels-broodt, ofChampmon. 

/ / / o \ 

CKOjJO jKMH/ICA* (KOfU) »3^3*. 

Quod cito fit cito perit. Ce qui vient vite, mcurt bien-tot . Che prefto 
nafce, prefto perifce. Quien prefto nace, apriefa muere. *t <©ecfl ta$ fcOttU/ 
fcergaat ooft l}aa(l, Soon come, foon perished. @efd;n>in& <je{>owi/ 
fd;n>mb Dergangen* 

99. Een Torte Iduif op e en dorre tak. 

\ / \ o / / N 

IIOK) TOKMU) 4/1A H3H£(£HIA n£H4/IH <EOEA. 

In fletum duccre voces. Je ne chante quepour meplaindre. Non can- 
to, che per piangere. Non canto , que para llorar. Jfi 5ing flUCCtt OITI JDJJ 
te bcfslagctt- I only fing to complain. %A) jtitg n« mid; ju befliujtn, 

100 . Twee Byen voor een ploeg gejpannen. 

’/ o / / / 

COHZ HAVktmZ EALjJLUalO )(HTj)0(Tk. 

Omne tulit punčlum. C'ejl ne mantpuer a rien. Non manco a niente. 
Nofalth d nada. $p Jjeeft fie grOOtfle filUlft. Hc has thc greateft škili. 
St I)<« bie grofic fttnff. 

101 . Een hangende Leeuw . 

v / / 

443N4ETZ n^4&HT£/1{mE0K4TH» 

I_ft fciat regnare. Afin qu'H fache regner. Accio che fapia tegnare. Pa~ 
ratpue /epa governar. <£)p iJSt gp UJf£tE te fieetfcfjetl. That he may know 
how tu rule. ‘Jtuf b«b er vuiffe ju I>erfd;en, 

N 

10z. E)e blixem op een berg. 

3K)nnT£^ hmo/ihih gnu. 

Jovi & fulmini. A Jupiter & ‘ l fesfoudres. A Giovc, & a fuoi fut- 
mini. A Iupiter y a Jus rayos. 13002 3'liP 1 ) 11 EU Ot hliftlUt To JupitCE 
and his thunder bolts. S>cm Supittt unb fetmm bltfj. 
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103 . Een fchip door ji or m in de haven geworpen. 

IljlHKONlvk 0 yEH 4 HWZ TOICAMD MA 10 E 4 ^/ 10 . H/iH KOH£4Z 
EiiHM4ET A^/KD. 

Finis coronat opus. La fin couronne Pceuvre. II finecorona l’opra. L* 
fin encorona La obrti. f ’t fitOOtlt f)Ct UlCtfi. At thc end you feethe- 

■vvork. £)<ie enfce frbnct Me crbcit. 

104 . Een Oyevaar dr agende Jynen vader. 

H3j)AAH4A EdFOA^TE/lE gtTt OU,^ (E0£A\tf EH^/KA£ nOMOFATH. 

Pietas augufta. CV/2 une plete parfaite de fecourlr fon p er e dans le befotn, 
E una perfetta carita loccorere il fuo proffimo. Es una obra perfeta foco - 
rer en las necejjldades a fu proximo. £}et 10 mt QtD0te &CUg& 5ijn QU&EC0 
in bc naob tt gripen, It is an cxcel]ent vertue to hclp his father in need. 
tč eine fd;one nujenb/ feinen eltern in fcer not!) ju I)elffen, 

105 . C up do vertoont jyn wond aan een ander . 

bO/TK3HH n03N4NU gCTK HA^AAO KO H^MHC/itNlK). 

Mcrbum nofccre curationis principium. Montrer fait guerir. Malce- 
lato, non c curato. Su mal es condido , no es curado. Sijn pijtl tC tOO* 
non 10 bic te genejm, By she\ving his difeafe it is cured. £)ic fcnncfljttt 
fennm ift i>er anfmnj btx genefung. 

10 6 . Een Tulp. 

BESU.E^T^EZ CKOEFO NHHTO/KE Eti E tl/l Z, H/IH Kj)OA\1i 
u eIjt^ hhmto>K£. 

Fmer colores nihil. Sons fies coulenrs , cc ne fieroit rien. Senza color 
non val niente. Sin color no valdria nadet. JEoirtKt Fjaat: bcrUlt toaja fp 
ničta. Without its colours, it vvould be nothing. £>I;tw fl;te fiitb/ »Are 
fic nid;t& 

107 . Een 'JMujfche. 

Nf£CraKOA\tf nTHU,£IO. IlbH/lHHNO EtlTt. 

Non cuivis Falierem efie licet. LTeJl pas Moineau qui veut. Non e 
Pailaro chi lo vol eilere. A’v es Paxaro qttien quiere Jer Pa.varo. 1} 10 
getn Doge! btc Ulil. He is not a Bird that vvould bc fo. ©etijiteirt 23i> 3 
gel/ ber »olte. 

108. Een Letrjverik. 

/ 

IlbObKlJJAETZ EcmV- 

Renovatum nuntiat annum. I! annunce le Printenas. Annuntia la prirna 
vera. Denunpa la prima vera. ItrrliOttDigt 5c Hftitf. He denonces 
the Spring. ©'e uetfunbigt beu gtuljlmg. 
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109. Een Leeuw met een fcepter . 

\ n \ / 

Kto oymHA čohmetz. 

Ouis auferet? Qut me 1’otera ? Chi mel togliera? Quien me lo tomard ? 
H3tc sat my bie outtteetnea. Who is to take it from me ? SSer u>irb mit# 
rtujj bet &<mb rctjfcn. > 

1 ro. C Mars door Cupido getemt. 

n / 

OyiCpiJJ^|TZ tZlfOCTt. 

Domitor Irte. // dompte la colere. L’Amor doma il furore. ElAmor 
tempera el furor. bVOingt Oe BEimtTligfiefd. Hc tames anger. <St J olj* 
ajtft ten jorn. 

in. Een Schilders panneel. 

Ko&tEMo Oy40EEHZ. 

Ad omnia. Propre a toni. Preparato a tutto. Preparado a todo. Jgjs 
gnaant tot allep. Fit for any thing. ga attem* te<iuan ; 

Iii. Een Jlapende Leenw. 

^ Cf4E erU) E4HTZ. 

Cor vigilat. Son cceur veille. Veglia il fuo cuore. Su corapm vela . 55 tj tl 
Batt toaafit. His hearth watches. (gtiit tratit. 

113 . Een Leeuvu. 

v 4,E()3HOEEH1E (CH/lOtO CA\'tlliEHHOf. 

Animus cum robore miitns. Compofe' de coeur £«j? de force. E compo- 
fto di coraggio, e di torza. Compuejlo de coraxe y de fuerpa. SScffSanDt 
Uit nioedt en fttafit. Courage miitcd with flrenght. 2JiutI) t>etmifd;tt mit 
ffartft. 


114. Een Balon. 

Oy44^Hlt gro noHM4t ma kee^* 

Concuffus refurgo. Les fecoujfes m'e'le’vent. Percollo m’inalzo. Bati- 
Ao me alfo. g4jne {tQOtttt lifltm WJ? 0J1. His pushes lift me up. ©tpflt 
tt^ebat mi#. 


EMBLEMATA 












S Y M B O L A & 


4» 


n 5’. Cupido met een Spiegel. 

/ n / 

^HtTO HrifKKjMtNCD. 

A mantis veri cor ut fpeculum eft perlucidum. Pur & vet. Puro i 
aetto. C litra y puro. en fcflOOtl. Pure and heat. ©UHO« U»bf4>6n. 

ii 6 . Een Lelje. 

/ n \ / f M 

o r b/iOCTii f*A HtnOAW3<tH4 2AATO. 

Candor, non lseditur auro. Sa blancheur n'efl point foutllee par tor. 
L’oro non corrompe Ja punta. No trocard fu puridad. 2 tj M C tuitfe tUO’3 
tJOtri ’t O.OU5 ttift bc50?&elc. Its whitenes is not fpotted by gold. 

»veijfc wirb wd;t buv^č ©olb befteefet. 

117. Capi do tredende op fjfers , en houdende een. 

Je ' ' / n / \ 

H(THNN4A 450EO&B CMOT^H TOKMU) N4 64HHOE NHt/10. 

Perfeftus amor non eft nifi ad unum. Je n'en aime qu'un. Un perfet- 
to a more no e che ad un folo. Un perfetto amor no es -mas que para un fr- 
lo. Bolmaaftte niin ftvcnt mase tet een. Parfait love aims but at one. 
Svtdjt« lici'« jiclet »ut auf <tnč. 

118. E) e Noordt-Jlar. 

n /rrr M / ’s n \ 

0yK43«£ NA fl*Tk HM/K£ HTTH. 

Monftrat viam. Elle manire le chemin. Vera fcorta alla via. Laver- 
Madcra qne el camino enfena. UjtjP 0»Č 6e UjCg. She shews US the 

r/ay. gifjeujet Utt$ ten t»eg. 

ii9. Een ruftende Leeuw. 

/ r-** \ M V 

NH&HjTfcfUT&SI. HO N£flf>£O40/1H g(Tk. 

Non furit fed indomitus. V/7 n'eftpoint furieux , il ejl'tnvincible. Non 
e furiofo, ma invincibile. No es furiofo , mas tnvincible. f>p »itt lXKJC= 
DenBe/ 5P ižž onoliectoirateltift. He is not furious but invincible. & tt)U- 
fet nidje/ »bet et ift ttnubetroinMtcl;. 

1 io. Twee brandende harten. 

4,4464 B0E4HH0 K^4«TZ. 

Ut duo Unum componant. Afin de rfen faire qu'un de deux Sono duoi 
ih uno. Soh dos en uno. <01H ‘tt OJ£»at Ct« tlit tttK’ tc umalUH. That 
two may make but one. 3Cuf buč jntep »ut rind tt'ctbc». 


4 l 
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iii. Een toom en gebit. 

OyrijM&/IAEmZ, H HtnjMMAETZ. 

Regit & corrigit. II regit & corrige. Regge, e corregge. Rige y eor- 
rige. J C eit ’C toibetett. It rules and mends. St tetjieret Kltb t?et* 

kffert. 


izz. E en Ojevaars neft op e en K er k. 

\ ^ 

BECDfldCEHIE 6 «TL. 

Hic tutior. Plus fetir icy. Qui piu ficura. A qui mas fegura. Diet' iš ’C 
3EfiCtDcr. Here it is furer. S6 Ijiet fid;et<t. 


1x3. E en berg dmar beekjes af loopen. 

4 , 4 hiioe 6a\^ ndicH 4d£mz. 


Quec tribuunt tribuit. Elle rend comme elle a receu. Le rende come 
i’ha ricevute. Lo que le dan da. ’t <©eett fp gebetl gp, It affords 
what is given to it. St tljeiltt mit/ ivač il)m tjegcbeit rcitb. 


1x4. Een CMaan-verduiftermg. 

/ / 

JTfJI£cV/K4EHilO f 104 d£/KHTZ» 

Cenfurse patet. Son Ecllpfe l , expofe d la čenfttre. La fua Eci ide 1’elpo- 
ne alla cenfura. EjUjfpuejtad la cenfura. $p ftaat UOOJ bettfptng Optll* - 
It is expofed to be cenlured. <£ie i|i km tabel cflfen. 


115". Een gejcbeurde Klok. . 

Il03B0H^ n 03 H 4 E 4 £T(A. 

Ex pulfu nofcitur. On la connolt au fon. Dal fono il conofce. Se co - 
noče del fenido. ’t IDa^ti &00Ž ‘t gtluifc Mtetlt. It is known by thefound. 
SRmt fennt fte mn flong. 

ix6. Het Spaanfe kruh op een fchulp. 

/ h / 

B 0344 AHiE E 4 r 04 r kANi'Ar 

Pretium Virtutis. Prix de la vertu. La ricompenfa. delta Virtu. Pre¬ 
šlo de la Virtud. loon <©EUgt$. The reward of Vertu. SCet 
5 «genb loljtu 



















117. Een Leeuw zich in een Spiegel ziende. 

_ \ /s 

B(£F44 TOT>KE. 

Semper idem. To&jours le rneme. Sempre il mcdefimo. Siempre eltnif- 
mo. $Utrj& £je 5eIUe. Ahvais the farne. Ttljeit betfel&e- 

iz8. Een h and die een net ophaalt. 

NEEtEf4A TjKNOrtf. 

Non femper tripodem. II n'ejl pas to&jours fejle. Non fempre fortu- 
nata. La Fortuna no favorece Jiernpre. jfStEC QltIjQ CEH 'O^icUOCt, Not 
always a Trivet. šftid)t atTjeit cincn ©tepptč. 

119. Een Compas en de Noord-ftar. 

Ne 4&H)KHA\0 ICNE4EH/KHA\OA\y EtfvT&tf. 

Immobilis ad immobile Numen. Immobile a une immobile Deite. Sta- 
bile ad una ftabile Deita. Immobil ad trna immobil Deidad. (Onbttortgs 
Irjft na tfonbctacegltjfie (GjDTjc^D. Unmovable to an unmovable God- 
head. Uitberoetjltd; nad; bet unl'cnx<$Itd'en ©ottl;eit. 

130. Een Sphere en in } t midden een ‘Pedejlal. 

/ / H / / \ M 
HjtmL nOC/T^^ETZ E/jrO4^AHii0 44/KE 40 NEtZ. 

Me trahit altus honos. Uhonneur fult la vertu jufanes dans le plus hatit 
des Cieux . L’honor fegue la virtu fino al Cielo. La h otira figue ala vir - 
tud , afla el Cielo . ©e ret UolQt De DeugD tat In Deti £)rincl. Vertue is 
purfued by honour cven in to heaven. ®ic cl;r folget ber ttigmb btp tn to 

13 1. Een hond krabbende am een boom. ■ 

\ \ 14 \ \ / r-^ 

NeHIJJH Toro. KTO TEEA KEHLJJE. 

Qu:elum nemo impune laceflet. Ne cherche pas čelni qtti ne te dem and e 
rien. Non cercar chi non ti cerca. No bufques qttien no te bufca. ^otTit 
ntet / Citc u met cn 30 tf{t. Seek none, that doth not feek you. (gud;e 
bot nid;t/ bet biči) nid>t fud;t. 

13 z. Een hond die een boom bewaakt. 

/o / * \ 

Nt njJHKdCAHCA K O A\N r fc. 

Noli me tangere. N'e velik z pas le Chlcn qul dort. Non toccare il can 
che dorme. No tocjues el perro que\duerrne . CtSafa Wg Hltt aan* Do 
not touch me. 9CtiI;t mid; nid;t an. 
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133. Een hond aan een ketting gebonden. 

IIOHAAAHOH TATE NEKflA4,TlEO/I^E. 

Securitas altera. On ejl en plus grande Jeurete' quand on s'ejl faijt des per- 
turbateurs de l'Etat. La catena e la ficurta de pazzi. La Cadena es la fe- 
gurUad de los locos. ©e tconto iš gmtlllirib Dan ben (taar. Faithful- 
nefs is the furety of a fiate, ©n ^cfaittjencc fcieb nid;t tnd;r. 

134. Een lancie met dry kroonen. 

O^MfETH, H/IH EElHFjMTH. 

Efte duces. Pour nous meriter, ilfaut vaincre ou mourir. Seguiamo la 
vittoria.. Sigamos la vičloria. ^tECUeit Of tiJtlMOll. Die or gain. ©tet* 
ben obet (Tegen. 

135'. Een f Phenix. • 

TOKAVO 64HH4FO \' 04 J^ 3 NATH. 

Sola facla folum Deum fequor. Je rt en veux connoitre qu'un. Non 
voglio conofcere che uno. No quiero conofcer otro que a uno. fcoil CC 
tliaac ttn ficnnen. I wil know but one. roit nut etitett fennen. 

13 6 . c Dry Ealmboomen o£ drie bergen. 

fl0Ej)£A\ENH lOEj>EA\£H£. 

Cum tempore. Are c le temps. Con il tempo. Con el tiempo. Jjl&lt 
‘tl tijU. In time. 2Jltt ter jeif. 

137. Een Kroon met twee lauriertakken. 

_ • / / n / n \ / 

COF AAttt flj)HHO(H njJEOAO/ltHiE, H/IH NUJE E/IFOnO/ISMlE 
tOtTOH E(0=64HH£Hi£. 

Salus & vičloria noftra. En une bonne union conjijle nbtre confervation• 
In una bona unione Confifte la noftra confervatione. En une btiena union 
confifte nuejlra confervacion. <S5eilDgagt lUCtlgt ObCltUIMinig* Unity brings 
concord. Unfer Ijeil befldjet in etni^feit, 

138. Een Sphere met dr te bonten daar in. 

BK/HOEESHtHUJEE O^AVHJMiTHA H np€>K4€, H/IH /fthllHE 
flj)IATE/IH 0yMH f A,7lljJE/fUC- 

Brevis vita magnanimorum. Če qui nous ejl utile nous quitte toujours 
trop tot. QuelIo che e piu utile, ci lafcia piu prefto. Aquello que es mas 
de provecho nos deja mas apriefa. 't StldCtliefftE ftcrft ’t Cttfle. ' The moft 
beloved dyeth firft. ©ie tejle freunbe ffetben jum etfleii. 
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139. Een Te Igritn s -JI af met een Cardinaals-hoed 
daar aan. 

i r* n / \ 

Erz oynj)4&/iArrz Ete. « 

Dučiore Deo, Dieu conduit tout. Dio conduce il tutto. Dio s acarea 
lo (odo. <0o& rcgcect allcč. God gouverneth ali things. @ottrečeta alkb. 

140. Liefde-Jirikkett. 

* * ' , o ^ v / o 

C3njJOTHR/ieHU.OyCTf4lli^E TH^ONO&Z, H/IH AVSMHTS/KH. 

Fortitudo ejus Rhodum tenuit. La rejiftence fait peur au Tiran. La 
refiftenza fpaventa il Tfranno. La refiflenčia efpanta al Enemigo. 
fcragtenmaUm fre Ivanam Imfoftatt. Their power makes the Ty- 
rants afhrid. 2Bi&ctjlanb j<yt ben Sprannen ford;t etn. 

141. Een to or en en vogel s. 

t \ f 

HtnOtTOAHtTCTEO A\H r K nfOTHENOU. 

Accipio nullas fordida Turris av.es. La legerete ne me fauroit plaire. 
L’inconftanra non agradifce. El nojer conjlante no agradece. <®ntje(la* 
tngilCBtJ i<s nict AKlt^arjCtt. I can not endure unconftantnefs. litt&c* 
fimtbtgieit i(i mit ju rotber. 

■» 

141. Een Arend in de Son ziende. 

EE3cmj>A£4; v ^ > 

Proeftantior atiimus. Sans crainte. Senz-a timpre* Sin temor . 

Without fear. £>I>ne fo:d;t. 

143. Twee Flambouwen. . . .... \ 

/ * / / ‘ ' v ~ 

BkTjIZ 6(TE nnip4 N4LLI4. 

Jačls crefeimusi Nous vivons desvents. Viviamo.di vento. Bivimos 
de biento. <S>e i0 Ott0 tooeilSrt. Wind is our food. ®ct romb tli un* 
fm tial)tutt3. 

144. Nedervallende plen. 

KO/t l Kjrkm? h4tah^to » to/H» elkt^/jz.' ' 

Trafta magis feriunt. Elles bleflcnt plus quand on les tire. Tirate ferif- 
cono piu.. Tirada hiere mas. £)0t ničet gefpattt/ lf)OE ničet fEEC. 'More 
pinching, more hurt. flefpanrteJi / 3« flarcfec 
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145’. Een Spiegel. 

/ / n \ / / 

BaIJJULIE CIAK), 6^44 flOEH>KEHNO E 343 . 


Splendidior motu. Je fuis plsss brillant quand on nFagite. Nel moto 
piu brillante. Nel movimiento mas rejplandefco. fjf$ Milili llirct alti jf{ foc* 
lueegt fcocuti. I tvvinkele more being ftirred. penici; v nmu mtd;beivegt/ jc 
uiel;* id; ejlanfie. 

14 6 . Een Sonneblom. 

JK£A4N'iA a\oa noc/i'fe4^io"oHOMV EmEMENiH. 


Vota fequuntur euntem. Me s dejlrs le fuivent dans fa cottrfe. Seguiro 
li tuoi gin. Seguird tus arodeos. 3 lhjUe UimfcljtU tl 0 [g C tl l)fM m tlfll 
focip. My \vishes follo\v it in its courfe. Sftcine nnmfd;c folgcn ij)nntymit 

147. Een hert op ’t water drjvende. 

OyrfciiJAtTCA not/i£ k^h. 

Pacatis ludit in undis. II fe joiie apr e s.F or fige. Si folazza nell’ acque. 
Se alegra en el agua. Jltt Ueimsafit 3tcf( na Deti ItOflJl. It takes its fport 
after the ftorm. erge^et (Id; twd; £>em ftuuti. 


148 . Een Sp on s. 

G/KE (NAjSS/KlA NdCA EOtriflEAt/IIO, TO 0)T*ind£ AAA. 

Aliena gravant. Ce que je prens de dehors me rend pefante. Le cole a- 
licne mi rendono pefante. Las cofas efirangeras me hazen pefada. ’t <35eCtt 
lit ban buiteil tucni / maalit nul ftuacu. That, which I take froin out- 
Avards makes me heavy. id; voti auffctl)alb neme/ nwd;t mid; fd;tvet. ' 

149. Een St o el. 

/ * \ >/ / 

HenoTjKESNz e<A\L moA\tf h>ke mrmoHCA. 

Inutile ambulanti. Je fuis imitile a qui ne fe repofe potnt. Son inutilea 
chi no ripola. Inutil a qni en no defcanfa . 3$ OtinUt aatl Die ttiet 
cn tuft* I do not ferve to him who does not re/?. 2jd) fcicnc iwn nid)t to 
vuSct* 

170. Een Trhimf-boog. 

3lAAdA J)A4^£TCA A\A HOtHTH. 

Gaudet fub pondere tellus. La terre eft bicn alfe de me portejr,. Later- 
ra regioifce in foftenermi. La tierra fe engloria en foflenerme. aaide 

blp mn te Djagcn« The earth is glad to carry me. £)ie ctbe erfrcuet ji# 

ineince Sipe. 
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r^i. Een le ege Kouw. 

Bccr44 flj)4>KHA E^4 e 7 gr44 npf/UjJEHlE NHIOAMJKeT 

Sine arte vacat. Elle efl toiijours vuideJi la rufe ne fen mele. Se l’arte 
non gioca fara fempre vuota. Es afpra fe no es ajudada de la trampa. 
is alctjd lecg alč’tbeD^g nict te baac banic. It is a!ways empty, ifcheat 
does not affift. St tfE affjeit lal;t/ ntann liji nid)t barju l;ilft. 


153. Een bon del pyleu. 

I OKAVO 64HH4 4^>KH Effe EtOEOKtfnAENlH. 

Omnes continet unus. Un feni les unit tous. Una fola le flringe tutte. 
Una fola las agara atodas. (filen Cetligfle IJOUDfC bctcent, But one keeps. 
thcm joyned togcther. 9Iui' einč l;alfet jte alle bet; eittanbet. 


15 " 3 . Een Tooren of Vyerbaaken aan de zee. 

/ V n / 

Ce^THTZ 3£A\/lii H A\Op. 

Terram perluftrat & undas. II eclaire la mer Id la terre. IIhidra il 
mare, e la terra. Aclara el mar y la tierra. Idil Jjgt De 5ee Cit 
It lighthes the fea and the land. "SS Icttdtfet beni meet unb bet etbetl. 


154. Cupido breideld een Leeuw. 

„ / \ t> 

COMHMAIO KRU 4rHUcA\7v. 

Refrenatus Agnus. ]'en fais un Agneau . 11 frcno lo rende man duet o. 
Elfreno lo retrae manfo. 3 $ HUSSll ’tl' eetl ‘TtilU Dvl'1. I make a Lamb 
of him. 3d; ntad;e etn latu butanji. 

i s f Een Sonnewyzer met een donkere lugt. 

\ / r~=r n \ ' 

OS/i4K4 (BHHAA4I0 0yAAfHA tEEmZ. 

Mihi tollunt nubila folem. Les nuages me derobent la lumiere. Lenub- 
bi mi tolgono il mio fole. Las nubes me toman el Jo/, ©e UtOlliCH I>C= 
neemett nip nnjn ligt. The clouds take my light from me. £>ie tvolcčett 
ncmcn mit metu lted;t tueg.. 

156. Een H ar k. 

CoEHj)47" j)43CLin4NHO£. 

Sparfa colligit. 27 ramajje ce qui etoit Ipars. Raduna le cofe fparfe. 
Accoje las c oj a s cfparzidas . 11} n fcgcfattulc ’t QCClt bflflrOOit It ga- 

theres that, wich \vas fcattered. St vcvfmnlct verjirettete. 
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15-7. Een Talmboom. 

6l'44 64HHO TO 4j>^T0E j>04Htd. 

Uno avulio non deficit alter. MortVun , Vautrena.it. Mancandouno, 
nafce l’altro. Faltando el uno , cafce el otro. ’t 43CII &00& / 4 antKC lECfC* 
One dyes, another comes. 2B«i eiuet fiitfcc / ttrirb b« anbet geboreit. 

158. Een Taauve Jyn ftaart uitbreidende , met Jyn 
jongens. 

Neauhuuh 40 Ej>otEj> 4 A , raicoacE roj>4d. 

Non minus caritativus quam fuperbus. Aujfi charitable qu'orgueilleux. 
Non meno caritativo‘che fuperbo. No menos caritativo que fobervio. 
niin&ec goeDcvtictcnOe fll£i Tiobaattlig. No lefs charitable than proud. 
tvenicjer 3 U£l;e^i<j nič {joffarttj}. 

15-9. Een Taauve met Jynejongens. 

/ 

M/lj>4'lE <0CTL140A\Z. 

Cum pudore Ista foecunditas. La Charite avec la pudeur. La* Carita 
c la vergogna. La Caridady la verguenza. ©e ImintfjettigTjdd UWC D5 
frijaaiDCe* Mercy with shame. ©k liefee mit fd;mn. 

160. Een Capricornus. 

BHro4 r tAni'E njiEOAO/i^EiiT" ece. 

Fidem fati virtute fcquemur. La vertu eft meilleure que toutes les ch§- 
fes du mondc. La virtu fupera tutte le cofe del Mondo. La Virtud aben- 
taja a todas las cofas del Mtrndo. 3De &£Ugt 10 Detet Qatt 6lle*Č* Vertue 
is beli of ali. ubettt>inbct affeč, 

. 161. Een Schildtpadt. 

n /MM Mn / n/ 

T^rrfcmE a±aa (jukohh^nie oy&mHULiz. 

Feftina lente. Avec la patience , on vient a bozit de tout . t Con il tempo 
c la patienza fi viene al fin di tutto. Con la paciencia y el tiernpo fe gana 
todas las cofas . JIM getiult 5tec men d* uitftomff dan alle Dingetn With 
patiencc men fees the event of ali things. ©cblilt lifcenvinfcet 

i6z. Tviee t^Ankers. 

No smo tEFO) EE 3 CT^UJN r kE. 

Duabus. Rien de plus ajjeure’. Afficuratiflima. AJfeguradamente. 
VfiTigev* Nothing more fecure. Setn biit<) fid;ci‘er. 


emblemata 
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163. Een Eyland. 

E£orMC£N':s a\hofha\z. 

Tufcorum & Ligurum lecurati. Seurete' d plujieurs. Sicurezza a diverfi. 
Segurcza a particularcs. $eil ban nienist. Security for many. ©icjier* 
l;eit far uide, 

164. ‘Diana met een Capricornus . 

IljKMjKTE np£S0<XO4H = '3&’k3U,bi. 

Integer vitx fcclerifque purus. Le Sage a domination Jur les AJlres. La 
Sapienza fupera li Aftri. La prudencia rije los AJlros. <Dc VofiCljciD gaat 
^rarctn fe Uobrtl. Wisdom excelles the Starš, ©ie md&bat geljet tiber 
bic ©temen. 


165. Een kroon boven cen kruis. 

' / 

GH/JA E/KIA CH4MH. 

Dei virtus eft nobis. La vertu de Dieu avec nous. La virtii di Dio 
con noi. La birtud de Dios con nos otros. <GatJ£S bCUgD nut OIIS- The 
vertue of God wich us. ©ie frajft ©otteč nut unč. 

1 66. Een Vronw tujfchen een Leeuw en een Wolf. 

/ n / 

Mifz njKCMO/i^&dE t&HjrkncTEo* 

Hetruria pacata. La paix entre la ferocite & Pinfatiabilitc. La pace 
vince la ferocita e la improbita. Lapaas gana la ira. <©£ bjCCDt 
De tojeeDfieiD en rjuaaDiDintggeiiJ* Peace betvveen cruelty and ill wilL 

fcicb iS&emmitat graufamfrit. 

167. Een *Dolfyn om een anker en ftuur. 

/ / 

Nh HTO/K£ E£3(OE , feTA. 

F c fti na lente. Ne faire rien fans confeil. Non far niente fenza con ligi io. 
No hagas nadajin confejo. J^ictS 50 llD?C l£30DC. Nothing without CoUn- 
cel. Šftidjtč oljne tatl). 

168. c Dry ringen in malkander. 

A Ji. EC£ npfO/AO/U^H). 

Superabo. Je vaincrai toutes ebofes. Superero tuttO. Ganare todo. 

5al alltji abatoinnett. 3d; werbe aM ubemrinben. 
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169. E en Laurier. 

/ / V 

liO&j)£>K4dK) nOKj>£>K4dK)L|W(D A\A* 

LaDdcntem laedo. II ne fant point offenfier , defendre . Non bifogna 

offendere, ma difendere. iVb £•/ menefier ofender . <©ie mp fJCfcjjatligt 
Dfc 5aX ift giKtfem I shall hurt him that hurts me. 34) ^crle^c t>en / t>er 
mul; mleget.. 


170. E en Schip. 

Co(H4(ml£MZ. 

Profpero motu. Avec la dlligence & V etude , on vient a bout de tout. 
Con fludio, e diligenza fi vien al fine di tutto. Con el efiudiar y delijen - 
da fe biene a fin de todo . J]l?et tJOD^fpDet. With profperitie; 2J]it ©hStf* 

171, Lucretia doodt haar zelven. 

\ / / 

Bcsr4d eV4^ >khth- 

Famam fervare memento. M on exemple dur er a toujours . Immortal fa¬ 
ra il mio efempio. Immortal [era mi exemplo. 3J& 5^1 flltljO UrtJEtU Ishalt 
five for cver. 34) tpert>e atfjeit Iebem 

171. Hercules in de wieg. 

C0(K>4tf njlOHtJfO^T^ HE4r04'fe^Hi£. 

Hinc Tabor & virtus. Des ici le travail & la force Di qui il travaglfo, 
e la virtu. De aqul el trabaxo y la virtud. btgitlt Dttt at* 

bei&t ctl ticugtK Hence comcs labour and vertue. Š^kt jetgt ffcb f4)0H bit 
iirbeit tmt> bk tugenb- 

173. Koorn door Jlortregens nedergejlagen. 

o / f >/ 

H34HUJCKZ Ej)£4HT£/l£HZ 6(Tl». 

Ne quid nimis. Rien par exces. Tutto il fuperfluo e nocivo. Lofu - 
ferfluo es danofo. Cc Ucel tjuaatl. Ali fuperfiuous things are hurtfull. 
£>čr ufcerfluč ifi fdiflblidj. 

174. Het Troyaanfe ‘Paardt. 

/ / 

IIjl£4nj»£/10G0A\Z 

Specie Religionis. Sons pretexte de Religion. Sotto il pretefto di Reli- 
gione. So pretcxto de Religion. <©nDcr fcjjtjn lian <SaQ£Dientt. Under 
prctext of Religion. Unbcr im fd;dn fccp ©IftUknč, 


EMBLEMATA 
























SVMBOLA & 




* 


17$. Een praal-jlaak van v er overde wapens. 

Hj)£3Z nO)(HlJJ£Ni£ HHLl^Z. 

Alienis fpoliis. Des depouilles d'autrui. Delle fpoglie d’altrui. Del 
depojo de un otro. <©002 tOOf bati aitbCCC. By fpoil of an other. d* 
ncč mtfccrm rnu&. 


176. Een Tau(felyke Kroon de IVerld bejiralende. 

/ \ / 

B( r feA\Z jMENU) C1AETZ. 

Librata refulget. Elle eclaire Igalement d tous. Rifchiara a tutti ugual- 
mente. Luže pgualmente d todos. CtCCl)t Daat boben QCCfC fp Tjaat Q.(anj?. 
I: shines equally to ali. (žic fd;etnt atlen (jlcid;. 

177. Een afgefpeende tak van een Boom. 

/ / rzr 

CdAAO COEOK) tOCTOH. 

A fe pcndet. II de'peud de lui merae. Depende da lui mcdemo. Def- 
pende de Ji mifmo. D ju beffaaC bati 3tcfi 3ClUtn. It depends from it felf. 
& kffefKt m (M; felber. 

178. Het Nagt-ligt. 

H()£3Z MHMNO£ dAHig. 

El Lumine Soliš. De la lumiere du Soleil. Dal lume del Sole. De 
la luz del Sol. ČDooj ’C lige £ict SotU By the light of she Sun. ©urd; 
ben bet (gomten. 

179. Een Schilderspanneel. 

\ \ 

Ko E(£A\tf. 

Ad omnia. A tout. A tutto. A todo. (3Tot allcs. For ali. 3*< nflem, 

180. Een Etland. 

/ u / ' 

NHKOTOfOH S4CTH N£flj)HlVfcn/KN4, 

Ncutri adhaerendum. Ni £un cote , ni tfautre. Ne da una banda, nž 
dali’ altra. Ni de una farte , di de la otra. <&an ban &ttden aan tt fian* 
gnu To incline to no fide. Vernem 
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181 . Een kaars <waarby andere worden aangejlekeit. 

/ / n \ 

gA. 

Sine damno fuce lucis. Sms dechet de fa lumi ere. Senza mancanza del 
fuo lume. Sin perdida de fu luz. fEOtlDCl' fclja&t Viatt fijtl Ilfit. Wit- 
hout looling its ligts. Oljne fd;<ibett tljtcž Iied;t& 

i8x. Een Zeilfteen. 

fS / f / 

O^OTNCD TAN^TEi ELIEd£A\Z. 

Volentes trahimur. Forcc volontaire. La forza voluntaria. Fnercavt- 
luntaria. HMletltie tuj? JJStCOftftctL Wc are drawn wiliingly. 

9Btr \vcxten \v\Ui$ <jejogen. 

183. Een Graf-Jlede en daalende Son . 

a / r~w / 

OeUAE/JAS njKE^oLjJtf. 

Futurum indicat. // pronoftique 1'avenir. Pronoflica l’auvenire. Pro- 
mftica lo venidoro. *t <£5eeft 't tOCftotUeniJC te fiennen. It prognofticates 
the future. (£$ jd<jt t )aS juftinfiige. 

184. Een boom op een rots. 

KtO MO^rgrO) H3&4EML. 

Quis evellet ? Qut pourra Varracher ? Chi mi potra fradicare ? Quien 
me podra defaria^ar. lljJie 53 ! TfjCtll afCUlifiCtl liOtUICtt. Who can root it ' 
out. 2Bet fon iljn mtfvetjfeit. 

185. Een Liefde-flrik. 

/ n / \ ' rrr 

CA\£fTL 64HHA MA f03&A)KE. 

Mors fola refolvet. La mort feule me denouira. La morte fola mi fcio- 
glera. La muertc fola me defarard. 3De tlOOlJ ttl)? SllEtn OntliHOOpEtU 
Nothing but death is tu unty me. ©et ^Obt rtfleitl frttt mid) anflofen. 

18 6 . EenBrander. 

ONZ O^rfO/KdTd NE Oy<m^AlUdETZ. 

Damnum minatur non timet. II menace & n'a point de peur. Sifate- 
mere, e no teme. Se haze temer y no teme. L P Djfiflt ftt 109 ffBjOOlllt 
lltet. It threatnes, and it does not fear. ttojjet/ unb fovdjtet nidjtč. 


emblemata 
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187. Een *Degen. 

/ \ \ / / \ 

nOK^JKHfTlE AAlffc, t^TE AAEj!0&Ll£ EliHUhi. 

Porgite lauros. II ne fant que me montrer des lauriers . N 011 voglloTC- 

aere chc palme. No quiero que me mtiejlres otro que palmas . IPfjft 01 J* 
lauimm Shew me but laurels. gdgt m ir Sicgtfsfranfc. 

188. E en Sonne-blom. 

432 6 A\V ££34^ flOUliAOEATH E^tf. 

Quocumque fequar. Je le fuivrai par tout . Ti feguiro dove anderaL 
Te feguire adonde iras. tJfe 5^1 Ijeni Obdal bolgetl* I’ le follow him 
evemrhere. %d) wiC iljt tiktrtl folcjm. 

189. Eenjongen Arend die vliegen wil. 

/ e\ /r^ / 

B£/JHK043lUi£ HEO/KH4^£ /i^TZ. 

Non annos animus requirit. La valeur n'at te n d pas le nombre des <?«- 
nies. La volonta non cerca il tempo. La voluntad no bufca el tiempo. 
©c OeugD toagt&E jaaren met. Valiantnefs does not eipečt the num- 
ber of years. Sel' 2>iUtI) fhujt nad; ban Hitet lltri;f. 


190. j E en Laurier- en e en (JHirtus-tak. 
64HHO 6(mk 4pfrdF0 E 034 AAHi£. 


Altcra, alterius merces. L'une ejl la recompenfe de 1'autre. L’uno e 
la ricompenfa deli’ altro. El uno es la merced del otro. ih De hci- 

gelDing des anOttcn. The one is the reward of t’other. ©er dne ijt beG 
nnbetn ioljn. 


191 . Een Byen-Jwarm. 

ONH HipT AVfefTA, 44ELKA OyA\NO>KHTH. 

Quxrit ut proficiat. II cherche de s'enrichir. Cerca per avanzarfi. Buf¬ 
ca para aventajarfe. Sp 28011 0U1 tUUlft Uit. They feek to improve. 
©c fHc|'cn ben gennnn. 


191. Een Swalnwe in de Sonne-fchyn. 

* o / rt \ / \ N 

JljHAfTlHElH 3HOH 6A flj)HE/l£K4£TZ A\A KtfE^. 

Gratiatus evocat ardor. Sa favorable chaleur ra at tir e. U fuo grato ca- 
lor mi attira. Su amigable calor me atrae. Jftaat gutlflige toattllte trtftt 
lUp. Its favorable heat draws me after. rtnijeneinne tvoniu locfrt jnief?- 
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193. Een r jnyfer vati een Horologie. 

^32 OyM3^W MAtbi nocH/ffc motH. 

Tot horas quot vires. Je marquerai les heures felon rna force-. MiTurc- 
ro 1 ’hore a proportione. Medire las horas aproporc.ott. tX)IJ3C Dc UUtCtl 

bdlgenč nitirt ftragtcn aan. I shevv the hours according to my forcc. 
3d; jeige bie ttfcrtn nad; meinct fvaft. 

194. Een bloeyende Boom. 

n \ / \ / ' «“»■ 

6r4A EffAAA A\H'b nfiAmnu) emc- 

Si tempus favebit. Si Ie teras m'ejl favorable. Se il tempo ml favorira. 
Se el tierapo rae favorecerd. So tJfll tt)D lUg guilfltg UlO^O- If time is fa¬ 
vorable to me. SBnnn t$ <jttc 28ettcr rcitb. 

195 ’. Een Coraal tak buiten } t water. 

\ \ o / 

IIjlOHC)(C»K 4 tf, 44 OKjrfcnMAlO. 

Duriticm qusero. Je fors pour ra’endurcir. Cerco la durezza. Bufco 
la dttreza. ftouiuit Om l}8Vt te toaleti. I come o ut for tOgrouw 
hart.,3d; fDimu« I;«raujj bmnit id; fjart nwb«. 

196 . Een Joort van Spaanfi Brentj die s'ogtens 
liefiyk ruikt. 

f / * / M n \ V » / 

nplATHA G<Th /UOGOAVbUfhi, H/IH 8Tj)£HHlH M4CZ 

HA^^AAmO E0VtT4XZ* 

Muliš aurora benigna. Le matin ejl favorahle aux Mufes, L’aurora e 
favorevole allc Mufe. La aurora es favorahle alas Mufas. C tttO£gen* 
ttonO is Qe 4I3nfen gunflig. The moming is fit for Studying. 5Di« 
gftorgcufhmbt i)att ©olb in 2J3tmbt. 


197 . Een Haan, 


^3Z CAHUjd HA\4j)la flOdjUHZ gtA\L. 


Et Soli & Marti. Je fuis devoue au Soleil if d Mars. Al Sole, & a Marte 
io fon divoto. To fot devoto al Sol y a Marte. llftl flfln ht Stoti ett 

IlSatto toegttorjtl. I am dedicated to the Sun and Mars. 3$ Kit te ©OH* 
nm unb bcm SDIard goniebinct. 


198 . Een Balmboom , met ongedierte aan Jyn worteL 
Nehaehcte HijJt kjkTio EArooyro4£NZ (ONHhhtca. 


Invidia integritatis ailccla. L'envie fnit Vir.tegrite. L’invidia fegue l’in- 
tegrita. • La invidiafigua la ir.occncia. 3?£ ntjt) tiOlgt fie goOtl^UgtigfiClD* 
Envy follovveth the picty. 5-(t itcib folget bet $ottc&ford;t. 
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199 . Violen. 

\ > n / 

KmCOTVI 6 (mL EJlOKOfNOtTH. 

Humil ibus gratiam. 11 y a de la beaute’ dam 1'hurnilite. L’humilita nella bon- 
ta. La umildat en la bondad. <©fiat fcl)00nte ttl DE neDjtgljEtD, Therc 
is beauty in humility. Sezone in b« Šemutjs 

200 . Een Sonneblom.. 

rt ' \ 

0 >KH 44 K) iAH\\A A\OErO. 

Solem fpečlo. 'gfattem mon SoleiL Attendo il mio Sole. Efperoami 
Sol. ioagt mijn šEcun I exfpc& my Sun. 3 ^ crwflt(c metne ®onne„ 

201 . Een Keyfers-kroon. 

/ rt \ n / n / rt \ / 

Po>K 4 ^nu $ro oyMTH&o, HCTAfocmu ero) ncmcNNd. 

Modefta juventus, honefta fenečtus. Sa naijfance ejl modejle & faviel - 
lejfe honorable . La fua nafeita e modefta, e la fua vechiezza honorevolc. 
Su nafeida es modefta y fit vtexes es honrada. ggyn gebOOJte JCetlig / f n 

3!)n ouberboni agtbaat. Its nativity is modeft andits oidagehonourable. 
3^e Sojeni) ijltlttfom/ mi tj)r %iux ad;tbtnv 

202 . Een CMoll. 

/ * rt \ * 

C/rfcnz ecTk, HTcn/iombi HLpsmz^ 

Atris nil obfeura latebris. Elle eft aveugle & cherche Pobfcurite\ Cerca 
1’ofcurita. Bufca la efeuridad . t£ hlinil tt\ JOClit tie ttOtlfiCVTjttD. He 

is blind and feeks darknes. (£t iji blinb trn fud>t foic frnjlernuč. 

203 . Een Bever die zich želv en de geilen afbyt. 

\ ’/ \ f \ rt / 

4 ,OEp GCTL CK, TOKA\Of>bi (ZiTOrtD H£ 0 yA\^ITlL* 

Modo vita fuperfit. Pour fanver la vle. Per fuggir la morte. Para evi- 
tar la muerte. ©Ut fjEt ICCUčlt tC bdjOUDCtU For to fjtve his life. §tl 

rettung fein<6 

204 . Een Bever knagende aan een boom . 

H 3 TOj>rHTGro 6 ^ 4 ^ nj> 040 /i>KdTk cu E^ 4 £mz. 

Perfeverando. II en vtendra d bout par la perfeverame. Con la perfe- 
verama fi vince il tutto. Con paciencia fe gana todo. Ijjl 30 ! IjCll) tlOg 
fcoog flanfiOUiltn UtmtMien. He \vil puli it out it'ne perfeveres. & tvirb 
il)n aufrcijfen/ tvann « fortfaljttt. 
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7o 

io 5'. Een i^Arend. 

/ \ / / 

Ntr/14<0MZ HO 4’fe/!4A\H M0HA\H. 

Non cantu, fed a£tu. Non pas ma voix , ačitons. Non ilcan- 

to, ma le attione. No el c ant ar mas las actones. JljeE mijlte tfem/tliaat 
mtjne Oaaijeil. Not my voice bat my deeds. SUidjt mane tlim/ fbnbec mek 
ne tl)(iten. 

io S. Een Crocodil. 

3n 4£TZ A\ r fetT(D HSj)£A\4. 

Tempore & loco. II fait le liett & le tem. Sa il tempo & il loco. Ša¬ 
le el tiempo v el lugar. IIy feetltJ tJCtl glaatf? EU DE tljD. She knows the 
plače and the time. & fennet bcit tmb bte jeit. 

107. Een Inkhoren fchillende Nooten. 

\ ' n\\ 

B?3fTl(tV44 NEHO/IsMHLUZ S** 

Latet abdita. Tu ne l'auras qu'avec peine. Non 1’haverai, che con pe¬ 
na. No lo tendras fin pena. «Qp 5Ult3e tllEt Ijebbcn alti UJEC niUCitCtt. 
Thon’ Shal not have it without pains. ©u folt jle oljne tmSlje ntdjc befommcu- 

io 8. Een loopende Strniš. 

/ \ / \ / 

HS/i-fcT4K>, NO nj)£040/l r feB410 RCA 

Non volatu fed curfu omnes fupero. Je ne vole point , mat s encourant 
je les ftirpaffe tous. Non al volo ma al corfo fupero tutti. Novolandomas 
coriendo gano a todos. j^itt met btiegen / niaac met loapEtt oDfttoinne 
ift alte beeften. I don ’t fly, but running i overcome ali beafts. 3 $ ffe* 
ge nidjt/ nber mit Imiflfen iSbentnnbe id; alfe. 

109. Een t^Arend. 

3fHTZ 44/K£ 40E£34Hbi. 

Et profundiffima quaeque. Il volt jufques dans les abymes. Vede fino 
alli abiffi. Vee ajla el hondo. ytt tOt itt ben afgrOilb. He looks to 
the very bottomles pit of earth. & fietjet bi$ in ben nbgtunb. 

ijo. Cupido entende. 

, \ / 
yd,E4 t(JU,4 (OROKad/iAlOTCA ROMHNO. 

Crefcent illx crefcetis amores. Deux coeurs dunijjent. Duc cori fi unii- 
cono. Dos Corafones fe ygualan. CbJEE I)9CtEn bmftttgni 3!Cl). Two 
hearts joyn themfelves together. grce? Ijct^en fugen |idj jtifmnmeu. 


n 


\ 



7 ^ 
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xii. Een K_Arend op het hoofd van een Hart. 

O^AUjSlJJB/lio gl'0 Mf£3X 6FO>K£ Tj)^4ki. 

Inflante vidoria., Je le tuerai par fon ačltvhe. iAiccidcro per fua de- 
Lo mat arepor fu dejlreza. 3JfS 38l fjCtn 000| 3tjn t0etf$3aam* 
gciu OOOuclt. I will kili him by his adivitv. 2Jd; tobfe ilm burd; feine m* 
beufmnfot. 

I 

xix. Een i^Arend met de blixem en een Laurier-tak. 

0y\4OENo KEOHirk h ka\h^. 

Unicuique prope. A laguere & la paix. Alla guerra, & alla pacc. 
A lapaz y a la guerra. 25equaam tOt Oetl <©0^02 611 tOt 06 ©^6606. 
rit for war and peace. S3«|Uflm jum frieg linb frkbett. 

113. Een Slang haar žetven het vel afflroopende. 

/ / o \ / v 

IlfHrO/K4 £^ 4 *, er4-1 KO/KS C&OtO (OMed. 

Vetuftate reli&a. Je ferai plus beau quittant ma vieille peau . Canglan- 
do la fpoglia dive ligo pni bello. Trocando el vejlido devengo masbella. aft 
39l fcftoonet 3tjn / latetlOc nitjtl OU0 Oti. I Shali be handfomer leaving 
iny old skin. 2$ tverbe fd;oner/ »mm id; mcin alte I;attt verlaffe. 


114. Cupido ftoot een Term om ver. 

Nh'ITO AlH-fe H£A\0 >kT nfOTHE^ tTOATZ. 

Cedere nolo. Rien ne nfarrete. Niente mi arreflara. Nada impide el 
Amor. f)0U0 mg tesen. Nothing refifts me. 9iid;td miberfidjet mir. 


xi 5". Tvueehngen van vrugten. 

I V n / r 

TdKO Mbi (O 64HM£NNbi 


Conj and! fumns. No us fomrnes ttnis. Noi fiamo uniti infieme. Not 
prenos unidos pgualmente. 0U3 3)jtt tun bcCttnist. Thus we are joyned. 

£0 finb mir t'«<migt. 


116. Een brandend hart tuffeben een klye en een roos. 
ITj>£KpA<NO H NHtTO. 

Decor, candor & amor. La purete' de PAm&ur ejl la fin serife. 11 de- 
cor deli’ amor, c la fincerita. La puridad del amor e s la fmcertdad . ^>cJ)Q0tt 
en 3Ui oec* Fine and pur. <£$6n unb faubee. 



K 
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217 . Een pyl nae een Sterre. 

n / \ / 

Č4HN4 A\H r fe 40E04H4 6 <Tt. 

Unus fufficit. Une fcule me fuffit. Una fola mi bafta. Me abafta una. 
<£Jen ffnigfte i£ mp tjcnarg. But one is enough for me. ©n einfjijjer i(l 
mir flfiuig. 

218 . Twee brandende h ar ten. 

H3H4UUH 4 E^ (EjUEU/A tONHHH /HOEOE3 mOKAVU) 64 HN*. 

Ex duobus unum. De nos deux coeurs 1'Amour k' en afait cjttun. Di 
due un folo. De dos um filo. ©an on3e rtoee gemn Scefr De JfIStti niaac 
cen tjemaafit. Of our two bearts love made but one. 23on unfettl jttKt; 
£et(jen I;itt tie fiebe uur ein<$ gem<td;t, 

219 . Een brandend hart in de Sortne. 

>, / n \ f 

433 E034EH34KHA 6F44 3F4j)4K). 

Elevorubiconfumor. Jem'e'leve ott je confomme. Mi follevodoveardo. 
Me enaltefco adonde me efuemo. OrtTjef fcaac ift OetL^anDe. I rife 

\vhere I butn to ashes. 2$ evljokn mo id; uerbreimc. 

220 . Een Eelicaan. 

' s ' . ' 

JKheotz e^eahlte cA\£fmw. 

In morte vita. La vie dans Ja mort. Nella mortc la vita. En Ja muerte 
la vida. I4et leeben in De DooD. Life in death. S>«č Leben mitten im tefc 

221 . Een hartd boudeitde een boe k. 

o \ v 

Ne oyj)OHK> HHUUHorcu. 

Fac folvere nulli. Je ne declare rien. Non dichiaro niente. No de* • 
tiaro nada. 3Ji laflt ’£C geen eCtt DaHett. I let fall none. %A) Irtflc feitKJI 
frttten, 

222 . Een Sonneblom zonder Son . 

V * \ n> / 

Ne a\of^ Oe(>4thth(a. 

Vivo inter anguftias. J'at ten s mon Soleil. Jo vivo nelle anguftie. No 
puedo tor ne ar me. 3Ji fian mu tliet omUjEnOen. I can not turn my felf. 
3 $ f<m mid; nid;t ummmben. 

A 


E M B L E M A T A. 










213. Een E ar ady s-vogel. 

/ * 

BtiCOKIA HLjJE. 

Altiora petit. II n'afpire q:i'aux chofcs elevles. Defidera il fummo. De- 
feo el muy alto. 3 oelit ttfi fict f)00gC. He feeks the highnefs. St fud'«( 
lic 5?of)e. 

224. Een JVimpel. 

6X44 Tki n^EAVfcNHUJCA > njtEAVkNAtOtll T4ICO)K4£ H A 3 Z. 

Seinpcr in motu. Si vous changez , je changerat. Cangiero cangiendo. 
Trocate trocando. goo gp brtanbctt/ 3al tft Uccanbmn. If you chan- 
gc, lile change. 2Bmmt>u utrenberfi/eermtkve id; aud;. 

225". Een JVerld-kloot. 

H4HEFO OynOGA£TZ.. 

Stultus fidit. Sol qui s'y fie. Folle chi li fida. Loco es qmen fe fig. 
tiie 3 tc 0 baac op Oemoutot. A foli trufts upon it. ©it nart ttmit 
fcmnif. 

2 2 (J. Twee Ealmboomen malkanderen genakende. 

& / /» / 

ON4A (lUONHOCmL tOG 4 HHAE NdCZ. 

Idem nos unit. Un meme penchant nous zinit . La medema inclinatioa 
€1 unifce. Lamifina voluntad nosyguala. (Cen 5eIfDe lUiging UCCffnigCJ 
The farne affečtion joynes us. ©iterkp juneujung veretntcjf unč. 

227. Een Spiegel. 

43Z f/HO HCTHHNtf. 

Dico vera. Je dis la vente. Dico la verita. Digo la verdad. 3^3 
De luaarlieiO. I tel the truth. 

228. Een hart in de Son door een Brand-glas ontfteken. 

Tojtio, HO H£ oyGLlE4K) H3Htff>£HNO. 

Inflammatur. Je br&le ne confiume pas. Se infiamma, e purnonar- 
de. Inflama y no arde. tyatlbe / dog bfttEft tlhC. I burn but am 

not confume‘d. 3$ ^retine abet \vabt tticht rcrjchr«.. 
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n 9. Een gebroken E)egen. 

NeA\OJK£TZ (flAEHd GL1TL. 

Reparari non poteft. On rte p e ut la jbudcr. Non fi puo piu faldare. 
No fe puede faldar mas. 't lliet gcijcclt. It caii t’ bc foddered. 

& f«n nid;t <jeloti)et tuetben. 

130. Een Laurier-tak. 

r* / 

Ejkieio noA\oqjiio. 

Aufpice Deo. Dieu aidant. Dio adjutante. Por la ayuda de Dios. <©QQJ.. 
Oofeg ItcfUtT. By the affiflance of God. Sflitt ©Otta 5 J)tUjf. 

13 r. Een br and-glas in de Son tegens een Schip. 

nOdtfwrZ ECEEA t&fc, HH34AE OFNE ■> H/IH C&liTZ &X°4H 

S \ n 7 / / o t 

ENEFO, HOrHL IIAKH HtX04HTZ. 

Intrat lux & exit ignis. II y entre des lumieres & en firt dtt feu. E 11 - 
trano de lumi e fortano de fiamme. .- Entra la luz y fale elfuego. j§ja 
ftujgen lige / en geltrtt touic. Light enters and flammes go out. itec^C 
geljet l)incin unb fcuc I)ermtfj. { 

131. Ele Scorpioen in de Zodiak. 

/ \ / V 

Bj)£4Hm£/lH'fe£ HA&£j>X^ > NE/KE/IH HA3EA\/IH. 

Pejor fuperius quam inferius. Pire la hdht gtdici bas. Piu nocivo laf- 
fu ch’in terra. ISlasnoctvo arrtba que en la tierra. 23oV>eH fcj^abtltjftee 
al£ž op bf aatDe. More hurtfull above than on earth. £>ben fcl;«bli$et alt* 
rtttff bet' grbeit. 


133. Een Tyl. 

H/iH E0X04£G H/IH NH3X04HTZ. 

Vel afcendere vel defcendere. Ost monter , ou defcendre. O montare, 
o defcendre. 0 fubir , o decender. <0f tijsen / Of Daalen. Or to go up, 
or to go down. Sjinauf obet I)inat>. 

134. Een Globus. 

rij>Hctf(m&tfK>i|]£. •' 

Adeft adeft. Prefent d tout. Prefente a tutto. Prefente d todo. lip 
jjj 5aac geflaDiS b». It is ahvays prelent. ©te tji ubet «tt gegemrerfig- 
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13 5". Een Boom op de kant van het water. 

N4fl4A\ATH HAVfcETZ HECUMTtt« 

Mcmor adverfac. A fe rejfouvenir de Fadverfitc'. Si ricorda delle adver- 
fita. Se acuerda de la adverjidad, tcg€nfpOE&^ SČ&flStig* It rcmembres 
it? misfortuncs. (£t get*ntft bef UMjUScfa. 

23 6 . Twee rollen Turper. 

/ / / 

npTH&z n^n^4. 

Purpura juxta Purpuram. Pourpre contre. P o ur pr e. Porpora appo la 
Porpora. Purpura cerca de la Purpura. JpUl'pcl’ Op JpUCpJt. Purple Is/ 
Purple. g>«rvur bep 9>ttnw. 

237. Een Kroon op cen kujfett . 

/ / 

ITf>f/K<TN4A EEIJJL. 

Bonum fallax. Bieu trompeur. Bene fallace. Bien engamtefo. 2itO£iC2' 
lijh qocD- Deceitfull Goods. S3tfritgKd;e3 guf. 


238. Een Schip. 
HAVfcTnonEHEHlE 0) OEOH)fZ. 


Confule utrique. Precautionnez far les deux bouts . Cuftoditc a duoi 
capi. Tened cutdado de ambos. 2Se50^Q Ote OeiOe* Take čare of both. 
fotj fiitbepbe. 


239. Jonge borne n. 

n / 

H 3kV(tla nVsKH. 

Ex fafeibus fafces. Un enproduit d'autres. Un produce 1’altro. Ga- 
, • vlllas de gavillas. SoOllDrf^ upt OonDel£S» Fagots from fagots. bu» 

fS;dn biS|(£«I. 

240. Een Storm-blok. c 

Tj)V4lu njlECDAOA^Edir Kdk 

Labor omnia vincit. Le travail furmonte tout. La fatica fupera il tut- 
to. El trabauo vence todo. ftvOttt OftUjjtlt Labour ovcrcomes 

ali. Tftbdt ubcnpinbtf 
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141. Cupido met een brandend llcht. 

\ * / 

Nhi; 0F44 H£0yT4tHm(A. 

Nunquatn extinguitur. II ne s'eteindrajamah. Mai fi fmorzara. Ja- 
mas fe apagard. l|tt jal tlOOtC Uttneblufl It \vil be never ex- 

tinguished. nnrt nieuialO mtfjcjelpfd;t nwbm. 

142. Violeti by een Cyprefs. ^ 

Cie EdTOEONif 64 HHO OEjTfcTAlO A MAKO. 

Sola nilhi redolet. Je ne trouve que cette odettr la de donce. Io non tro- 
vo che quefl’ odor grato. No hallo que efie olor foave. 2j|fs Uintl DCJC Q£UC 
elitni 50 Jf. I find but this fmell fwect. giefer gmtd; rtlTein tflrnirmigenelnn, 

143. T)e Son. - . a .; 

V rN $ / U \ 

NniC 0 r 4*1 NHEtTOjlONo HEH43. 

Ncquc retrogradior, neque devio. -Jene recule point , & ne fourvoye 
point. Giammai in dietro. Jamas d lo.atras. 3jll ga ROg fcfjerf/ Rog 
agtec uit. I never go backvvards nor a\vry. 3$ gelje itiemnl)l0 jurtScf no* 
liber bie feiten. \ 

»•' p* 

144. Een Halm door zyn fbuaarte gebroken. 

JYIh 05K£5TEO t/IONA?"A\£HA. 

Mihi pondera cafus. Le trop m'accable. Il troppo m’opprime. Lo mu¬ 
cko me oprime, cii te Uccl ORii£tiJ<niftt nip. Too much opprefles me. 
gti uiti imterbrucft mid;. 

~ 245-. Een ziedende Ketel. 

>/ / rt / \ ’/ \ \ \ >/ 

6(T/iH TOKAAO 64HHAA E04d 0TL, mo H£ 40Ej)0 G?fTlt. 

Si nili aqua nil valet. S'il n'y a que de P e a n el le ne -vant rien. Non val 
niente fenza compagnia. No es buenafi fola. ŠEOO 'fC inaat luattt in 
it« / D?ur;‘ 03 ? nitt. lf therein is but Water , it is good for nothing. 
2£an mir n)«fjčr bnrin ijt/ ifl er nid;tb nulj. 

246. Cupido met een Vaan. 

Oy~A H/JH nOE'fe4x4V. 

Efferam aut referam. Je mourrai ou je 1’emporterai. O la morte, o la 
gloria. 0 la muerte , o la gloria. Oj)f fff£ of bt DbOb- I 'vvill eitherdye 
-or be vičtorious. 2$ nril flerbetl pber cb|ieflett. 
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247. Een Balanfs. 

ČK \ / % \ / 

E^T£ NHKS^bi MnOKO/JTKHAAbi <&0£A\Z. 

Stateram ne tranfilias. Sois neutre dans les interets de la Juftice . Su y- 
guale nella Giuftitia. Se ygual en lajufticia. JBeeft Otttp&!g fa *C <&t* 
rege* Be impartial in thy Judgements. (gept unporfljepifcp in curem 


248. Cupido wil een Schildpat vleugels aanzetten. 

HTHTL KC^AAOJKfT 

‘Ut fit velocior. Afin qtfelle atlle plus vite. Affinche fia vdoce. Que 
fea coriente . (£)p Dat 3g vaffet gaa* That she may \valk fafter. ?(Uff 

baf jle sefcpvmnbet gcl)e. 

249. Ixion een wolk omhelzende. 

/lHU£AVfcj5CTCO £OTlJJ£ gCRlb* 

Nihil fi&a juvabunt> La fetnte ne fert de rten . La fintionc, non vsi 
niente. No bale nada la ficion. bemsetp 1$ te VJtCgeef?* Diffembling 
?s good for nothing. ©nbilbttng nid)t£. 


250. Twee ftootende Bokjes. 

rJ r-. rrr / 

B/irotTL KJK1A K£(£4H N4(Z. 


Deus nobis hsec otia fecit. La boriti de Dieti nous rendjoyeux. La gra¬ 
da di Dio ne fa contenti. La grada de Dios nos haze contentos. 3Dt gOfte 
fjeiD <£5o06 niaafU Cirifilllja. The goodnes of God gives us this Jport. 
©otfeč cjiitc nwsl;et unč ftolid;. 

251 'Cupido Jlaat een ander, die na 't zeer voelt. 

OvftfTM OEAEA AIO^OCNOE4W£ ((511,4, H/IH M£FO tm£ H(flO/1N£HHO, 
TO H H30yCTZ H<X04HTZ- 

Os cordis feereta revelat. La bouche parle de la plenitude du coettr . Re- 
vela la lingua quello, che e nel core. La lengua bate donde el diente duele. 
®aar "c geit boi ban i$/ fp^erfet De monb Pan* The mouth shewsthe 
bottom o f the heart. ©er munb jeiget mi be$ gnmb. 


252. Een Kreon, 
v \ 

43Z HH^fFO EAl|JUJ£ CDEF4 H£/K£/f44Z. 


Unam petii a Domino. Je n’ay demande que cela ati Seignetir. Non 
ricerco aitro da Dio. Ko .bttfco ctro de Dios. 5T £0 f)6ll Uift ItlfCC tofltl 
<GoD bEgecrt. I delired nothing more of God. 34) !)<& hid;ts5 irte^c VJ>ti 
©Ott b(gel)Vt... 
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25-3. C upi do draagt e en hart. 

H?A\ortf a\ 0/H4 rojrfcmH. 

Nec celatur ignis. le ne puts bruler & me tatre. Non fi puo brugiar 
tacendo. No je puede quemar callando. ftan ttfet fantiču 3 toggett. 
I can not burn and hold my peace. %A) fon nid;t jtilfd;weigen tmb brennen. 


254. Cupido in de Lynbaan. 

H« A\0£ UMd/l^NIE fl|>HE4E/iAK)CA 0y3bi A\OA. 

Crefcunt vincula recefifu. En m''eloignant me s liens croijfent. Crefcono 
le mie fila. Crecen mi s hilos. ©032 mtjtte UEttDtjDetmg Uetuitcrticun 
nujne ban&tn. Going far otf my bonds grotv longer. S^urci' 111 cin c ent* 
fcrmtiu} m'ind;rcn |ld; metne bmtbe. 


2 5 5 Cupido vaart over 't 'ivater op zyn Ko ker. 

/ / rr^ \ n / 

/IlOEO&L (LKKHE4E flaTH HtnOCOEbc 


Amor praefiat ufus. L'Arnour trouve des moyem. L’Amor trova il mo¬ 
do. El Amor halla h rnanera. ©£ Jllill bltlO ITlitsDElEtl. Love finds 
out means. ®ie iiefce ftnbct tnittel tmb »ege. 


2 j 6 . E en gefnoeide Eykenboom. 

/ / \ 

Pocm^ no</i£ oyAM5HIA MOHFO. 

Per damna, per cedes. Je repoujfe apres avoir ete bleffe. Rigermoglio 
dppo eller ferito. Reboto defpues de fer berido. 3^* fcoafTe n& Hipne litOEt* 
fuumi. I grow afcer I have ben vvounded. 34' mnd)fe nad; betu id; benvurts 
betmorben. 


257. E en Bye in e en Bloemtuin. 

3gH{MK) 34 ^ 44A\OF^ MTO EOHHOE AVktfTlO fljlHHECmE. 

Hinc dudi is alimenta meis. Je puifie id ce que je fai aideurs. Io pren- 
do qui quello, chc pofo altrove. Jo torno aqui aquelle , que pongo en otra 
parte. 3T; fcl)fp fjiec ’t gecne ifi clderS b?eng. I gather here that I car- 
r y elfc where. 3d; petfamle Ijttec buč id; anbetjhvo I;tn bringe. 

25-3. E en Regenboog. 

/ V / 

N^fTlE 40/K4A EE(0/IHU,4. 

Non aquas fine Sole. Point de pluye Janš Soleil. Non pioggia fenza 
Sole. No llubrafin Sol. eSjfEtl EEgetl 50 HDEC $SonUCfCf)tjn. Norain\vith- 
out Sun. £ein regen olju (gonite. 
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259. Een oude S tam weder uit Jpruitende. 

r> / / 

OEHOE/IA?mz 

In fpem exfurgit. II renouvelle les efperances. Rinova le fperanze. Re- 
ntteva las efperanzas. Jlp PetUttUlOt D? Jjaap. It reneivs the hope. <£c 
erneuett bic ijofmtn£. 

z 60. Een t_Arend na de Son ziende. ' 

6>K£ 43Z 7KtAA\0 E/KTKSHNO 6<im. 

Non eft mortale quod opto. Ce que je fiuhaite ejl divin. Quel che dc- 
fidero, e divino. AqueUo che defeo es divino. ’t (greti ift bZQZZK 1$ <gOD- 
DelijlU What I defire is godly. ©rtč id; begebt ijf gottlid;. 

z6i. Een Sonneblom. 

- 'f n f 

ToiCMO G4HNOA\tf MH4V. 

Tibi foli. C y eft pour le Soleil feul. Solo per il Sole. 2 o foi filamente 
por el Sol. 't 3$ bOOŽ De ^on alleetU ’T is but for the Sun. S$ ijlol- 
lein fut bit Somie/ 

z 6 z. Verfcheide wapenen . 

N V n / 

&A\0 fTUE^ H3EHjMTL. 

Eligite. Je vohs donne le choix. Io vi dono a fcogllere. To os doi aefi 
cojer 3$ fltef U De fteut# You have your choice. %d) gib bir bie maljl. 

263. Een Capperboom door een rotsgedrongen. 

/ /o / 

Pd3EHM*TZ KjrfcmdHLUK K4A\ENlt. 

Marmora fendit. Ilfend le marbre. Rompe fino i marmi. Quicbra 
afta los marmoles. betb^e&t De IjarDtte fleenen« It breaks the hardeft 

ftones. Sr bric^t bit 'pttetfm ffeirte. 

z 6 4. Een Vygenbootn. 

\ n \ / /u 

Oy>K£ A\HA\0 flj>£H4£. # 

Fugit hiems. L'Hiver ejl pajfe’. L’mverno e fpartito. El Invicrno es 
paffado . «©$ id fcOdjbp.The Winter is gone. S>tt28itttertf? furubtt* 
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% 6 s- Het afgedrukte Beeld van e en Signet. 

_ \ V ' f /o 

b34a rif (OJfjMNATH 4^1/KE 40CM£j)TH A\OEH. 

Ad finem fervat. Je le c on [er v erai jufqii > a Ja mort . II confervero fino 
alla mor te. L o confervare hafla la muerte. 3 $ 3^ betoaitn tOt btC 
boob* I will kcep it as long as I live. 2>cl; n?il kulten big m mein 

266 . E en Spiegel. 

/ 

Nmoi;j>M&4£mz nofOKOsz. 

Nemini parcit. // rdepargne aucun defaut. No fparagna alcun difctto. 
No ahorra nbtgnn defetto. fin fnasit neetl QeI)2eflCII* It fpares no faults. 
jVnljret fetue 

267 . E en leggende 'Pronknaald. 

ToKAlO j)43&*fc f44H N£(TH f!4KH E04EHJ'H^T4 G^ITIZ. 

Ad gloriain erigetur. Si on la releve , ce fera pour la gloire. Rilevata 
fon piu gloriofa. Alpada foi mas gloriofa. ’t %&\ filleett Ulil d’tm 3jjn / 
&at men Dif Inrfin optfCjten 3al. If it is dreifcd again, it is but tor 
honour. 28«nn (Te tvicbcr <iuf<jrtid)t<t roitb/ gefd;ief)et ti rccflen bit d)te. 

268. Een zeer hoge Berg . 

/ >/ \ / / / 

Bo34KHrnVT4 gtML 44 (BSCCrO CG r kmA £H4HA\4 E^4^. 

Ut femper afpiciar. "je fuis elevee pour etre vede de tout le rnonde. So- 
no elevata per eiler veduta. Soi alpada para fer vifta de todos. bnt 

bedjtctoen oni lian a! de tomld te" too|den gc 3 ten, I am erefted tor to 
be feen from the whole world. d; btlt aufjjčcidjtet lini »OUbet (Jim^en 28dt g«* 
fdjen ju rotrbett. 

269 . De Vyer-kring. 

\ ✓ / * \ 

Cl£ MHUTIOS nj)0HC)(0>K4fHU OFHA* 

Hinc pura Temina flammae. C'ejl tet la fource toute pure du feu . La 
vera ineftinguibilita. La meda eterna. ©it bč JUibat OOjfp^ong 
bati "t bUUV« This is the pure fource of the firc. ©ič ifl Ut Inutere Ut* 
fpnrn^ U$ fmtš. 

270 . De Ram in de Zodiac. 

' ' / 

O N4MHN4£TZ CH4tTAH&0£ A'ETO. 

Felices inchoat annos. II commence le bonheur des annees. Cominiciail 
buon principio deli’ anno. Comienpa el buen prencipio del ano. l}n llfgind 
"t geluli da* jaaitn, He begins the lucky year. <£t fnngct brtč* <)lucffdi£< 
mi* . 
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z 7 1. Een honden-hals-band met pennen. 

B£3noj»oi m. 

Abfque pudore. Attache fans blatne. Senza bialimo. Sin tnurmuracion 
2ont>fC btcifptng. Without blame. £)I)ne tobd. 

a 71. Twee gekruifde c Ankers . 

o \ t / / ' < 

O4H0F0 EEE/1HK3I0 EojUO NE40EO/1HO E34ETZ. 

In magnis non fufficit una. Une feule ne fuffiroit pas dans me grande 
Tcmpcte. Una fola non bafta in gran tcmpelhu Una fola no abajlaria en 
ma grande tempeftad. <£en 30U in een fieUigen (lo^nt nfct genoeg 5tjn. 
One would not be enough in a vehement ftorm. (SUKtnuitbdtl dnem gref= 
f«n ©tunu nid;t gemtcj fei;n. 

273. Een ‘Ppnboom met Jyne vrugten. 

\ » f » 

Bt£r44 ONZ gfUAZ 6(TL. 

Semper matura. Elle ejl toAjours mcitrc. Son fempre maturi. Sonfiem- 
pre maduros. t$» alcijž tljp. It is alwais ripe. Št tjl alljcic teiff. 

z 74. Een Vogel op een tak gebouden. - 

\ / \ v 

/TfcTdK), Kor44 

Non volo , quando volo. Je ne vole pas quand je veux. Non volo 
quando voglio. No bolo , quando quiero. 3& UllCgC met al£ tli Ulil Ido 
not fly if I have a mind to do it. %d) fltege ntd;t tvann id; rotil. 

z 75’. Een SmeIt kro e s. 

/n / * / 

40Ej>0TA HtKaLLMETtA Efl^OTHEHOtTH. 

Adverfa probant. La bonte s'e’prouve dans Vadverjite. La bonta (i pro- 
va nel adverfita. Le bondad fe pretiva en la malenidad. <©£ gocbfjf tO 
tnajt) in tegcnfpoe& bcp|oeft. Goodnes is proved in adverfity. ®ic gutc 
nnrb in nnberrperttgfeit ptobitet. 

z 7 6 . 'De Krom van triadne, 

3ddOrZ 6«mE /JIOEEH. 

Pignus amoris. C'eft le gage d'atnour. II pegno deli’amore. La preda 
del amor. jjjtf i0 f)eC panO Dec tUinne. It is the pauvvn of love. ©i«$ 
i>ač pfmib beti tbe- 
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277. Een ring van twee handen gehouden. 

/ / f 

B^jSNOtTL N4pUJ4Tk EEtMEtTU glTE. 

PromifTa frangcre pudendum. Rampre lafoi ejl chofe honteufe. Hrom- 
pcr la fede, e cofa vcrgognofa. Es cofa verguenfofa qucbrar la fc . <©ett 
ttouto te bjeeften fcfjan&e* It is a shame to violate faitfullnes. £čiji 
cine fd;nnfre txn glaubcn j« £>rd;en. 

i 

278. Een Stormboedt met fpinnewebben bezet. 

3N4KZ £CTL MHJ)4. 

Symbolum pacis. C'ejl le.Jimbole de la paix. II fimbolo dclla pacc. La 
afemeanpa dela paz. ’t 3$ f)E£ fCCTitn lian Df llgEEDC. It is a token of peace. 
& tf? dn jeicben bež fttcbeitž. 

279. Een Temp el. 

l l£(TH H E/TrO^AHIH) OCLjJEHZ. 

Virtuti & honori. II tfeft dcdld qu\\ U vertu C5 3 a Vhonneur . E dedica- 
to alla virtu, & al honore. Efta aedlcado a la birtud y al honor . ?ian bč 
cer en de deugd toegtfcuyd. Dedicated to honour and vertue* ©et 
mit) trnjcub gd)riligt. 


2 go. Een Schildtpadt. 

/ / 

B'fe|)H4A 40MOXf4HHT£4HHU,4. 

Domus fidiflima cuilos. " Gardlcn fidcle de fa mat fon. Fideliflima guar- 
diana della fu cafa. Flelguardadora de fu cafa. (^ItClUtOe |)UJ$betoa8t~ 
fter* Faitfull houskeeper. ‘Ztmt 

281. Een dorre Boom met klim bezet . 

/ / 

CTOEO \o. 

Arida tecum. Je feche avec tol. Minaridifco teco. Tome feco con tigo. 
toejde ntet u D«?oog. I dry up with ye; 3‘d> borce auč mit t>ir, 

v 

282. Een Haas. 

ToKA\0 EOG4HHO CAVE/IZ. 

In folo curfu audax. II rfeft bardi que dans la conrfe. Non e ardito 
che nella corfa. No es ardldo que^en el corer. i£ allecit !H *t lOOpett 
ftOUL She is alone' bold in running. tft attem fttyn/ m Imiffen. 
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2.83. Een Ojevaar ivil een JI ang opjlikken. 

}RtAAAZ eli H&rfe nonteHmk. 

Conficere cfl animus. Je voudrois les pouvoir dhrutre tous. Vorrci pe¬ 
ter tutti diltrugerli. Queria atodos deftruirlos. Sfli t0lItJC5C fll tOCl OnibjCR' 

gen. I would kili ’em ali. 3d; lvoltc fte ivol affe um^ringen. 

284. Een lop en de Hond . 

F4HH4. 

Herum qu«ro. Je cherche Maitre . Cerco 11 Padronc. To bufco el ame. 
2$ 3ocTi een 3[Bee(let* I look for a mafter. 3d; tud;e *tn<n &xm\- 

28 5. Een Gans op een toren. 

\ \ / ' 

CAAOmpH H£ nfi*AT£/iL G/tHCKO* 

Hoflis adeft. Prevez garde , VEvvemi eft proche . Guardatcvi, il Nc- 
inico e vidno. Guardados , le Nemigo ejla vezivo. 45aft Op / De ©pantl 
id nabp* Have a čare, the Ennemy is at hand. rtd;t bit 

iid;e. 

286. Een Eenhoren. 

n / 

KJjJocmE nps onhm4. 

Prce oculis ira. La coUre ati devant des yeux. La colera avant gli oč¬ 
eh i. La culera delante los ojos. ©e gVlUllfCljtlp l)Q0$ De OOgeil. The 
wreath before the cyes; ©er jotn vos beit anketi. 

287. i^Arends-vleugels. 

OnH 344JHL|J4KimZ, HO Hnor^E/lAK). 

Pirotegcnt & deftruent. Elles protegent , mais elles detrutfent . Proteg- 
gono ma diftruggono. Protegov, pero aruinan. befcfjettlien / U1&&C 

Doen They protečl bat,they hurt. ©te fccfd;itmen/ mb Vctfcctfcett. 

288. C Muggen door rook verjlrooidt. 

/ / / 

34KfEimLl£ TH^H tSITIE. 

Comprefla quiefcunt. En les dhifant on les appaife. Dividendole fi ap- 
pacificano. Efparzendolos fe apaztguan. SSfflOOttn 3'jh 30 fW* Being 
fcartered they are quiet. Betjlreuet finb ffe ftiff. 
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289 . T r juee ban de n in malkander Jlaande. 

/ n /o 

HCS/V\H'k&dH<A. 

Fide, & diffide. Fiance & defiance. Fida e diffidati. Fiad os y defcost - 
fiad os. šemoutoct tn toanttoutoct. Trufl but miftruft alfo. £rmie 
imb mifmuie. 

190 . Kraayen-jagd. 

Qa /Iioeoel Ej)E^Hm£/UU etmL.' 

Et juvilTe nocet. Charite dommageabU. Carita pregiuditiale. La cari- 
dad es danofa. ;jn ’t gripen i£ SCliaat. Charity dommageable. gd;ab* 
lid;« tfeb«. 


191. Een dorre ftruik met water begoten. 

N44/)£^Hmz oynoEamH impirkm 

Ferendum, & fperandum. Souffrlr <jf efperer. Sperare , e fuftrire. 
Efperar y fuffrir. JJIŠct It) tl m CII gOOpen. You muft hope and fuffer. 
2Jlait muf ljojfcn uitb lepben. 

291. Een vogels-nefi en een Jlang. 

/ > ’/ \ ' 

CoEiiTlii (jUCOE^fcTA HMH/K£ HH&OSTO np£m&Oj>AK>mCA. 

Confilia confiliis frufirantur. Les confeils s'eludent par les confeils. I con- 
figli fi dcludono con gli configli. Los confejos fon frujlrados por los confe- 
jos. ftaaDflagcn Dooj raaJjflagcn bctpDelt. Counfcls are fru- 

flrated by Counfels. Kutljc w«ben butd; 3wtl)< ju nid;t gemad;f. 

293. Een Snj-mes aan een geJhoeide boom. 

OMHLJJ4£TZ » HO H£(j)'fe3UE4£ 40/10H. 

Purgat, non nocct. II emonde , ll ne coupe pas. Lo fcorza ma non lo 
taglia. Poda no eorta. fnoeiD inaat IjahC tttCC uit. It prunes, but it 
does not cut offi be|d;n<ibet / ubet fchndbet nid;t cib. 

294. Een Harj>, 

BO/tlUlE (A\£N11IHMH (OrdAtHO S&fcHA. 

Majora minoribus confonant. Les plus grandes s'acctrdent avec Usmoin- 
dres. Le piu grandi fi accordano con le pili picciole. Los mas grandes 
conciertan con los mas petjttenos. 3I>C gCOOten JlialiCn fjattltn-lilatlft tUCt 
ti E lilcinc. The greatelt found with the fmalleft. ©tt groftn fimtntn ft# 
mit ben. fltinjkn. 
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2 9 5'. Een Slang onder Bloemeti. 

* ^ 

Cmma n^MpcmL. 

Prudentia ipfamet. La Prudence mirne. La Pradenza ftefla. La Prti- 
dencia mifina, <£)z 5tlfč* Prudcnce it felf. ©ic SBeiš^eit fclbfien. 

2 96. Een St ter. 

S / o / 

Bno m Knj)uno/i8A\z. 

In arena, & ante arenam. Sur le champ & avans le champ, Su il cam- 
po, e avanti fl campo. En el campo y delante del campo, gjn l)Ct jpetft cit 
't JJCCT U In and before the field. btm gdb/ tmb m bem gdb, 

297. Een Egel op een Helm. 

/ S / 

‘ifCjm B3Ep£. 

Decus in armis. Beauti d'armes, Honore nell’ arme. Honor en las 
armas, <£tt Ul toapettflU Honour in the arms. £I;t in btn SSBfljfen* 

298. Een Spechtpikkende door een boom . 

(AJ& CKOA NrnOT^ATA* 

Hace merces tuta laboris. Je fuis ajfure de ne perdre pas ma petne. Soli 
certo di non~perdere la mia fatica. So cierto de no perder mi trabajo. 
btn Uevseftert mrjne niociten met te bcrli^en, I am fure I shali not lo- 
fc my pains. %d) trer£>e gercip metne SJin^e nid;t i>erlid;reiv 

299. Een Tortelduif. 

/ \ n / n / >/ 

IrfcCHH A\OH > HJKd/IOEd GAHNd g (TL. 

Idem cantus gcmitus. Me s gdmijfemens font me s chants. I miei gemitr 
fono li miei canti. Mis gemidos fon mis canticas. 3atigtj$ Ulij 11Q,C' 

Tilag. My fong are my fighs. SR cin flrtgen i|i metri ©cfmtcj. 

300. Een paar c Duiven. 

/ n / / 

BiijJHOCTL COMHHAERIZ H4CZ. 

Conjunctio fida. La f delite nous unit. La fedelta ci unifce. La fiel- 
dad nos junta. ©e tjerrouiUtgTjriU tetCfHigt Faithfulncfs joins u* 

together. SDic 'ircu vttcinujt trnč. 
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301 . Cupido by e en Sonneblom. 

Oko a\oe 3 j>Hmz na uni^e. 

Quo pergis eodem vcrgo. Mon regard Ter s le Soleil. Riguardo verfo 
ll mio Sole. C ato a mi Sol. JBijn oag jift na lllijn Sati. My eye 
looks upon my Sun. 2 Jtan 2 Cu<j fieljet auf bie (gonne. 

301 . E en Nagtegaal met haare Jongens. 

P 04 HT£/JH t^TL HLUH 4VMllJi'£ OyNHT£/lH. 

Melior do&rina parentum. Nos parens font kos meillettrs m a] tre s. I no- 
ftri parcnti fono li noftri migliori Precettori. Nuejlros parientes fon nue- 
Jlros mejores maeferos. 0U3C <©UBrt'$ Jljlt 0115 E bEf?E .IDCfftflč. Our 
parents are our bed mafters. Unfere Sitem fmb unfere tejle iel;r>mei)fer. 

303 . E en Eatrys uit zyn dop kruipende 

/ / / / 

KO/lb tKOjlO f4>K44K){A Tftf>K44K>CL 43 Z 

Nulla mihi mora efi. A petne fetiš*je ne que je travaille . Apena nata 
fatico. Apenas nacida trabajo. 5!fe ben 30 Jjaafr niet geboren of ift toetfc. 
As foon as I am born I work. (go 6 ali> iA) gebol)ten U?ctbe/ rtrfttite td;. 

304 . Em Swalwwe op e en lniis. 

43Z 4j>^rHNA, ANE N£KO/INHU,A, 

Amica non ferva. pen fetiš Fantu, tnetis non pas FEfclave. Son arnica 
non fchiava. To fot la amiga no efelava. gjfe bett *EC De UjintltmtE ban / 
maar geeit flabtnne. I am a fricnd of it but not a flave. 3 $ tilt etn 
grettnbm aber feine ieibeicjene. 

305 ’. E en Kraay vegt tegens e en 'Vil. 

/ / 

N^tmk Mlj>4 ME/K40 NAA\H. 

Implacabile bellum. Potit! de Paix entre nous. Mai pace fra noi. Ja- 
mas paz entre nos otros. (SfCll bJE&e tUjTcfjcn OIISj. No peace beuvecnus. 
JŽriit gnete unter unč. 

306 . E en Kraay werpt fteencn in een pot om de oly 
te doen ryzen. 

' n \ \ / ' N 

IlfHELimOKZ H 3 t£FO flO/mH) Mj)E 3 Z CKOjlOtmL (BOK). 

Ingenio expcriar. J’en profeteraipar mon efprit. Profitcro del mio in- 
gegno. Aprovechare de mi ingenio. gjft ja! 'CC bOO^DCEl tttt Tjaalen ttOO^ 
ltltjn bttnufr. I will make profit of it by my škili. 3 $ Jjenujj trt« 
»tn Ijnbeit bitrcf? meiite bejjenbujfett. 
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307. Een Bye op e en Roos. 

He O^HHNSO GH NH IC4KOB4 E|)E4tf. 

Sine injuria. Je ne lui fars aucun tort. Non le fo niffun torto. No le 
hago nir.gan tuerto. 3,1» DOe fiSSC tJfCH leCU, I do nOC hurth it. 34) tf)WC 
•*il*r feinen fcKtben. 

308. E en Bjenkorf. 

n \ / S / 

(JHH Tp4Am{A H44tHA\Z. 

Labor omnibus unus. El le s ne travaiRcnt qu'd la metne chofe. No tra- 
vagliamo, che alla medema cofa. No travajan folo que a la mifnia cofa. 

Sil luerlicn ir, n ar aan ’t 5tlUf. They do but work at thc farne, ©te 
nrbeitm cinctlct). 

309. E en Swaluwe over de Zee vliegende. 

HtJjT MN4E F4 r b >KHdHL}J4 tSOEFO. 

Alio hvbernandum. Elle cherchegifle alUeurs. Cerco di andare' altro* 
ve. Bk/co de yr a otro lugar. §2g 30Clit CltlEl'^ CfII tOOOnplafltJv Shc 
looks elfe where for a dtvelling plače, ©ie fud;t mibcvfhuo tl;re ^Boljnung. 

310. CMtiggen haar in de kaars brandende. 

n / \ /r^r V / 

O^OTA A\OA UfHKAlO^At A\H r K <A\tfTL. 

Damnofa voluptas. Mon plaijir me coute la vie. II mio piacer cofta ca* 
ro. Mi gufto cofta la vida. 315ljn fcemiaflft TtOfi Hip "t Ut^ZlU Myfport 
cofts my lile. 2Jieine lujl foflet mit txi$ Wben.. 

311. Cupido en een Vrpfter in een Bloemvelt. 

H34HU1EKZ oy&E(EdA T' A\A. 

Ingens copia, ingens inopia. Vabondame me rej o nit. La abondaim 
mi rallegra. La abundancia me alegra . D'(£)UCCUloe& UCtDIlj& Ul£. Abun- 
dance rejoyces me. Ubetflitp mt$. 

3ix. Een Spiegel daar een inugge op wilzitten. 

e \ / & / 

/l^MlllE EUi KHEMtf R{IHiyknHd4CE, ŠtlTlL dHEZ NElTKIdE 

.? , Fd44KO ELldO. 

Scabris tenacius hxc. Elle s*y attacheroit s'H etoit moins poli. Si attaca- 
ria meglio fe fufle piu fporco. Se apegaria raejor fe juera menos dimpio . 

5duta 'ct Detet aan falnfecn toa$ Bp 50 gtab ntet* S.he wouid ftick 
clofer to it, if it vras not foo fmooth. ©te nnarbe freffet tata« fcan^en blei- 
ten/ mann et fo n\ 6 )t mu. 
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313. Cupido met e en jok. 

V / 3" / * 

Hro u<mkO£ etmb /Hoeai}J£M*. 

Gratum amanti jugum. Mon far de au ejl agreable. II giogo cPAmorc, 
c gullofo agli amanti. Guftofo el yugo del Amor. ŠDicllftbtlflVljnCl 10 iJEtl 
Jfliinnaav aangcnaatu- Hard things are fwect to a lover. £><ič 3od; 
km SBuljIct fiifi. 

314. Eeu Ram ftootende tegens e en Rot s. 

n" r-* ?Vr / / 

Nom/iekh Ertiio ny&±AtHi\o n^oTH&HmHCA. 

Indomabile fatum. II ne fant pas combattre c on tre fa deftime. Non fl 
deve combatere contro il deftino. No fe de ve pele ar contra el dejlin . 
ničet tegen 5 ijn lot met (tvi)dem A man muft*not refift his deftiny* 
SKann mttp@otteč 25etfel;tmani^t ttribtf*flre&en* 

315-. Cupido zlet in e en Spiegel. 

/ oSo^u / o PV 

H 3 (DMHH > 44/HKO H3CjUJ 4* 

Spcculum, ut leviš amans, quidquid objicitur recipit. Lom desyeux y 
lom du cccur. Lontano dagli occhi, lontaao dal coure. Lexos de los oyos 
lexos del corafon. Uit De 0GQen / Det Utt *t i)ett* Far from your 

Eyes, far from your heart. 58ett<uif bm Tftttjen iteit aufbem ©itn* 

316. Een omgevallen Boom onder uitfpraitende. 

f n / ’/ / / c, 

NfeMTO Oym r blJJHT£/INO£ 6 HT 1 L En£H4/IH NdUJfH. 

Dura folatia cafus. G’e/l quclqne confolation dans ms malheurs. Nafce 
la confolation da miei mali. Nace mi confolacion de mis raales. 4 01$ ICt£» 
tl'OOtIcIljIi0 in atije vampett. It is fome what comfortable in our čala- 
mities. & ifi ettvad ttojllidjcč in tmfcrtm fummer. 

317. c Afgehakt Hout» en gefneden Kooren. 

Sr* / / 

,d,Hl£ MUH COHITtfHNEi (SITIE. 

Stat fua cuique dies. Nos jours font comptez. Son contati i noftri gior- 
ni. Son nombrados nuoftros dias. <0n3C OfltJCtl Jtjtt Our daycs are 

numbred. Itnfcre 3:<uje finb gtjd)It. 

318. Een Hond krabt op een Graf. 

, 'o e ' 

A<1Hm£ M£j>mELJMZ nOMHSdTH. 

Pax lepulto. Lai/fe en paix les Morts. Lafciate in pace i Morti. D(~ 
xad en paz a los Muertos. &e ©oottfU ttlftetl. Let reft Dead men. 

(afl bie tokat 
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'3I9. Een Starre boven een Graf. 

/ o V / •/ 

Ca»{>t 4 ero mnviHEd gam. 

Fclil morte fua. Sa raort ejl hcurcufc. E felice la fua morfe. Es fe- 
Hz fu muerte. £gijn iJOOtl 10 gelulifiiS- His death is happy. €tin Olobt 
il gl&ffdig. 

310. Een Eenix. 

/ N r-zr / f o 

Po>MHNlH A\OH (Xnj>OTH£/IAHCA CA\Hj)TH NdUiEH. 

Fntis contraria fata. Ma deflinee pour renaitre , s'oppofe a ma dejlinee 
mortelle . Mi c neceflario per rinafcere. Me e s deft triada para bolver a na- 
cer . J!l3rjn gebao^te fiujb teaen 't lot ban mijn doo&. My biith isop- 
pofedagainft my death. Sfteirte gebtitt jftebt votbet mrinen ^obf. 


3x1. Een Boom onder uit fpruitende. 

n \ / / / r> N 

Ohh E^mz jJOCTK > T4K0/K4* KoflHO 1/UOEOEZ A\OA. 

Crefcent illi crefcetis amores. EUes crokront & mes Amours de vneme . 
Crelcendo crefce il mio amore. Crecicndo -crece mi amor, Sllllett 

grocijen en mune minne ooft* They shall grow and my love too. (gi$ 
rperben mnd;fen / unb meine 4tebe mtd> 


322 ,. Verfcheide Vogels op een Boom , en een t^Arend 
met de bllxems in de Lucht . 

" ^ ^ \ e 

Poe kih njM4Hhi nrrL, a>ke TEOfio e^anl. 

Pax decet imbelles. C y eft aux poltrons d'etre oififs & a mol de faire 'U 
guerre. Per i poltroni la pac'e, per i generofi laguerra. La pazpara los 
couardes , y para los generofos la guera., fefjjectigen tltflen ttt iFl bQ tl 
ben oorfog« Cowaids are lazy and I make warr. £ie rcrjagten (?nb uuif* 
fig/ imb id; ful;re ben frieg. 

323 . Een Verhemelt voor een VorJlelyke JVeduvee. 

\ / N / 

Cia Ko^EicmL a\Hk 4j)4roirkNN4. 

Dulcescxuviae. Ces dčponiUes me fant precieufes. Quefte fpoglie mi fon 
pretiofe. E/los veftidos fon para mi prcciofos . \ 55esen buft ll)p dUUt' 
baav* This booty is precious to me. ®tefe^eutj) ijf mir fojlbor. 


3x4. Cip do heeft d'e en e h ati d tnet vleugels , in d'ander 

een Boog. 


^fj^NOEtNNO HCKOflU). 

Oportct c(Tc amatoris. llura: & prompt. Coraggiofo e prefto. Furio- 
fey prejlo. ^»tOUC €11 gautO, Boldly and quickly. tmb <jefd;tx)tub- 
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315 *. Een Rofen-boom. 

t / / / 

j)o>K4Noro e^t^nia. 

Non Rofas, fine fpinis. Nulle Rofe fans JE fmes. Non vi rofa fenza 
fpina. Las cofas mas bellas fon mas difficiles. <£5eetl l'0Q3eit 3 OIIDCC DOOŽ' 
ll«t. • No Rofes without thorns. 5?eiiu 3u)f< otyn< bortur. 

326 . Cnfido befproeit een Thuin. 

riO/lH&4£MLl£ EEljJH jMtTtfmZ ^VMLU£. 

Rigata magis crefcunt. Arrofer fait croitre. Crefcono le cofe adaqua- 
te. C rečen las cofas aregadas \ <£5cen befptoept tOO^Cl gtOtlC Op. Wa- 
tered things grow better. SSefprengt road;ftn jie fceffer. 

327 . Cupido Jlaat vyer in een anders Tondel-doos. 

_ v v 

BOTIJJE E£3^,HTH/1A. 

Sine formitc fruflra. En vam fans meche. Sen?.a materia niente. Sin 
materia nada. ’c JU' tt bctgcef$. It is in vain without mech. Sdijltttn* 
foit(l oljne jtmbet. 


3 28 Een Laurier-tak. 

/ \ \ / 

Ht nffM^NAlOCE NHGDNSrO KfOAVfc CA\£j)TH. 

Non nifi moriens mutor. Je ne change qu'en mo ur ant. Non mi can- 
gio fe non morendo. No me trueco Jino moriendo. UcranDet ttfet al£ 
boo? De DooD* I do not change than by death. 2$ veranbere nid;t rtič t>urd; 
ZoU, 


319. Cuptdo hakt een bootn om ver . 

TsjjrrENie nftiDAOATi&AzmK Ete. 

Cum patientia & frequentia. Patiemment & frequemment. Con patien- 
la e frcquenza. Con paciencia y con el continuar. <OeDUlt UetUjint alle^ 
Patience overcometh ali. ©cbult u&cttriufcet rtffcč* 

330. Een Henne haare Kuikens befchermcnde. 

/ r-=^V n \ / o 

Ne ojha\£ h)(z o^tmena e^aijieh. 

Non capiet me vigile. II ne me les btera pas. Chi ben veglianon erapito. 
Quien bien vela no es robadv. I)H nip tltEt Deneetltetl. He shall not 
bereave me of it. St fott fle mit nid;t entfuljten rotil id; roucfce. 
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331 . Een Bye .. 

/ n.' 

CUmkoe oyKXiimii£. 

Mellifica plaga. Douce rnorfure. Dolec morficatura. Dulce mordedu- 
ra. sšagce bett. A foft bit. (gtiflet btf. 


332 . Een gewondt Hert dat zeker krni d eet om te. 


/ 


gene zen. 


/ 


I7j>Hj)04d Nj)£KOC)(04H XHmj)OtmL. 

Natura prcftst arte. II trouve lui-rnime fon remede. Trova da fe me- 
demo il fuo' rimedio. Halla de Ji mifmo fu remedio. _ 5CM' bi n d 3ClfjS j 30 1 ®- 
temeDien, He finds his own remedy. Sftntur gel;et »bet funft. 


333. Een Sandt-looper. 

, / / / \ 

T^ko nj)£X 04 Hmz /KH 3 HE a\oa. 

Sic tranfeo. Ainji va rna vic. Cofi va la mia vita. AJfi va mi vida.. 
3Du$ gaac mtjn lebcti. Thus my lifc pafieth. <go verjet meitt letat. 

3 34. Een Bye by een Lelye. 

/ \ S \ 

C/M40CmL nj)HE4E/1HE4E Al \OA KCEEt 

Dulcedo me attrahit. La douceur nPattire. La dolcezza mi tira. JE/ 
dulce me agarra. 30 CttggeiO ttclfit Olg. Svvoetnets draweth mc. 

©ie ©uffujfdt locfet mid) <m- 

335. Een Granaat-apjpel. 

f • \ 5 / v 

BoraTcmEo jeoe koeok) houjV. 

Bona mea mecum porto. Je porte ma valeur avec moi. Porto meco le 
mio richezze. Traigo con mi rai riaueza. bcaatJE ttirjtl t)fl!fjt JtlCt 

tnp. I carry my vertue along with me. £d; meitten retdjtljUM mit mit;' 

33(5. Een Haau voor een Leeuw. 

/ n / o / 

IljMMKmiO H CH/JNtHULKAAS TfAC£HI£. 

Trcmorem injicio fortiffimo. J e fai trembler le plus bardi. F 6 trem*- 
re i piu forti. Hago tremblar lo mas fuerte . 6 oe de flOUtficn 
I make thc moft audacious tremble. %d) uwdjf i>m ft^rcffcen jittetn* 
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337. Een vogel zingende. 

OeAHK 4|T""nfcH!£A\Z. 

Incantat cantando. II charme en chantant . Cantando incanta. Can - 
tando encanta. g)a betotiett al 3tn3CtlUe* In finging he charms. & bc* 
jmibert bitrd; fcincn ®cfan<j. 

338. Een Joort van Violeti , Penfee genaamt. 

3n4£mz rfc, ho Heno&'fe44£mz. 

Probe calles, nil dic. /rf favez n* en par le z pas. Voi la fapete di«- 

te ne niente. Pos la fabeis no dezis nada. <£3p tOCCt fj^C / 3Cgt f)Ct ttfct* 
Youknow, and fant not. %l)X nnfletč/faflteč nid;t. 

3 39. Cupido plukt Ro fen. 

/ / / / 

N^tTL J)0)K4H0r0 E£3TE|)HIA. 

Arma Spina Rofas, mella tegunt apes. N ul le Rofe fians e'pine. Non c 
dolce fen 7. a amaro. No dulce Jin amargo. <£5ren CtOOjen JUllDtC tJOOJtUtt.. 
No Rofes without thors. &ine Sfofe oljne botnet. 

340. Een Kreeft agter uit gaande. 

/ * \ / 

T4K(D H4£ A\OA /HOEOEE. 

Tališ eft meus amor. Ainfi vont me s Amours. Cofi vanno imieiamo- 
ri. Anji van mis amores. <E>U3 gaail lUtjne tUfanetpttU Thus goes my 
love. «ifo geljet metne iiebe. 

341. Cupido op de jagt. 

/ f n M / rr^ 

CnWE4 rOHHTZ, HflOTO /10EH. 

Anteit venatio Captum. C bager avant la prife. Prima caccia che pren- 
de. Primero cafa que torna. ‘3 a 3 f11 1300^ IjCC Viangctl. Hunting beibrc. 
Catching. ©rfflid; jetgen / batnad; fnmjen. 

341. Een band vat een Egel. 

/ n / 

/lEtTHO Hjt^KOK). 

Cum induftria. Avec jugement & avec la main. Con il fenno e la ma¬ 
no. Ctn aflucia y con la mam. <Ctt Uttt \HtflanD / SCI tllft Dt JjanO. 
With škili and the hand. 2Uit w>i(i«nb mit bet Ijanb. 
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343 . Een Trompet. 

n \ / n / r/ 

6r44 3AK/HON&HNA NeHAVKt 

Interclufa refpirat. Plus il eft prejje , plus il fak de bruk . Piu e forma¬ 
ta, piu grida. Quanto mas es forfadatanto mas ruido. IfOe lliccr 
ten / fiae meetber ftrattt« The more he is prefled, the more he founds. 
3e encjer fcefc^Ioffen/ je tfarferen flan^. 

3 44 . Een St e en hi het v: at er geworpen . 

^ ' / / /n* 

C4HH0E nOr^UJEHi?, MHOriE JM5K4AE. 

Unus error multorum parens. Plujieurs fautes d'une feule. D’un er- 
ror divcrfi. De un error mochos. Dati fttl btO&ling V>e?l. From onefault 
great many. ©n fd)kr gtbtdjm »id, 

345 ’. Een Sterre die verfchiet. 

X0TA »21 TOKMO Eh. tKkiHAA. 

Dum luceam peream. Que je meure , pourvu que je reluife. Che mora 
pur che riluca. Que muera Ji filamente refplandefco. JfDag I Fi ligtctl / JaaC 
llip Ufrgaan. Let me perish, provided I shinc. irt|i Ulici) tfctgel)en/u?<tnti 
id; nur f^etne- 

346 . Een Bjyen-korf. 

COECfc\'Z 3^l^dK) v l£HHO gcmi*.. 

Nulli patet. Nul n'y pcut voir. Niflim fa che c’e de dentro. Nadie 
Tee lo que efld dentro. DLU’ ItDCC gtflotftl. No body lees wat is in it. 

& t(l fot jtbmumt verfc^lofleti. 

347 . IVapens die gceeogen r jeorden. 

V / o / / 

Mmo NEA\0/KETZ OyiHNHTL MAA. 

Quid valeant vires ? Le poids des forces. Il pefo delle forze. Que va- 
len las fuerpas ? IBar de magtetl UetmogM.- Wat power has llrength. 
2Bte ftacct un|ew ftnftm Jambi 

348 . Een Scepter met oogen. 

/ rrr n / J 

h noA\ordemz rfcA\z* 

His privide & provide. Avec ceux-ci prcvoi & pourvoi . Con queflo 
prevede, e provede. Con efto preveed y proveed en VJtr30^at 
DC3C. Forfee and provide \vith this. fetdjc Vutimb X'crfi(j)e Ulit bkfeiu 


EMBLEMATA. 



P 


3 











S Y M B O L A Sc 


zi3 


349. E en Coraal-tak. 

\ n f 

Keltom h Kj> r fcnotmi 1 . 

Robur & decus. Force & beauti. Forza, e bellezza. Fuerca y 1'tttde- 
ta. Ctl fcf)aon. Strength and beauty. ©tntcfe unb fd;ont)CU. 

3 5-0. Een Haitd met een Swaardt en een Oranj e-tak. 

/ / n t ^ 

W()£3Z JKE/Tk30 H 3/MTO. 

Ferro & auro. Par le fer & par tor. Per fcrro, e per oro. 
flOUll en flaal. By iron and goud. SHit eifen unb ©olb. 

3 5*1. Een Terl in zyn fchulj>. 

NfHLJJH UEA I^Etrfe. 

Nc te qucefiveris extra. Point par dehors. Non per difuori. No os 
bufcad fuera de vos. fZotlfiC U niec buiten U. Do not feek you outwards. 
©udje bid; nid;t nufferljalb. 

3 5-1. Een H and houdt een Schildt en Laur ter-tak. 

' _ M 

I1044JHT0. 

Sub Clypeo. Sons le Bouclier. Sotto lo Scudo. Debaxo del Efcudo. 
£>ndec Den JicJjilD. Underthe Buckler. Ulttet betn ©djilbf. 

35*3. jE en Lancte van een wynrank en laurier omjlingert. 

S ' / ‘ 

Kno4no()'b MHp. 

In fulcrum pacis. P o ur appuy de la paix. Per foflegno della pace. 
Por el apoyo dela paz. <3Tot fhltDfS FF’C0C3. For the fupport of peace. 
©en tfneben ju fhl^en. 

3 54. Cttpdo zlet na den regen. 

\ / *•* 

UoAOKAl CiASITIZ MNl^. 

Poft nubila Phoebus. Le calme apres Vorage. Dopo il cattlvo vien il 
buon tempo. Defpues del malo vien buen tiempo. de tegetl fiOUlt Df 

<§QtU After rsrin comes Sunshine. 9iad; tom regmfdjemct&K ©onn, „ * 
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3 $ f. £(?// Laurier-krans. 

/ t / 

N<M/1£>KHTZ (ll£|)&4 EHTHtA. 

Nifi qui legititne certaverit. C' c Ji po ur vous, fi vous faites bien. E per 
voi fe la meritarete. Es para vosfi la mer e cer e is. UCClltftl. Firftfight. 

©CfHtd; 

'3 s 6 - Cupido en e en Hert betde in H bart.geraakt. 

Nhhto hemojketz nacz 

Nullis medicabilis herbis. Rien ne nous peut guerir. Niente nos puo 
guarir. Nada nos puede fanar. ,$tet£ fiati Qtl£ getttSett. Nothing catl 
cure ons. £ftic|>tč fmt unS Ijeplm. 

-• 357. Ro fen by knoflook. 

BdroEOHu m oe (Stopo oeu^huje 6<te. 

Pcr oppofita. Mon odetir en ejl plus douce. II mio odorc e piu dolcc. 
Mi holar e s mas fuave. Jjlgtjtl lEuts tg ’et tJOOJ aangrnautet. It is more 
pleafant to my fent. 2JIem <jetud> tft fcejlo Iid'lid;ct. 

3 5 8. i^Aarons roede bloejende. 

f \ 

Nehaanho njJoi^mE. 

Infperata floruit. Elle a fleuri quand on ne Pefperoit pas . Ha fiorlto in- 
afpettatcmente. Florecm fin penfarlo. <0nbcvU)agt fiJCft3C tjtlllorit. Shc 
hath flourished unexpe6ted. ©te f>at imt'etf)oftt (jebluijet. 

35‘9. E en Sonne-blom. 

N£not/t r fe4^K) x^4oa\V. 

Non inferiora fcquutus. Je ne voudrois pas fuivre moins. Non fegui- 
ro di piu inferiori. No feguirč de mas fiuperfluos. <£5£fU lllllltlEC tJOlg jft« 
I foIlow no lefs. 3$ folfle feinera gerinsern. 

360. Rojen. 

NeNEIA Ll&^TLI 40 /J-tE nf£EklE4K>mz. 

Alitcr coeleftia durant. Les fleurs celeflcs ont bien une autre dur ec. Li 
fiori cclcfti fono immarcefcibili. Las Flores celefies no Jon mortales. <©e 
ifemclfclje blaetiun Duuten b^jo langcc. Heavenly Flowers laft longcr. 
® te jtmmltf^« SStmnen bauven Ianger, 
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361. Cupido in een Bloem-thuin zon der Sonnefchjn. 

rrr f ' \ 9 S 

C0EMT1E CM^fTIL A \OA &n\L* 

In tenebris fine me. Vabfence tue . La lontananza uccide. Lo lexos 
matta. Habfentie ijS myn Oootl* Thy abfence is my dcath. S)<in ob* 
mefcnljeit ijl mcin to&f. 

361. Regen op een Bloem-thuin. 

r* ^ O / \ 

B/iroUOECHiE NENOE (DEOr4L|J4rrZ A\A* 

Coeli Benedičtio ditat. La grace du del nfenrichit . La gracia del Cie- 
lomi arrichifce. La grada del Cielo ms enriquefe . «©e£ JffnitfjS 3egetl 

maafit nip The bleffing of heaven makcs me rich. £>« fegm btš 

%mm\$ mad;t mid; rdd;, 

363. Brandende Nete Is. 

/ v \ 

NEfljMK4C4HCA A\N r fc. 

Noli me tangere. Si vous la touchez kgerement , elle vous piquera . Ch* 
legiermente la t-ocha e piagato. Qui legieramente la toča 7 es flagado. 
ftaaftt uip tmt. Do not touch me. SCii^r mid) nid;t on. 

364. Byen in een bloem-thuin. 

- 4^Ett njiHELimoicz d)Toro no/i^HTE. 

Ut profit. C'efl pour en tirer du profit. Per tirarne profitto. Paraja- 
cer provecho. <©m 3 CV toitlft ban tt trelifittt. For to get by it. Um 

mtfcen fcmottf ju jitjjm. 

fc 

3 6 5". Een groote Roos. 

f \ \ n \ ) ' \ 

NaUAAHOrH 4NH KjM<OT4 , H/IH A\HA\0 rfA43l|J4A Kj)4COm4. 
Caduca voluptas. Beaute' de peu de duree. Una bclta caduca. Um 
bondad mor tal. ^»cl)oonI)nD bati tncinig fiatJtn.Beautifullncfs of few days. 
fd;onl)dt. 

366. Cupido geeft een goude vat aan een ander. 

3dAmO nOA3M4£mZ /IMEOEL. 

Auro conciliatur amor. Uargent fait reconcilicr 1'amour. Lerichezze 
fuperano 1’amore. Las requiefas ganan al amor. <£3QUt £|[)Ct ItCfOe 
30 enfn. Gold reconciles love. ©Olbt UUKfM 
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367 . Een ^Anemone-r 00 s. 

/ / 

Md/10 n|>EELlE4EmZ. 

Brevis cfl ufus. Elle dure peu. Durcra poco. Durard mul pojuito. 
tuuilt toctnig. She continucs litlc. tvnljret nid;t fong. 

3 68 . Cupdo houdt een Boom vaji > volen de Stormwind 
voli omverre blafen. 

/ V / 

NEMOJKEfTlZ MEHA EU/IOMHfTlIi. 

Fortior eft amor. Idamour cjl plus fort. Non mi potranno fradicarc. 
No me prodreta desaraigar. gip SUlletl Ulj? ttiet fionncn ItitCllfiften« They 
shall not bc able to fnatch me out. & fmt mid; nid;t <wgwd>ai. 

369 . Een ‘Tronk-naald. 

BCEr44 m4KOE4. 

Sic femper. 'Toujours atnfi. Sempre coli. Slempre anji. JCTttjtl 300* 
Ahvays fo.’ . .30jdt fo. 

v 

370 . Een Kroon met tvoee 'Talm-takken. 

/n / 

IIOCmOANHO Htnj)4EE4/lHEO. 

Conflanter & fincere. Coujlamment & fincerement. Con conftarr 
la e fincerita. Con paciencia y puridad. ^tantbaff£ll)lS Eti 5Utt>Cdt)fi. 
Steadfa(lly and purely. £3ejtanbig ttnb aufrtd^ttg. 

371 . Een Boom door tvoee handengehouden. 

TdlCO) 43Z 6CML E53«M^mHO. 

Sic immortalis fum. dinji je fais immortel. Cofi fono immortale. Anji 
foy immortal bm ife Cmfletfeltjft. So I am iacorruptible. (£0 fcm 
ii) 

.3 jz. Ede Eduif uit d'Arke van No ah. 

\ „ / / 

IT040/K4E E/trono/tVsH4A noro4d- 

Bona: fpei. A pr e's la pluye , le beau tems. Dopo la pioggia il Sole. Dej- 
plies la lluvia el Sol. Den regeu ftonit ’t fcfJOOtt toJEEC. Afterrainco- 
mes fair vveather. 9kd; ban regat fd;eit tvctttf. 
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373. Een Vrouw die op een Nett treedt. 

/ / \ / 

MHjJCKlE EELJJH HHEO*imo nOSHT4IO. 

Eft immortalc quod opto. Je n'ai tttille efiime pour te qui ejl bas. Non 
fo ftima delle cofe terrene. No hago ejlimacion delaš cofas terejles. agt 
tse torrettise Dingen uiet. I do not account worldly things. 2Bdttid()c jiit* 
fi;en »rtadjte id). 

374. Blixem en 'Eonder. 

/ / d / 7/ 

BAVfctFTlO COEjMHNAA (H M EOAIUH gCTL. . 

Vis conjuncta major. Laforce Vempertc. 11 furor lo trafporta. El f*- 
ror lo trafpuerta. Jlitt de ftcagt IjS Jjp fletftec. With force he is ftronger. 
pufmnnun gefttgtergetvfllt ljl ftofjtr. 

3 77. Een Trouw in 't vyer. 

/ 

Cm£j)n r tN'i£A\z. 

Cum patientia. Avec patience. Con gran flemma. Con grande padca* 
da. gfDuIt- With pacience. SHtt gtbUlf. 

3 7 6 . Een zwaren Boom. 

_ \ > 

BtEFAA nOCTOAHHO. 

Nulli cedit. Qiioi qu'agite , toujours ferme. Piu aggitato piu con (lan te. 
Mas abatido , mas firme. 2UttjD flantbaflig. Always fteadfaft. 

fctjlanbig. 


377 . Een Toren in de Zee, 

C& 0 E 04 H 0 HEE30n4(H0. 

Lxfe Iibertatis affečtus. Franc Ifi libre. Franco e libero. Librey fe- 
gura. ©’p en Uganil. Frec and frank, grcp tmb ftdjet. 

378 . Een Elefant. 

/ / 

B()ea\a nj)i'H4?rtiz. 

Nafcetur. To ut vient d point daui peut attendre. Va piano, e coilddc- 
rato. Anda de manfo y confidera. ©e tijD 3al ffOUUH. The time will co- 
me. £>u jeit «?irb foiiumn. 
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379. Een Boom r wietts takken af fcheurcn. 

H3/iHiii{i;z ecmi* ejieaz A\Nii* 

Copia me perdit. Trop d'dbondance me nuit . La quantita mi nuoce, El 
mucho me mata . c0t!£tt)lOCt iji mpn fcjjade. Plentifullners is hurtfull to 
me. gtt Vid tjl fdpablid;. a 

380. Een CM a n die een Leeuw verworgt. 

T 4 H, H£A\H r b HO HA\fNH TE0EA\y C/I4E4 ES4ETZ. 

Non mihi, Domine, fed noinini tuo da gloriam. Seignettr, mn polni 
a mol , mah a tol en foit la gloire. Non a me, ma a Dio fia la gloria. 
No a mi mas a Diosfea la gloria. I$eet tliet Bati til? / Uiaat aan H Jlj de 
ter. Lord, notuntome, but urno thee be the honor. £«t ltid;t mit/ 
fonbern bit/ fci;< bie £I;t. 

381. Een Roof-vogel die 'tets uit een ziedende-pot zoekt 

te roven. 

n \ ’/ \ \ V 

HtHljJH H/KE HE fTlEOE gOTlE. 

In ollis venari. Ne cherche jamais ce aui ne fappartient pas. Non cer- 
car mai quel che non ti appartienne. No bufcad jamais aquello que no te 
toča. ^>oe!n nooic ’t gcen u noait toelsanit. Look never for that,which 
docs not belong to you. ©ud; md;tjro<id nid;t betu iff. 

3 8 2 . t^Atlas draagt de werldt. 

/ \ 

Hmtz EH3m piM* 

r Suftinet nec faftidit. Je pcrte tout fans petne. Porta tutto fenfa faftidio. 
Traigo t odo fin trabaxo. 5QnO0C .niOCIte* He carries \vithout 

trouble. & tttfgt oljne nufpi. 

383. Een pylaar van een JVynrank omjlingert. 

/ n / 

T»XO HCKOjKJU. 

Feflina lente. Promtement & doucement. Con dolcem, e pronteiza. 
Con duheza y puntnaiidad. £>aa|t u met (aartfaatnijeiij. Make fpeed 
with leafure. C pl mit ivril. 

384.. IVitte IVeg-diftel. 

Moe EdroEOHiE nfiATH^HiuE (Brortu. 

Virtus hinc major. Mo n odeur en ejl plus agreable. II mio odore epiii 
agradevole. M is odor es mas agradable. Jllijtt ttUlt tjJ aaHgniasnieC. 
My trne 11 is fweeter. SJirin gcrud; i(i <mjjer>d;mcr. 
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3 8 5 ". Een gefiioeide Boom. 

E/KltlO Al/ITI K). 

Profpiciente Deo. Par la grace le Dieu. Per la gmia di Dio. Por la 
Gracla de Dios. <© 0 Qž genaOc. By the gracc of God. ®utcl) 

©Otteč grnib. 


38 6 . Boomen op een Berg. 

fi. \ >y / ~ f >s 

614,1 OHO TOKMO E/irOflfiATHO GtTE. 

Si ferenus illuxerit. Pourveu qu'ilfoit favorable. Par chc fia favore- 
vole. Si es favorable. 9U0 5 p maac fiUnflfg fg. Provided it be favo¬ 
rable. 2 Bann fte mtr cjiliijTicj iji. 

387 . Een Cyprefs en gewormte. 

HfHAVkK) 40EA HHK4KOTU) jtfdAA. 

Nil mihi vobifcum e 11. Point ddaffaires avec vons. Non ho niente con 
voi. Nada tengo con vos. fjeb JUCt tl. No bulines with ye. 

34) I)db nidjtc mit eud) ju fd;<tjfeu. 

388 . Een ge kap te Olyfboom. 

A JZ d^MUJ£ nj)03AE^. 

Tanto uberior. Je poufferai avecplus de force. Crefcero con magior 
forza. Crecere con mayor fuerfa. 3 f> 3 fl( btttt gCOtlJtlt. I shall grow 
the better. 34 ) tvcrbc 5 cffer augfdjlflgcn* 

389 . Een Laurier- en Balmboom op een Berg. 

/Sr-/ / > 

IIsTE KE/IFO^Tf/IH mp4£HZ etim. 

Ardua ad <virtutem. Le chernin de la vertn eft difficile. La ftrada del- 
la virtu c difficile. El camino de la vertud es difficil. <©£ tUCg tCl' DCUtjtt 
15 j llioeijeljjft. The way to vcrtue is difficult. ©er mtjj jut TUjjcnb ijl be« 
fd)irerlid> 


390 . Een JVilligen-boom. 

HHMtrO Htrij)0H3H01U^. 

Neglefta juventus. Je rte produts rlen. Non produco niente. No pro- 
duzgo nada. 3 $ bjeng lWt$ 1 ) 00 ^* I bring *forth nothing. 

md;t$ 
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391 . Een Boom met vrugten. 

/o 'v / /u 

H£(DE r k4J*1H H044E4H 114042 CEOH. 

Mitte non promitte. Dorine des fruits fans les promettre. Da tuoi frut- 
ti fenza prometterli. Da tus frutos fin prometenos. 25d00ft tlirt 111P n C 
tjeefc Dr D^ugtcn. Give, but don ’t promife your fruits. 25erfptid; nid;t 
fonbern <jti> brine ftiidjte. 

% 391 . Een Ealmboom en de Son. 

\ 

Ne HN4KU). 

Haud aliter. Je ne viens pas auirement. Non altrimenti. No otramen- 
te. ;$iet flnDEVJi.' No otherwife. £flid)t nnberff. 

393 . Een Herder met zjn Hond. 

BiifHO HT4HHO. 

Fidelis & fecretus. Fidele & fecret. Fedelc e fcgreto. Fiely fcgreto, 
Octtouto en JjEUUElp. Faithfull and fecret. 3.KU tmb wrfd)ttne<jeit. 

394 . Een Etkenhoom met dnnne takken. 

- ' ' * * 

MAAO EL1MEMOS nomfEEHO GCfTlL. 

Rara juvant. Les chofes raresfont avantagenfcs. Le cofe rare fono &- 
■vantagiofe. Las cofas raras fon ntiles. JBat taat i$ / nUttcltjli. Ra¬ 
ič things are profitablc, felgom ij l/ i|? nu£lid;. 

395 r . Een CMyrttis-boom . 

/ n \ / * 

Jl/IO^ONCJUCHRt 6F44 UOAO £CTL. 

Concufla uberior. Phts fertile par fes bleffures Piu fertile per le fue* 
ferite. Mas fer til por fu herida . ©^ugtbaavec I)g f)0l !$♦ Morefruit- 
full being hollovv. gtucl;tbattr. wmi er l;oI; ijL 

3 9 ( 5 . Een eikenboom wiens groote takken aan malkander 

gebonden zyn . 

yd,4NEEECM4 jSO34O4A/H0(A. 

Ne tumperer. Pour n'etre rornpu tout d fait. Per non efTer rotta. Pa¬ 
ra no fcr cjucbrado . bat ift nict tjejjtel b^tebc* That Lmay not brcak 

totally. ©milit id; md;t gmi$ m m mtbcr brcd;* 
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397. Een CšHoerbeJienboom. 

' V / 

IiO/13 5 njSHHOlllV nOEffMAHH. 

Cuncta cum temporc proficio. Je profite avec le tem. Con il tempo 
profitto. Provecho con e\ tiempo. 3jf{ QCCf tlllt OKt fce tn&. I rend pro¬ 
fit in time. 3$ milje mit bet jric. 


398. Een Olyfboom. 

K«( r feK4H, H NEELljlLIEdH A\EHA. 

Nec incidi nec evelli. II ne me faut point tailler ni arracher. Non mi 
tagliare, ne fradicare. No me cortad ni defiaraigad. ftapt tl lil llift af / 
nog roerjet rop ntet uit. Don ’t cut me off, nor puli me out. Sjaut 
miti) ntd;t ob/ mrt> teijfet miti) nid;t <mf. 


399. Een Egel. 

HEtTL HKj)4n0tTL E«£ NdOftftfUE. 

Deeus & tutamen in armis. 11 lut Jied bien de vivre fot/s les armes. L 3 
ficurezza & il decoro , e nell’ armi. La feguridad es el alivio de las armes. 
©e eec cn bcfcfjermfcl i£ jn nujne toapenen. Honor and defence is in 
my armes. ©ie (JI)t unb S3efd;irmtm<) tji in mcinen 2B«jfen. 

400. Een Bombe. 

T4 r b E.£4 r k(A\ffTb njJHNfteT 

Quo ruit & lethum. Tous fes coups funt mortels. Tutti le colpi fonmor- 
tali. Todos los colpesfim mortales. 3llle 3ijne flagen 5tjn OooDelrjft. Ali 
his blows are mortal. HUt ijjte @d;lnge fini tobflid). 

401. Een Bombe. 

ITEpOAuT F4ii HHO^A^IjStT 

Quocunque cadat dat ilragem. Il fracaffe dans les lieux oh fon ardeur le 
porte. Fracafia dovc cade. Deflrttpe adonde cea. <©aat 31? btiiC tOttO 
allrfi tot cen puinljoop. Where she falls she makes a rubish heap. 
ftt falt fd;latjt fle nlted niebet. 

401. Ele Vy er-colom der Ijraeliten. 

M / /n / X X 

Ch n^OTHTE A\OMHO HNE&3N4i;OA\Li ITjMNU. 

Ignotum per iter. Par chemin inconnu. Per ftrade incognite. Por cal- 
les no conocidas. tDooj CHbtfctnDe Uicgeil. By unknotvn ways. ©ur$ tm* 
Manfe SBccje. 
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403. Een Egel. 

/ n ' # / o / U 

Lto/Iko ofvtKia (ko/h;o HHCRj)iAmw£H. 

Tot tcla, quot hoftes. A'utant de tralts que d'ennemis. Tante arme, 
che inimici. Tanta de arraes que de enem tros. 00 l^eel pjjfetl al$ bpatl&etU 
So many arrows as enemyes. go vid $feiU rtič grin&e. 

404, Een Egel. 

Kjlsro A\EHA EOHCA. 

Ab omni parte timendus. De toutes parts a cramdre . Da tutte le part! 
fi deve temerc. De todas las parte s fe deve tener miedo. Dan allC 5{j0ett 
te To fear on every fide. 23on rtffen fcitett ju fotd;ten. 

405". Een Comeetjlerr. 

\ / 

NtEEE-feAkt EH4HT(A. 

Nalli impune vifus. Qui le volt fans trembler ? Non fi puol vedcrc 
fen 7. a tremare. No fe pue2e ver fin tremblar. il3!C fitUlJE 3ai1dct 
aansfrtt i Who kan vew them without horror? SStf frttl il)N oI)lie fdjtctfcit 
mifd;cn. 


406. Een Roofivogel fi ort en de op fyn firoy. 

' / \ 

CKOjSliE FjJOAAOKIilE CTjTfe/ibi. 

. Et fulminls velocior alis. Plus vite que la foudre. Piu prefto, che un 
fulnfinc. Mas appriefa que una faeta. ^UeIOCC Oail S)C bttjCElU. Swifter 
than the lightening. <3efd;n>hli>er fcrtint S31i^. 

407. Een Vyer-roer. 

NtnOm^EEA (/ItlLLMTL 1 mto oy4dj>H. 

Minis eft proinptior i&us. II ejl plutot venu , qu\ntendu . Piu tofto 
arrivato, che intefo. Mas prejlo allegado que oido . D^oeget geiaafit al$ 
gerjOOjU Sooner touch’d then heard. (£I;cr getrojfcn rtič gdport. 

408. Een Schip. 

Č0&EAKOH HE n0FO4Ei N4SK4 EEjJE^KEfTlZ. 

Fortunam arte regit. II foumet la Fortune par fon adrejfe . L’arte regge 
la Fortuna. La vertud gobierna la Fortuna. vDe ftOUft VCSCeit ’t geluft* 
Art gouverns Fortune. £un|i t >rtč ©lutf* 


emblemata. 
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409. Een Slinger. 

KpfcfHdA oy4^j>H. 

A gyro fortior i£tus. En tosirnant , elle rend fon coup beaucoup plus fort. 
Girando rende il colpo pili forte. Rodeando trae el golpe mas fuerte. 
JDiamjenGe 5 tjtl de flagctl fjavdec. With turning the blowes are harder- 
©urd; umbrefjcn if)t fd;la^ fotcfet. 

410. E en Haan jaagd een Leeuw. 

/ / 'rt / 

ITjJI^JCd/iZ HnOE^AH/IZ. 

Veni , vidi, vici. Aftez de le voir pour le vatncre . Bafta vederlo per 
ntterirlo. Bafta el verlo fara eftnortecerlo. <£5ett0eg dat Ultlt fjeill 3iet 0111 
fiem te obeitoinnen. Seeing hitn is enough to conquer him. 3$ bin ge* 
fommen/ itl; l;ab gefcljen/ ;mb ilbenmmben. 

411. Huis-look op een T>ak. 

\ n / n / \ n \ S 

XoniA H/JHCTLA OUAAH HO GLjJS /KH£Z. 

Vita tamen fupereft. Bien qtdelle ne foit plus en terre , elle vit ene or e. 
Ancorche non fia piu in terra tanto vive. Aunaue no eftd mas en la tier- 
ra. leeft nog fioetoel sp niet op d’aotde fraat^ Tho it is no more 
on earth yet it is living. ©ie Iebet nod;/ ob fcl^on fte nid;t melj* auf bet ctbenijT* 

411. Een Schove. 

X X / o ' 

BAVfcdKH (TdmKA KfdHIvOH <0(T4SZ. 

E parvis grandis acervus. Un amas compofe de petites parttes. Un mol- 
to compofto di picciole parti. Un monton compuejlo de partes chiquitas. 

<ž2ett gtoote Jjoop uit fileinc Dingett te famen geset. A great heap made 
up out of finali parts. <£inr groffec J)<tu|fen <tuč fkinen tljcikn <s<nMd;<. 

413. Een Sl ang onder H gr as fchuilende . 

/ / M 

cotTj)Axo. 

Vigilate timentes. Prenez garde d vous . Guardatevi bene. Guardad 
ts bien. Zitt tuel dOOJ IU Have a carc of you. Sjrtbf <ltyt OUf eu$. 

414. Een bondel Hooy. 

Toka\o rkH4. 

Hoc omnis caro. 11 n'eft aue du foin. Non e che fieno. 7 al es toda 
U čarne. Wee$# Such is ali flesh. ©0 tfl dltCČ SMf#* 


EMBLEMATA 
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415’. CalebaJJen. 

/ f) 

COEOK) OyMSHZ. 

Nullo docente magiftro.* EHes fe font naturellement. Si fanno natural- 
mente. Son hecbas naturelmente . gg taO^Dett 50 nDet UWflm They are. 
made naturally. ©te rccrfcm naftiritd; gcinad;*. 

416. c SMajolyn tvor d van een verken gerookett. 

Ntm&OH H 034 j>AA\z 

Non tibi fpiro. Ce n\ejl pas pour toi que je fens bon. Non e per te che 
fon odorofa. No hitelo para ti. 't <£n 10 niet Otll U bat tf: tUtfttnb betu 
I do not fmell well for you. SDiein gttud; iff nidjt fur bict). 

417. Een El ant e die haar zaat laat v alle n. 

OE NOE /1 AIO CA. 

Špes altera vit®; Notts devons efperer ime aatre vi e. Dobbiamo fperar’ 
una feconda vita. Ilemo s de ejperar una otra vida. IDp ttlOCtCtJ een at V' 
bet Ifbftl T) 00 pcn. We muli hope another life. 28 it mtiflttl etn dttbet ie« 
kn J)offen. 

418. Een Laurier-Eiken- en Ealm-krans door malkander 

gevlogten. 

_ / n \ / / 

CAUjlTE H/IH KOjlOHa nj)HHAmt. 

His omariaut mori. II fant en etre cottronne', on m o ur ir. O inorire 
o efierne coronato. Hemos de morir, o fer coronodas con edas. d?f ffettJftt 
Of filet Hlebe pralen. We muli dye or be crowned vvith it. 2 Bit UUij]"en 
flcrben obet bmuit pitone reetben. 

419. Een Tuberoos. 

Diarii omnes. 7 ‘ous font jottrnaliers. Sono tutti alla giornata. Son to- 
dos jornaleros. Sp 3 tjtl fllle Hiaat lip bBfl. They are ali but by day. 
©ie jtnb flffe tiut bež ttujež. 

4x0. Een Lam voor een Elefant. 

/ o / / 

CA\KpNMA\Z HCH/ 1 NL 1 S F 104 dK)T<A. 

Manfuetis grandia cedunt. Les plus elevez cedent aux htmbles. Lipidi' 
grandi cedono alli piu humili.' Los mas gr an de s dan la ventaja a huraildes . 

grootfte lutjTiett Daaj De neD^ige* The greateft yeld to the humble, 
®i t ©rojftn \md)tn bi n 


emblemata. 
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411. Een Rinocer Jlyfit Jyn hoortt tegens een Rot s. 

HjE£nOE'fe4hi F.OKjML|J^CA« 

Non itiultus revertar. Tit en Jeras punt. Tu ne farai punito. Nebol- 
•vore fin haver me vcngado. 3|fi jal Itift OngcUj^OfiEll tJOe&erfteMm I wil 
not return before I have revenged my felf. Wtl llicljt ungeV0d;en IVk&et* 
ttffltlU 

422. Een Elefant na. de Son ziende. 

Coe^cte mhctaa efV oyro 4 N*i. 

Pura placet Pietas. La Picte purifie'eplah d Dieu. La Picta purificata 
piace a Dio. La Ptedad purificada agrada a Dios . be|)6&gt ttlt? 

g£5Utto0e (JSoUt^USttggttD. Purefied piety pleafes God.- ©Ottgefafft tic 
vrine 2Cnb<id;t. 

413. Een Kemel roerende het water met Jyn voet. 

/ / 

Gm^I|J£HI£ /lIOEHmZ. 

Turbata dele&at. Je me plats a botre dans Veau trouble . Mi piace di 
bevcre l’acqua torbida. To me huelgo de bever en el agia turbia . 19lril fcOS* 
tet $ mg Itcbet. I love to drink out of troubled water. iVrtffct 

ttinfe id; mn Ikfrjtou 

424. Een Leeuw met een Slang om jyu hals. 

NHtmo (HANAA K4KZ E£/ 1 HK 04 ^NO(TL CjU^^VtAO. 

Nil decentius. Rt e n tfeft plus propre que lecourage & la Prudence. 
Niente di piu proprio che il coraggio & la Prudenza. No ay nadamas con- 
veniente que el corage y laprudencta. IfS Uiett Cigett al£ ftloeftmoe^ 

&igfieiQ bg be b00^5tgtigpeib. No thing is more propcr for me than cou- 
ragc and difcretion. gdtftd;tigl;dt fc^tcfet fld; ttejtfd; }U 6et ©tatcfc*- 

425'. Een Rinocer doodt een Beer. 

/ \ / 

r«tEZ CH/1^ A\OK> nOE^4HmZ. 

Vim fufcitat ira. La colere reveide ma force. La collera rifveglia Ja 
mia forza. La ira defpierra my fuerfa . <©e graillfcTjap bettocfet nitji! 

magt* Anger awakes my ftrength. §om wecfet nuinc čtajftm attff* 

426. Een Leeu%v verfcheurt een 

' \ ' 

TOKMO 4dA AEKAfCTEA. 

Ad medelsm. C'ejlpour me guerir. E per guarirnii; Es para fanarme. 
’t 3!,5 UOOJ niljn gcntfmg. It is for my health. glt meiiicv ©eftmbljeit. 
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4 zy. Een gewondte Leeuw vau een Hondgebeeten. 

N / ' 

XoTA j)4H£ Htn04^A\CA. 

Nec csfus cedam. Tout blejfe que fi fuis,je ne me rendrai pas. An- 
corche fcrito non mi rendero mai. Aunpue fea herido no merendire. i'10£- 
tocl jf» gclnond beti / 3al ife niti niet opgcebett. Tho’ I am woun"ded 
rile not furrender my felf. £>b id; fd;ott umtnmbtt bin/ ivil id; rnid; bed; nid;t 
tr^ebm. 

418. Een Ele fant vertreedt een Slang die bem 'jjilde byten. 

N&EHM3NH OTOH4SUJZ. 

Non impune feres. ‘Tu en Jeras pum. Tu ne farai punito. Sar as pu - 
ni do. <0p 3 ult fiet niet te ticrgcefa gcdaati Jjcbben. You shall be pu- 
nished. ©u foliji t$ nid;t umfonji getbmt bflbett. 


419. Een Laurier-boom van eenJVynratik omjlingert. 

NtnpoitGE. 

Sic vos non vobis. Votts agijfez pour les autres & non pour vous. Ved 
vi adoperate per gli altri, e non per voi. Trabaxais para los otros y non 
para vos. (Sy toerfct Viooj andete en niet bocn u. You work forothers 
and not for you. ©u rttbeittjl fut imbcre imb nid;t fut bid;. 

430. Een Leeuw aan een ketting j met een deken over 

3 t boofd. 

nj)£GOCX 04 H THliGrt. 

Iram prudentia vincit. La Prudence vient d bout de la Colere. La Pru- 
de 117 .a fupera la Colera. La prudentia vence la Colera. <©c II^p^fjeiD Odet* 
ImnO de gtainjtfjap. Prudence overcomes Anger. 23{t|lnnb ub<Winb<t 
bat govn, 

431. Een Leenw loopt voor een brandende Toorts . 

s* f .. rv n /X 

CH/INiH (m jM ULJ rt K) C A HCDNHmpdlUNIii. 

Magnos vana fugant. Les Grands ont peur de pen de chafe. Li Grandi 
temono ogni picciola cofa. Los Grandes tienen miedo de poco. ©e <G;0Q= 
ten dlesen Uleme dingen. Great People fear fmall things. ©reff« fctit^e 
ford;tcn jtd; vet fkintn |ad;en. 

431. Htdft. 

\ /> N n y \ 

1 H H/IH OTOH4H npo. 

Suftine vel abfline. On fouffres d'etre pique , on ne me touchez polnt. O 
lion mi toccate , 6 foffrite di efler puncciati. Stiffrid de ferpuntado , o no 
me toccad . ‘JlfjD Dat jfc iteefe / of vaafi mp niet aan. Suffer that I may 
prik or don ’t touch me, ict&e fcrtč id; ftcd;c/ ofct xui)t mi$ nid;t mt* 
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433. Een Eiken - en Ealm-boom vol vrugten , en Satur¬ 
nus verbeeldende de Goude Eeuw. 

♦ \ S / o 

Ntaun MproH. 

Spcrarc nefas. II ne fant plus efpcrer que ce temps revienne. Non bl- 
fogna piu fpcrare che torni quc(lo tempo. En vano efperais que ejle uem- 
po bohera. cgji Jjoopt te bergccf# Bat Bese tijB sal toeetlionien. You 
iiope in vain that this time shall come again. f}I)t ljoffet UmfOilfi brtž biefi 
jdt fotl u>icb« fommen. 

434. E en JVynftok zonder (laak. 

S / r-z- 

CtOEOK) <mon. 

Se fufUnet ipfa. EUe je foutient d'el c racme. Si fofticne da fe medema. 
Se fofliene de fi mifina. beftcat Bati 3tCl) 3 tI 0 en, ItTdands by it felf, 

(Jr £>eflel)et von jtcl; felbji. 

435-. 'De Bootn Perfea, voiens bladen zyn als tongen, 
en de vrugten als harten. 

n / \ 

CoGAHHSNVe CfliC U^bisKOMZ. 

Concordia cordis , & oris. LPUnlon du cccttr & de la bouche . I/Union 
del core, e della lengua. La nnion del corapny dela boca. <ž2ctt&^8t t)£g 
gaitetlJJ en Beg ntOilCg, "Union of hert and of mouth. ©lliflfett bež ^tt« 
ten ttnb bež Sfttmbž. 

436. Een gejloten < Pyn-appel. 

NfMHOrO 40Ej>d Efj)43dOA\KH. 

Nifi fregeris. Vous n'en tirez rien, Ji vous ne ta ronipez. Niente havc- 
rete, fenon la romperete. Si m lo quiebras no tendras mda. 3llg 0g |)eitJ 
irnt LifffliC / litij g t g ti tlietg D38t batt. If you don ’t break you get no- 
thing of it. 2Bmt bu tl)n uttl)t erbrtcbff/ bcfemji u nid;tž batuon. 

437. Een Rofeboom in de JVinter. 

^ / * / / \ / 

Ntrk rH^lil4ECA AUA^i UAKH fA E^A,i WZ. 

Neglečia virefeunt. Quoi qne negltge , je reverdss. Io reverdifco ancor« 
che abandonnato. Aunqne abandonado yo reverdefco. 3I& toOjd tOS&U: 
groeti gnetoči iii torlaten ben. Altho’ I am ncgle&cd I grow grecn again. 
Ob id) fd>on v>ev|«tnnt U)et&e/ fd;fa3< id; fcod; n?ic btt migu 

43 8. Verfcheide lVynglafen op een tafeL 
Co&04£jJ>K4 nimz. 

Sit modus in rebus. II cnfaut ufer fobrement . Bifogna ufarne fobria- 
incnte. Tened medida en to do. lllCetJC Kcep 

meafure in erery thing. in nKcn frtdjen. 


EMBLEMATA 















































S Y M B O L A Sc 


148 


439. Een Rofeboom die van Rup fen word gegeten. 

FOHENIE. 

Turpibus esitium. La b»mte o de ur fa':t mourir les animaux p stan s. II 
bono odorc uecide gli animali puzzolenti. El buon elor mata los antmales 
hediendos. ©e goeBe mili boao De ftinfcenDe Diettječ. Good fmell kiils 
the ugly bcafts. ^tcguCc-gevud) toDtit bi« fiiitcčtnben tl)i«re, 

440. Calebajfen tegens een 'Denneboom opgewajfen-. 

XfTIO K(KOj)£ <£EE & 03 &LKHmZ , EtKOj)^ HO^NI^EHZ E^4£mZ«.' 

Cito nata, cito pereunt. Ce qui vient promptement dure peu. Quello 
che prefto nafce prefto perifce. Lo que nace con priefa muere prejio. ©at 
fcljielfjri ftomt duutt nkt fang. That, whien comes fuddenly lafts not 
long. sefdjipinb fomt/ mg/A)tt #fd;umtb. 

441. Een Jok. 

C/144KO. 

Suavc. II ejl doux. E foavc. Es foave. $et Ij? joet. It is fweet. 
ifl fup. 

442. t -Apollo en c Dafne\ 

KtO MECTH HLJJE NECTE HflCMtfMHT 

Quserit & afle^uitur. 11 court apres les Lauriers, & tl les trouve. Cor* 
re dictro i Lauri & li ritrova. Corre tras el Laurel e lo balla. jcirlit 

tn DitlD Hauvieven. He runs after Laurcls and catches them. * fui$S 
tmb (tnbct iorb<erb«uiH«. 

443. T)e Labirint of Eioolhof. 

Sl ' / / 

ChdcmLs 40 for^ 

Fataviam invcnicnt. Ma^deftinee m?cn fera fortir. II mio deftino me¬ 
ne fara ufcire. Mi diftino me llcvara fuera. jfeijtT HOOdlOt 3al 'ei* niJJ 
uitftelpen. My fate shall carry mc out of it. ©ie ©ottlicltf ^tffehunattnt^ 
mit fcatauf £djfen. J 

444. ^Afollo vilt CMarJyas. 

/ ^ 

3^trnVni|JHKz N4 *mmz.. 

Vindicat artes. II vange les beaux arts. Vendica le belle Arti. Vettgs 
Us lindas artes. DerDrDigt De fc{)00ne 6an|ietn Hy icvenges the fine 
arts.. (£t rnd)«t bi« frttjen £unf!«. 


EMBLEMATA. 
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44 5\ Een Knodts van een 0 lyf-tak omjlingert. 

MbjlZ hm eoh. 

Ut rum libct. Paix'ou guerre, O pacc, o guerra. O Paz , » guerra. 
£>f / Of <0aj(ag. Or pcace or warr. 5 n ct> obrt Jftkg. 


44 6 . Leucothoe in een JVierook-boom v er and er t , ziet 

de Son. 

rt / 

Teke oyroTOMAEmtA. 

Tibi parat. II te pre'pare de lEmens. A ti para deli’ Incenfo. A p ar e ju 
el Enctenfo parate. JljMorOClfe b00£ U tlfVelOf. Frankinfeispre- 

paring for you. £><t 28tprau$ ivtrb ftir &ttf> geuwd;t. 


■ 447 ; Een^Egge.^ 

6n(!OKH4UlE4T"H(f 4EH AeT 

Evertit fi squat. Elle renverfe , mah elle applanit. Riverfa ii, mjfpia- 
na. 7 'raftoma, pero altana, gg tnevp tbfl 0111 / 111031' nift&ftt OOfi tUrtC 
gelrjlt. It overthrows, but it levcls it. ©e ivttffc ntTejj um/ aber fie mctdjt 
«5 $I<td;. 

448. V Tortrait van een geftorven LMaitres. 

BtAKOE AHLUHEE rtf/lAHIE E(£F44 n£H4/U» njlHHECfT" 

Solatia Iuftus cxigua ingentis. C' e/l une petite conjolation pour me pertc 
fi grande. E una piccola confolatione per fi gran perdita. Es una pe- 
quena confolacion.para una perdida ton grande. Jlct ig fEIl IildllE ttOOffbOO^ 
30 gtootftt brtlteč. It is but a fmall confortVor fo great a lofs. <£$ i(l 
cin ličili« SrojJ uor etncn fo grofle« 2)crlttjl. 


449. Een Spinne-webbe. 

6 cte hitET 


Ita & non. Ouy& non. Sieno. Si y mo. ttECtl. Ves and no. 

3 « tmb ličili. 

45 , o. Cor oni s gewoiidt. 

E>km&0 34(T^n.lT"(4A\4 UE^fe. 

Violenti numinis ultor. II vange Ca Divinlte offencee. Vendica la fua 
offela Divinita. P' en ga fa Diviniaad offendida. fin bctbttligt 3t)tlE bCC* 
fltigeltjftte rSobljeitlt, He tryenges his offended 5'odhead. & rud;« fei«= 
hc bcldbi<jt{ ©ottljc«, 


EMBLEMATA. 
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45"o. E en Egelj wiens pennen met vrugten zyn bezet. 

HGOTTHmCO. 

Magnum vcčHgal parfimonia. Le bon inč nage ejl un grand revenu. La 
bona condotta e di una gran rendito. El c.korro aprovecha ntucho. ^jpaac 1 
saanrljciDt fittft eeti groote infiamfl. A prudent coiidučt brings forth 
great rents. ©lite tuifct Piel. 

45'i. Cljtie in e en Sonneblom verandert. 

' v > / n \ M 

,d, 0 (TOHHO AAENAfTIL, (A\Ej>TL gro /KHEOmUMEOHA\Z. 

Sic d i gnu v amari. II merite d'etre aime mirne aux ddpens de la vi e. Me¬ 
rita d’efler’ amato al cofto della propria vita. Es digno de fer amado a la 
cojla de la vida. St) 13 gg t088?& IttHlinDt tC 5ijtt. Thus he deferves to 
be Ioved. 'ŽUfo i[i er umrbig £etiet>t ju tverbett. 

4)3. EenVoetangel. 

C 5 G,<K> 4 bi nj»AA\Z.' 

Quocumquc ferar. Quelque ‘part que je tombe , je fer at to&jcurs debout. 
Per qual fi voglia parte ch’io cado faro femprc perdritto. En qualquier ' 
parte yo ceygo Jere en hleflo. 3[fe 5al Q\}tl EmD |taan jfjOE i& ODfi Halle* 

1 shall ftand uprigt howfoevcr I falL * %A) vnetbe miftec^t fd)en id) mag fatten 
nit id? nuff. 

45"4. %_Apollo doodt den Draak Eytho. 

/ n / /M 

CMEfTL G^HNOra) MHOrH /KH&O. 

Utilis orbi. C^eft atnji qu*il ejl utile au monde . Cofi fara d’utilita al 
mondo. AJfi es util al mondo . bdet f)p Df UKtelD Ulit. Thus hc is 

ufefull to the world. *2Ufo nu(jct <r btc 2Belf. 

45’5". Een vatt dat le k is. 

/ / 

Kj>tfrOA\Z TEMEfTlZ. 

Hac illac perfluo. Je me conforarae en toutes manieres . Io mi confumo 
per tutte parti. Me confumo en toda parte . 3$ Her&OE Hip JtlHen Bati alfe 
Jiatlten* I confume my felf from ali fides. 3$ tinne &craff aup. 

4 $ 6 . E) e S on met JVolken bede kt. 

BHE 3 dn^ eeeT 

Tegiturque parat dum fulmina. A couvert il prepete lafottdre. Al co- 
perto prepara il fulmine. Siendo cuperto apareja el rayo. 23e&efU 5\)Ube 
HereiH ftp ben Hitrem* Being covered it prepares thc thunder-bolt. v 
fte fr&ecft ijl/ macl;t (lebcn honucr-jlra^l. 


EMBLEM AT A 
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4 5” 7. Een Byen-zwarm Jjnen Koning volgende. 

ITjM&H HFOHlTflO/lKZ* 

Ducit & eicitat agmen. II les anime & les mene. Le conduee, e le 
inanimifcc. Las conducey Us alente. geleii) fjaat/ Elt Uiaetligt BaaC 
aan. He leads’ cm and incouragcs’ em. & muntett fte miff imb ftijptf fie 'mt. 

458. E) e S on verdryft de JVolken. 

n / n / / 

AhUJZ V&H^/IZ HnOE'fe4^ MHHH4Z. 

_Ut vidi, vici. De's que je les ay vtis , Us ont e!e vtuncus. Sono fiate 
vinte /i tofto che 1’hanno veduto. Luego qne las bi vijlo , fin venadas. 
Sg toaren bertoamien 3oa Jaafi als 3P Beni 3agen. As foon she ap- 
peared thy vvere overcome. @0 balb (X fte aufclHttiete / UV,rcn jte ubcnvunfcett. 


45-9. E en ‘Domnekragt. 

f / n / M 

ChAOKJ Hj)43^A\0. 

Ingenio, & viribus. Par Uforce & 1’adrefie. Per la forza, e 1’inge* 
gno. Por la fuerfa y aflttcia. <©00£ llEtfianO Eti litagt. By forcc and 
škili. Sittd) mrtdft tmb Itjf. 

460. Een Oranj e-boem, dr agende bloeifel en vrugt. 

rrr / X / 

!WAAA OCTL, UAO CTdjJOCTL. 

Quot fruftus in ju ven ta. Que de fr uit s avancez en la fleur de jeunejjc, 
Frutto fenil, giovcnil fiore. Quantos frutos maduros en la flor de la moče - 
dad. ©e jongfjciD bjengt fclaemcn / De ouDgeiD Djugten* How many 
fruits in the flower of its youth. 2 Bk ttid 5riiel;ten in S<r^lu£efrin<ČTOtf& 


461. Een Stnur van een Schip. 

Nd&04*1A\H tHdtf HAVfctT 


Legem ponit aquis. Aux flots il fait la los. Fa la legge alle onde- 
Haze la iey a las olas. geeft toettett aan tie toatttett. Wawcs are 
ruld by it. ©ie SSBrtftn l;«It er im gautn. 


461. Een Rot s in de Zee. 

34BH/KEHIE (&OHA1Z HCH/lIT 

Immotus concurrere vidi. II volt fin s s'Ibranler leurs violens tfforts. 
Vede fenza fpavento i fuoi movimenti, e sforzi. Vee fin efpanto fis v\o~ 
lentos esfierps. <£>nbeU^CCtf 31 'et fip B^at lOatlcH aan. I fce their vio- 
lent cfforts without ftirring. 3 d; fdje tijt jjMUfmn ibtften of)tU entfe^en. 


EMBLEMATA 
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463. Een Kraan of IVindaas. 

/ ZK ZK / PK / 

B<AK4A T^HOCTh. nOH4^KOIO n 044 HH 4 . 


Per artcm movet. Toni c/de a fon adreffe. Tutto cede alla fua arte. 
Move por arte. %\U$ togflt tlOOg 5rjn fiunfl. She moves by škili. @it 
fceroegt burd; 


464. Vogelen in de SonneJchyn vliegende. 

«- V / n , / 

EcAltZ C4ML$ ^4 MTO BtAKOFO Or^EMEmZ. 

Lteti cum lumine Soliš. Heureux <T/tre e'clairez d'une telle 1 umi er e. 
Felici per eflere rifchiarati per li bel Lunje. Dicbof/ con la luz del SoL 

<SeluIiIttg 5tjn fp / Ute met julli een ligt becligt toožben. Happy through 
the Sun-shine. ©lucffdig burd,) ben ©onnenfdjein. 


465-. Een Limoen-boom met bloeifet, aankomende en 
rype Vrngten. 

/ /5 M / \ 

BcAK4A n/lOTL, ECEOE *tfCHlH4. 

Nova femper, grandia femper. Grandes produčiions & de toutes faifons. 
£>i tutte le ftaggioni una gran produttione. Entodas la Sazones , nuevosy 
grandes frutos. SCIttjb nieutue en groote bjugten. In ali Seazons nevr 
and large fruits. §u uKen jeiten anfomenbc unb eroadjfene. gnid;te. 

466. Een Byen-korf. 

/ / 

Nullr feeretum patet. Nul n'en p/n/tre le feeret. NifTun ne sa H fc- 
greto. Nadte fabe elfegreto dejfo. Jjieniatlt) tUfCt IjEt gegeitU. No bo- 
dy kuows the feeret of it. Sitcuutnb tuetf fetn ©eljeunmtf. 


4 67. Een Schip. 

\ f Mr 

Bttr44 (M4(fTlEC- s 

Tendit iter veliš. Totijours d jplelnes voiles. Scmpre a plene vele. Siem- 
pre con Uenas velas. tll£t DOlle 3£ilf«. Always with full fails. 

Otljeit mit votkm ©egef 


468. Een Hart tujfchen Efoornen, 

* / * / 

OTAVfctT 4 HfOMCfTI/lHtiZ. 

Ex fitu infelix. jittjfi tnalheureux'que tnal plač/. In loco infelice. Def- 
dichado por amor del lugar. (OngtlUKftfg toege«0 De plflat^, Unhappy 
for the places fakc. tlnglutffelig »ege« bed Cftd. 
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469. Een Nonn In ’t Kloofter. 

*J U 4 ' 

A fiHtm&O ENEE0/1H. 

Coafla virginitas. Pucelle par force. Verginclla per forza. Pirgenper 
fuerfa, JiBaagtlOtn 000J ij&jflna OeloaaiCl. Virgin by force. 3wtgjwn 
butci) jtvmtg. 

470. Een gekroont Hart op een pylaar. < 

4 ,aa nOtTOANtmKd. 

Propter conftantiam. C V/Z pour fa conftance. E per la fua conftanza* 
Por amor de fu conjlcmcia. <0m 3gne ftantbaffigljeisi. For its conlhnces 
fake. SBtflot feiner beffnn£>i<jfdf» 

471. Soet-hout. 

C/1440<(m TdHNdA. 

Dulcedo occulta, Ma douceur ejl cache'e. Mia dolcczza enafcoffa. Mi 
dulfura es efiondida. JHfjne 5oeCigJ}ci0i i$ bed)Q2Qett. My fweetncfs k 
hiddcn. SPfetn« iji vcrborgcti.. 

472. Twee die na een Hart fchieten. 

40 EHKdE(A ^HfTlfOtmii. 

Laedere conantur. lis. tachent de le blejfer. Procurano di ferirlo. Buf- 
can de herirlo. ttagten £et te guetfen- Thcy feek to anoy it. ©« 
tMdjtcn 1« vtflwmbat, 

473. Een Hond aan een half-dorre Bootn. 

NeN^I^IOHH E^jtENZ. 

Sine fpe fidelis. Sans ejpoir je fuis fidele. Io fono fedele fen z a fpcrare. 
Son fielfm efperanfa. 0[fe llCH gettOU&J 3Qtttiet te JjtlOpen. I am faitfall 
vvithout hope. ©cttcu Ol)tl Ijofffllltg. 

474. Een brandend Hart met een Sleutel-gat. 

\ / / 

LIKU AA HZ K/1K>%. 

Solus clarem geris. Toi feul en as la Clef. Tu folo ne hai la chiave. 
Tu folo tienes. la uavc. alken fjefct 'et De fleutel Dam Thou alonc 
haft the key thereof, SHl Ijaj? fltkm fcJfflSjJfl* 


EMBLEMATA. 
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175 ’* Cupidopijl een fakkel uit. 

II/iaA\£NE fiordllltf. 

Flammas ext!nguo. JVteins mes flammes. Eftinguo le fiamme. Apa- 
go Us tamas. 3ilt Mt# Olijtl bfenumn UJt. I quench my fiames. 3$ 
Iefd;< mcitK ftammrn. 

476. Cupido Jchiet na een Vrpften 

/IlOEOEb 6<Tk AUvlC/lk« 

Amor eft fcopus. Amour efl le but. Amorc e lo fcopo. El Amor es 
el blanco. <&t $ fiet QQ2nwft. Love is the mark. ©i< M« ift 

ter jrorcf. 

477. Twee brandende Harten vereenigt j en Slangen. 

C064HNH/1H H 43 /IOEV HEH4EHUTIIi* 

Invidia fremente conjunčla. Uniš malgre l'envie. Uniti inalgrado l’in* 
vidia. Unidos contra el gufto del embidia. 3C<1 fpfit tlC£i tltjdjj 3y tt 3p bet* 
tcnigt. In fpite of envie they are joyned. ©em Sftetb JU VCQ§ fepnb fietermi#. 

478. Een Jagd. 

COnOT r t\'H Et£F44 K4HE EElKhemZ. 

Pcena gaudium fequitur. • La petne pult les plalfirs. Dopo il piacere le 
pene. Tras el deleyte la pena. j0a b£eU2&e HOtlK UlOCitE. After joye co- 
mes pain. Sftnd) freute inttye. 

479. Cupido voor een Vryjler knielende. 

TOAVtf KITIU) AUNA 3>K£. 

Comburentem adoro. J'adore ce qui me brule. Adoro chi mi brugi*. 
Adoro el que me quema. ©te »Ig tJOEt bganften bib ift afln. That me 
doth burn I worship. 3$ tette ten mi ter mid) tl)«t tecnnctt. 

480. 'De Hoop vertreed de Dood. 

Na 4E>M4 E«A\£j>f h4a. > 

Špes immortalis. Mon efpcrance eft immortelle. La mia fperanza e im- 
mortalc. Mi efperanza es immortal. 115 fj tl f)00y i& QnftCl'ff£[tjfj- M J 
hope is immortal. SJlidn ifi Mifkrfeltdt, 



X 














481. E en Struijfen-jagd. 

/iOMH EE3flOHMKH. 

Venatio ante pr&dam. Chajfer avant la prife. Cacciare avanti laprefa* 
C afer delantc la prefa. 3[agen iSCit blht. To hunt before the booty- 

3«gen m bet kut. 

481. E en E)uif op e en Rot s in de Zee. 

NdnocmoANtmEO oynoKOK)tA. 

In Conftantia quiefco. ; 'Je repofe fur la Conjlance. Ripofo fu’lla Con- 
fianza. Repofo en Conjlancia. fjft tuf! Op tJC ^>tatttliafligf)£iD. I ruft on 
Conftancie. 34) *td)t <wf SSeffanbt^fett. 

483. c Ajax ver e ert e en G or del. 

/ t 

JlOTEtmE HEnj)'iATE/UK4A. 

In dono hoftium. Le prefent des Ennemis. II regalo de’ nemici. La 
dadiva de los enemigos. gffcjjclllj DfC UpSIlDtlJ. Gift of the enemies. 
©nbe ber gritibm. 

484. Narciffiis. 

. / 1 - 3 » \ M t fr-v 

b^fTEOEdTH ES4E TOM3» KTOM «E£ /)K)EH* 

Periculofum e it incidere in Amorem fui. C'e JI tine chofe perllleufe de 
tornber dans l'amour de foi mesne. E cofa pcricolofa inamorarfi di fe me- 
demo. Es peligrofo de enamorarfe de Ji mifino. IIft 1$ gCOaflClljft Xig 3 tU 
toen te bemtnnen. It is dangerous to fall in love with himfelf. (£3 ifl gt* 
frt!)tlid; (id; in (id; felbfl j« vtrliebnt. 

485. Bellerophon doodt het monjler Chimera. 

MVfOtmE HEE/iHK04^liiCTEO njJf&OC^ltTEffc EfLJJEH. 

Virtus animi fuperat omnia. La vertu J? le courage furmonte tout. La 
virtu ed il coraggio fupera tuttp. La virtud y el corage vence todo. 3?e 
DeugD en moeDt toectoint adesi. Vertue and courage overcomes ali. *£«< 
genh unb ŠŽJiutI; tlf>em>inton nHcd.' 

486. Icarus. 

/ f M M 

NEElifmE HEflOtTOAHHEi 4’E/ld. 

Cavete ab incertis. Ne vous fiez pas fur des chofes incertaines. Non vi 
fidatc delle cofe incerte. Nofiad os en las cofas inciertas. IDttttOUlDt U 
met op onsceliere 30 ften« Don ’t trud unccrtain things. nidjt <m(f 

un^evvtffe. 
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487. Ganimedes. 

BucOKiA 

Sublimia petit. II rechercbe les chofes celejles. Ricerca le cofe celefte. 
Bufca a las cofas celejles. ttfigt na gOOge Dingeil. He aims at hieh 
things. & ttad;tet nad; goljen fad;en. 

488. De T)ood Jlaat Cupido. 

IljlHCAUjHTIH nOUd/IZ /H0EHITU. 

De morte & amor. De VAmossr a la m ort. Dali’ Amore alla morte. 
Del Amor ala Muerte. Dnu tlC Dt 113 &C ©OOD. From LovetoDeath. 

SSJon bet (tebe jurn Hob- 

489. Een Dolfyn om e en Anker. 

CfrklLlH 4»1t^3^MOA\Z. 

Feftina lente. Le pcril Jf la conjideration. II pericolo e la confidera- 
tione. Aprejfurados , pero providentlmente. , Dafift U / OiaaV POO^figttg. 
Make hali but providently. (£ple abet fik|kbti<flidj. 


490. Een S c ep ter van Tortelduiven omgeven. 

CogAHHJHU. 

Concordia. Avec la concorde. Con la concordia. Con la Concordia. 
IDct ccnd^agt, With concord. SUit einigfeit. ' 


491. Een Oyevaar voedt fyne jongens. 
C{W(V/K4£N!E A\/mE. 

Gratia referenda. La Charite partagee. La Carita compartita. La Ca- 
ridad repartida. Dtl&CtlDe HitfOe. Charity divided. ©ie jettljeilte liebe. 


49z. Een Dolfyn op Jtrandgeworpen. 

Nt&l^k mOAV^ XTO 40AL1UJHH (EOH HtnjJOtTHT 

lili non Ji de qui nec fuis parcet. Nevous pez pas d ceux qui ne pardon- 
nent point d leurs domeJliques. Non vi fidate di chi non la perdona a fuoi 
domeftici. No os fiad a el que no perdona a fus domejlices. DttttOlllDt U 

niet op tiicn Dic 5pn eigen Buipgtnorcn niet tu Ua-fcgoont. Don ’t truft 
to him that is cruel tovvards his ovvn domefticks. Ltiilie betu nid;t / bet 
fltattfam ijl <je<jen feine dgette ^au^enoflen, 
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493. Acieon vjord van fine honden verfcheurt. 

O rt \ / 

E/iH/KfrkmiiiH gro hm^hh/Ih. 

Scntit canum fera fačla fuorum. AJJdJfine' de s plus fideles. Afiafinato 
da piu fedeli. Matado por los mas fieles. <©00,} 3ljtl getVOUtOjle UetflOUs 
Cen. Kil led by his faith-fulleft. ©etobet VOH frinm getmtcjien. 

494. c Phryxus fwemt op de goude Ram door de Zee. 

Bora 4dr/iVnz. 

Dives indo&us. La richejfe fans la prudence. La richezza fenza pru- 
denza. La riqueza fm prudencia. Ctrjlibom jonbec bOO&igtigJjetb. Ri- 
ches without providence. 9ttci'tf)ttm oj>ne ft4rftd;fi<)fcit. 

495% Cnpido houdt in d’e ene band een vifs in d’andere 

bloemen. 

_ / n 

&A4CTE HAVKEfTIZ. 

Potentiam habet undique. II a le pouvoir fur la Mer CT fur la Ten e. 
Ha il potere in mare, e in Terra. Tiene poder por Mary por Terra. I4jl 
is inagtig te Illtatec en te Hlanb. It is potent by \vater and by Land. 
tj? mncbttg ju vvaffetc ttnb jtt &nb. 

496. Een t_Arend op een Graf. 

3nAk£ (HdHhi. 

Signa fortium. Le figne de la gloire & de laforce. II fcgno della for- 
za e della gloria. El fenal de la fuerpa y de la gloria. Het telien ban ftC 
cn (letlite. A toke of ftrenght and honour. ©H jetdjtn bet cl)t unb fuivtfc. 

497. Een doode Leeuw van Hafen befprongen. 

S M / /u 

}f\H£OA\y CA\fj>m&bt EOjlOTCA NE40CT0HN0. 

Cnm larvis non luftantur. II eft honteux de combattre avec les raorts. 
E vergogna combattere co’ Morti. Es vergoncofo de pelear con los Muer- 
tos. i|et fcljanbe uiet booben te begten. It is a shame to fight .with 
Dead.' & i|? jd;anbltd; mit bett ^obtett ju fedjten. j 

498. E)c Ewigheidt en Liefde-ftrikken. 

OEJfcm&li NEHCflElTAH* 

iEternitas perferutari non poteft. DEternite' ne peut pas etre aprofondie. 
L’Eternitd non puo eflere perferutata. La Eternidad no puede fer efcrudl- 
nada. J-Hen I»an be <J 2 toigfjetb met nafpetttett. Eternity can not be in- 
auired. S?i« ©Piflfdt Inn »id)t (Ut^efotfd;ct ttUtben- 
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499. Een Canon half begraven. 

Cn/M MOA EE&litTHA. 

Hsrent fub ccrde fagittce. Me s forces font cachJes. Le mie torze fona 
nafcofte. Miš fieerfas fon efcondidas . 4fl3ljne hinfitCtt 3ljtl DCtbO^gcm 
My forces are hidden. Sftcine frnftc jtnb Mdbotflcn. 

500. Een brandende Berg. 

h / ' ' .. ' 

fcCT£CT&0 MAH T&OfHmZ. 

Natura majora facit. La Nature fait de plus gr an de s chofes / La Natu¬ 
ra fa piu gran cofe. La Natura haze major as cofas. <©£ DOtt 

gtOOtfC Dmgett* Nature doth greater things. ®te.Statuttl)Utgr6)7er<bin3t, 

501. Een Leeuw zitt op voor een band mefpylen onder 

een Kroon. 

.v— Ccha\h. 

Iftis. Avec ceux cy. Con quefte. Con eftas. JX5tt'tif5^ With thefe. 
SJlit biefen. 

501. Een Sfere en.een <^/£rend daarin. 

/n / 

B r fe()OK) H4SA\0K). 

Fide & Confilio. Par la Foi & le Confeil. Per Fedc & Configlio. 
Por la Fe y el Confejo. »©OOI tlOUtDE Cit CtaaDflaging. By Faith and 
Counfel. Suitd; Štttt unb 9fa|)t. 

^ e , 

jo 3. Een Elefant en Lammeren. 

&Ah I 

Infeftus infeftis. Je fuis malin aux malins. Maligno alii maligni. Sol 
malino alos malinos . 2500$ tegett De Noyfame againft the noyfa- 

me. S3oč tvibet bte 

J04. Een Traal-flaak met waf>enetu 

B^CrVlTKA AHE34E^«^ 

Reconduntur, non retundantur. On les conferve , mais il ne faut pas 
les oublier. Si confervano ma non fi fmenticano. Hemos de confervartas , 
Mas no ohidarlas. Jl2en moctjt bctoatcii maat tifct tsctgcctcn. Men 
muft keep but not forget them. S)](in muf rtbtt nicbt rtrgeffcn. 
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5 - 05 - . Een ‘Praal-ftaak met wapenen. 


0rj» 


X n / 

4E/1ENL. U)(T4TICH. 


Spoliatis arma fuperfunt. Les dr pomil e s ont encore des armes. Li Ipo- 
gliati hanno ancora delle arnii. Los defpojades tienen aun armas. ©E liir 
toofae fitbbcn OOft tiag tnapetten. The fpoiled have yet weapons. ©t 't 
bcrnubte I)abm and) iwd> rcoffcn. 


50 6 . Laurier-kranfs. 

Hto Et b. 

Inflar omnium. Pour tout. Pcr tutto. Portodo. pl33t t S UattOl- 
UU. For ali. gut offeč. 


5-07. Een Oliven- en een Talm-tak door een Kroon. 

^5 / / 

B044ANi’G E r fcj)Nl4A\Z. 

Prsemio & poense. Pour la re'compenfe & pour la pelne. Per ricompcn- 
fa, & pena. Para recompenja y pena. DOOJ Dhnfi CII fiCflf- For reward 
and painc. S3or klojimma unb ffraff- 

508 . Een Kttiken uit den dop kruipende . 

/ / 

NCHNO itflOtA. 

Non degenero. Je ne dlgenere pas. Non degenero. No degenero. 3|ft 
IttVanDn: met uan geflagt, Ido not degcnerate. 3d)fd)I(t 3 enidjt(tuf 5«(trt, 

5*09. Een gekroond Kruis met perlen befett. 

NeimIsnaa masa. 

Quis dicere laudcs? Qui pourra dir e fes loiianges ? Chi potra dire le fue 
* lodi. Quien podra dezir fus alabancasl IDlC ha tl U Ul E11 Iof 5C33C1I i Who 
can fay thy prayfc ? SBet fon beinen SXuI>in flUfjfpte^etl. 

510 . Een Son-verduijiering. 

/ o / 

BtECHEHIE dHEE0EH4hi. 

Premitur, non opprimitur. II eft prejfe ', mais non opprime. Si preme, 
ina non s’opprime. Se prenja pero no fe oprime. Ih p t03£i) Uiti gcbJLlht/ 
niaac niet UctUmftt. Hc is prcffed, but not opprefled. ©ten>tri>gebfttcft/ 
obet nid;t unber^bmeft. 


/ 
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511. Een Rinocer. 

/ n \ / 

N^e^^ca nsshhna noE^a* 

Non recedo nifi vincam. Je ne partlraipas que je n*aye vaincu . Non 
partiro fc non havero vinto. No me p ar tir e fi no huviere vencido. 5Ql 
nfet bcrtreft&tn boo? bat ift getaonnett ficb. I shaii not go before I shaii 
fcave vainquished. 3$ I;ov< nt4'* nuffbip i(l) $ewonnen 

5-1 x. Een Kruis boven twee Laurier-takken. 

/ / 

TeOEK) tH/lOK). 

In virtutc tua. Par ta puijfance. Per la tua potema. Por tu potencia- 
3?00 1 utoc faagt. By thy povver. Sutd; beine ftafft. 

513. Een Leetrju in de S on. 

O^NAkT MA tUNOITlEH HUMKU,*!. 

Et ex Unguc, & ex Sole. On me connoit a l' On gl e & au Soleil. Mi 
conofcono dali’ Unghie, e dal Sole. Soi conocido por las l/nas, y por el 
Sol. Jl3cn fant m p bp De Stlanutnen / en bp De ^on. I am knownby 
my Claws and the Sun. 2Ji<m fennet mtd; an ben .Slauen unb bet ©onnen. 


514. Een Rofett-knoop. 

MOH E^4£mz M440KZ. 


Suavis a Suavi. M c, n odeur deviendra douce. Il mio odore divenira foa- 
ve. My olor [e pondra fuave. 3'Di'jn rcuft 3fll eangtnaain UwDcn. My 
fmell shaii be fweet. CPJetn gerttd) nnrb «i<jen$m fep. 


513*. Een Schip van de TVinden gejlingert. 

/ / / v 

N^n^tno mpjK44wm(A E^TjJki himena. 

Fruftra obftant. En vam les vents fe lignent contre moj. In Van o i ven- 
ti congiurano contra di me. En vano los vientos confpsran contra de mi. 
t0[e bergeefS Jtjn 3p mp tege-n. The wirid is againft me in vain. Set 
unnb i)l mit Vergeknd ju mibet. 

51 6. Een Sonnewyzer in de fehaduvoe. 

C/rtnz E£3KotmtuA. 

Cxcus fine baculo. Un avet.gle fans batnn. Un Cieco fenza baftone. 
Un C. lego fin bafion. <ž2ctl blinDe SOllDet ffOti. A blind Man vrithout flick. 
Cin SShnbet oI;iie fieefen. 
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$ 1 7. Een Galey met zeilen en rlemen. 

\ \ / 

Brk A\H r b uVjKdmz. 

Alarum Remigio. 'Tout me fert. Tutto mi icrvc. Toda mi Jirve. JCHfG 
tifUt mg. Ali icrvcs mc. iiik$ bimt mir. 

51 B. Een jonge t^Arend in de Somi ziende . 

_r n n \ \ \ \ 

B/ir o (Tito 04.1 a\oefo h tim a F/Jajks. 

Patrum virtute. C e/l par la ■vertu de mon Pere que je te regarde. E per 
la virtu di mio Padre che io ti guardo. Os mira for la •virtud de mi fadre. 
3dan toegen ni tj n affcomft ih tegen u op. I look on you by vertue 
of my extraiSHon. 34? bi'4> «n butci; frufft meined SJetfouuncnč. 

519. Een Ent die uitfpruit. 

/ \ / 

II/lOmL H4JK0E Ej)EA\A. 

Fr 11 61 US in tempore. Avec le temps. Con il tempo. Con el tlempe. 
JIKet tlet tjjD. Ali in time. j5tt fcitur jcit. 

$ro. Een band die vloyen vaji hondt . 

BfjlEMt H mp4H0. 

Difficiles ad cuflodiendum. La garde en eft difficile. E dificile a rite- 
nerle. Es dificil a e on [er v ar. glp arjtl ijualljft tC bfloatcn, It is diffi- 
cult to kcep them. ift t?efd)ivetlie^ jt< ju »crmaljten. 

$zi. Een Wynftok om een Boom gejlingert. 

C/M40HT1L ECME EEllOMEtlTIKd. 

Magis dulcis qužm fublimia. Plus doux que k hunt. Piu dolce che 
follevato. Mas dulce que elevada. 't llttEC 30 tt bctfjebetl. 

T’is better to bc fwcet than to be elevated. <Ečijl6ef]tf fu|fllčt$o{)rt}ufeij!t. 

ju. Een <_Arend in de Lugt zvuevende. 

^5 / /MM 

NteHTjJHELl/IH H4N£nj>IAT£/U (&OH. 

Imminet hofti. 11 a le dejfus fur fon ennemi . H& 1’avantagio fopra il fuo 
nemico. Tiene la ventajo fobre fu ennemigo . ^p OtJECttCft 3UH Up^tlDC* 
He kceps his enemies down. St Ijalt fcint feinic lUttet fiefc. 
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5-13. Een klein Scheepje dat groot e Scheepen naa zet It. 

/^OKONU.d 4 OH 4 V. 

Scquar & uttingam. Je les fuivrai & je les j'otndrai. Io le feguiro e le 
arrivarb. Los fegmre y los aleastfare. 3Tl 38 ! {]8QC tolgttl Eti bp fjaat 
fionien. I’ lle tollovv them and overtake them. 3$ iljtien foi<J«ti unb 
ftc einl/oleti. 


514. Een Laur ter- krans. 

m / n \ n / 

COtMk HiTip4Ui H&044ANi'£. 

Hinc labor, hinc merces. Le travail & la recompenfe. E la ricompen* 
fa della fatica. Recompenfa por el traba.eo. SMoomng UOOj atfietfi. Re- 
ward for labour. lol)l\ fur iifbctf. 


ac. Een Sonneblom. 

/ <\ '' 

40K0/l1i &0£j>4mHT(A. 

UfqUe ad reditum. Jufqnes a fon retour. Sino che torni. Hajla fubttel- 
ta. (Šot fiat f)p tocfiCEftonit. Until he cometh again. 5Sip ftc U)te&<t fomt. 


5*6. Cupido boudt d’e ene band op fyn mond, en in de 

ander een groene tak. 

/ / 

NtrOBOfHTL fl^HELldtrfef. 

Nocct clTe loqautum. Loyal, & feeret. Leale, e feereto. F/V/v fc- 
greto. <0EttOUiOEtt {jeitnelp. Faitfull, and feeret. ©ctreu tmb t>erfd)n>'ie$n, 

5”i7. Een Roos in een Vlefs met water. 

JKh&t} EC/tf 34. 

Vivo quidcm. J* vis , mah dans les larmes . Io vivo, ma in lagrime. 
Io biva en las lagrimas . leef fojel/ ItiaflE (rt ttaaiten. It live, but i*i 

tcares. 34) M></ flber in trajen. 


jz8. ‘Vitjpruitend Koren op 3 t Veld. 

. CA\£j>TIK> (EOtK) EOT4HUUZ. 

Morte tua vivis. Jlfautquetu meures potit revivre. Bifogna che tu 
muori per revivere. Es menefter que mueraspara rebivir. <£5JJ mott ffei'= 

fiest oni toefiet: te leben. Thou muft dye for to live again. ©n tmtft ffer* 
ben um »teber ju Icbcti. 
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5 - 19 . Een brandende Berg. 

Ct^OH A\0£H E^li OtTAKH« 

Veteris veftigia fiammx. Ce font les maraues de mon ancien amottr. 
Quelli fono li fegni del mio antico amore. EJlosfon los fehales de mi an- 
tivuo ar/tor . <©E5e 3(jn De tefienen Dan mfjn ouDe liefDc. Thefc are the 
markes of my old love. ©iefcž ftob bk jridjett meintf rtlten licU. 

530 . Een Tronknaald met "sjapens. 

\ \ / V 

TpUhi A\OH nj)£EOEbl(H/IH A\A. 

Evesit ad srthera virtus. La vertu m'a elevee. La virtu m’ha inalzata. 
Lil virtud me hd alcado. ©e DeugD fieeft nig DetfleDen. Virtue hath jfif- 
ced me up. ^lujetib I;at mtd; er&obot. 

5-31. Bloemen van de vjind neder gejlagen. 

TtA\ S / 1 'fenN'fcHUJiA 3 fhhVtz. 

Sic pulchriora pereunt. Les plus belles chofes p/rijfent dinji. Cofi pcrif- 
cono le piu belic cofe. Las mas lindas cofas perecen ajft. ©C Dede biti* 
gen Decgaan al30. The beft things dofoperish. ©ie tejle fad;m »ergefjen dfe. 

531 . Cupido fnoept , een aftder drinkt uit een Fontein% 

/ / / 

M fcCTO CTj)OH £0^4. 

Facit occaflo furem. Uoccafion fait le larron . L/occafione fa il ladro. 
La ocajion baz* el ladron . 3rfCQtnt|)Cill IllfifiSt &Ett Occafion 

maketh the theef. ©ekgenljrit uta$t ben bi <&. 

533 . Een omgevallene Boom met ktimjbewaffen. 

/ / o / 

/tOKAAVfeCTA /KHEZ EOTO/tE HtMAtTAHEZ. 

Vivendo vici fata mea. Eh'i>ivant fai furmonte ma dejlin/e. Vivfenteio 
ho luperato il mio deftino. Biviendo hc fibrepajfado mi dejlino. Jljiog le- 

DcnDe ben ih mtjn nooDlot te boDen geftomen. Yct liring I havc overr 
come my lot. 9 M; lebntb Ijob id; met« ©Iutfttberffiejen. 

534 . EenTortelduif met Jyne jongens, ziende baar 
weerzaa doddt. 

M n ^ ' \ ’/ \ f/ 

Nirfc ^3H*4/iz hto 6tmb /Hoeosl; 

Nune fcio quid amor fit. Je fals a prefent ce.que Seji que cTaimer. A- 
deflo io so che fia amore. Aora yo fe que es amor \ 3$u tOttt ifi Jiff* 
fce 33* Now I know what love is. W<if ttf* 













5 3 S- E en Graf met bloemen en tranen bezaeldt. 

- / / / 

Bt/JHK4A Fj>0E4. 

Quifquis honos tumuli- Votla le plus grand honneur de la Jepulture. H 
piu grand’ honore del fepolcro. El mas grand honor del fepulcro. 
gtootffe cec na De DooD. The greateft honour after death. ©k grofik 
<&\)t nad) bein $obf. 

53 6 . E en TV'ynflok rufiende op e en dorre Stam. 

\ n ’/ f / 

Xo r rA H0yA\£j>Z> ON4KO/KZ n£HA/1IOCA OEH£A\Z. 

Mens immota.manet. 7 'out mort queje fuis , j’ai le mčme foin pour eUe. 
Mentrc che Tono morto, io ho cura pcr ella. Mientras foi muerto tengo 
cuidado delta. IdOCtUel ift DOOD Den/ 30 ^g ife DOO,? 8aar. Althoug lam 
dead, I take čare for her. 2BkW0l id; tobt fcirt / nid;tč bejfo Veniger fotge id; 
t»t il;n. 

53 7„ E en gejaagde Hinde ziende haar Hert gedoodt. 

Tj)^HOtmE OE£A\Z E£/iHK4A> 

Darus uterque labor. Je ne fai leatid de me s maux e ji le pire. Io no 
so qual de miei mali lia il peggiore. No se’ qual de tnis males fen el peor. 

3ili Docet met Imlfce Dan mijne ellenDen D? grootffe 3 ji. I do notknow 
meh of my miferies is the greateft. 3d;»<ibnid;twld;ed linglticC baž gtojleift. 

538. Twee handen die vyer Jlaan. 

H«THNN4A nj)4E44 HAfOEOEE. 

Vera fides & verus amor. Ve'ritable fidelite & parfait amour. Fedelta 
veritabile , ed amor perfetto. Verdadera fieldady perfečlo amor. JPsave 
trou en tuaare liefDe. True faith and true love. 2BaI;te r Xxtv> tmb rca&te 
iick. 

539. Een Horologie. 

ri£f£EOnHKZ E^jlH^HLUH (OAHU,4. 

Interpres fidus Soliš. Le jujle interprete du Soleil. Il fido interprete del 
Sole. El ficl faraute del Sol. <Dl gttcautoe tollf Dan De The juft 

interpreter of the Sun. ©et redfte ©blutetfd;et bet Souneu. 

540. Een Leuwerik. 

/ v / 

Il0'fe/K4H fOKAljJHKZ. 

Garrula & vade. Va fen Babilleur. Vattene Ciarlone. Andad con dios 
Hablador. <3aat IjCncn {iaM88E. Go way Babbler. @<I;c I;in/ 
y<ttnfd;t. 
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5’4i. Venus geeft aan Gupido Jyn bogen. 
CAvfc/icm&o ek EtsUtmz. 

Aude & fiet. Sois hardi & tl mendra. Ardifce & accadera. Atreved 
osy acontecerh. Stjt roaat ftoutmoeDig en ’t šal 50 gtbeuren, Bc but 
bold, and it wil be fo. (£et) mit fltfcn fo iritb fid;d fd;on fd;icfm. 


5-41. Een IVefeltje met een Ruiten-takje in de mond. 

IIOE^d /HOEH 

Amat vidtoria curam. La Vi A o ir e aitne le J cin.. La vidioria ama la cu- 
ra. La Fittoria ama el cuidado. <0m te obeitomnen mott men 50’gen. 
Men muft take čare for to overcome. 2Bann man mil gemimtm mu p mmt 
fOV^CJT- 

543. Een e Pylaar in de Zee met een 'Degen en S lent el. 

TaI; nj)4E4A T^HtH AA npHEl&tf* 

In Fide & Jullitia fortitudo. II y a force en la Foi & en la JuJlice. C'c 
forza nella Fede & nella Giuftitia. Ay ftierpa eh la Jr'c y en la JuJlicid. 
tDaac i 0 ftecfste tn De (dltou en De <Getegttgf)eiO. Thcre is llrength in 
Faith and Juftice. Stttte unb @cttd;tigf«t ftpnb fifltcf. 

544. Een Byen-zwarm rondom fynen Koning. 

f / / 

TOKMO EE/JHNECTEd fd4H. 

Majeftate tantum. Seulement par la Majejle’. Solamente per la Maefla. 
Solamente por la Magejlad. SUlleenltjli DOOg Ot H^etlpIjtiD. Only for 
his Majefties fake. Otdeiu um fetrte ^etligfeit. 

5 4 5". Een gekroont IVapenfchildt. 

/ / / / 

BoE^SNO" ndMATH nj)H(HOrO EE/IHMECTEA. 

In vetuftae Majeftatis memoriam. A la memoire de la Majejle’ ancieme. 
Alla memoria della Maefta antica. A la mentorja de la Magejlad antigua. 
(3Tet geDagtenig ban De ouDe CleetlgfifjeiD. For memorieof theoldMa- 
jctlie. gue gcbndjtnttd bet alfen S2<tlujfett. 


54 6 . Een goude Rot met bloemen. 

EOFATCTEO H^MNO/KEHlL 


Utrumaue. Rtchejfe & abondance. Divitise & abondanza. Riquezay 
abundancia\ litljTiDoninicn C tl ObetDlOfD« RicheiTes and abundance. 
?Ceid'tum unb ifterjlitp. 


E M B L E M A T A.- 
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547. Een 'Diamant. 

Nhofneaiz HH/K£/rfe3o. 

Nec igne ncc ferro. Ni par feu ni par fer. Ne per foco ne per ferro. 
Ni por fucgo ni por hierro. jjtjog DOO^ tlUUC 1103 P3ef- Nor by firc 
nor by iron. SEBebrt butci; feur nad; bitrd; cpfen. 


5-48. Een Lammetje na de S on ziende. 

\ / 

HHMmO AIOEdAA. 

Nil amabilius. II n'y a rien ft agreable. Niente e piu amabile. Nada 
es -mas arnigable. iš fltUUJClUUIttl'. Nothing is more amiable. 

£fitd;t$ ifl micjenrljiner. 


5-49. Verjcheide Slangen in ’t vyer. 

\ \ S \ / r-s*-. 

T4KZ A\t2Mo EEjMNH fipOTHEACA*"^ 

Sic repugnant. Ainjl ih refiftent. Cofi repugnano. /4Jfi rejiften . 
iioen&e ftaan 5? Set tesen* \ $o they it refift. Qtlfa mbeejpM&en jte. 


£ £0. De Gedult; 

\ 

Eca EjKAUHElA. * 

* Omnia tempus habet. Toute chofeA fon tems. Tutta cofa ha il fuo 

tempo. Čada cofa tiene Ju tiempo. 3Ule£ geeft 5tjn ttj&* Evcry thing 
hath his time. lH&tš Ijrtt feine jett- * \ 

‘\ 

551. Een Sp>here :— 

TdlCO&bi 0Ef4340 nj)OH4^TZ .. 

Sic omnia prcetereunt.. Toutes chofes pajfent ainfi. Cofi trapaflano tut- 

• te cofe. Čada cofa pajfa djfi. Stile tUlltJCU gflfln 3<J Ali things fo 

do pafie oycr. Wt$ geljet fo !)imw<). 


5 5 z. Een Bombe. 

/ n / 

NdArktmo HEOE(>£A\A. 

Loco & tempore. Au licu & d tem. In luogo e tempo. En lugar y 
tiempo. <0p 30n tijO ?n pjaat$. At\JuY time Und plače. Oftlff feine jeit 
lmb rtiifeiimn ort. 
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5 ' 5 , 3 . Een Bombe. 

/ / / 

Bj>£A\4 40 K£4£fTKA nflH(A\0)TJ>Hm4. 

Tempus obfervandum. II fant obferver le temps. Si deve offervar’ il 
tempo. Es menefter obfervar el tiempo. JlSetl tllOet De ttjD toaaElttUtttU 
Men muft obferve the time. Sftmt inup tie jett 

55 - 4 . Sam/bn vindt honig in het Leeuwen-aas. 

- / / / 

C/i440Cmk ELIEdtTZ U)(H/IEi. 

De forti dulcedo. La douceur vient du fort. Dolcezza viene dal forte. 
Dulcura viene dal fuerte. gaetigljeiD ftonit Dan Den tfetlten. Sweetncfle 
cometh from the ftrong. (5uf(7<jfeit fi>mt von tem ftartfen. 

S s S- Een Inkhoren- vaart over een uvater j en gebruikt 

de ftaart tot een zeti. 

* * * 

II{JH/li*/KANIČ nj)S& 0 (X 04 HTZ 

Vincit folertia vires. L y adrejfe furpaffe U forcc. La diligenza vince le 
forze. La diligencia vence la fuerpa . ©etdant gaat DoDen De fetagten* 
Wittines doth overkome the forces. 2)erjt<mt tffcermintet tie ftarcfe. 


5 $ 6. Een Schildtfiadt . 
_ /o A 

C&OH 40 A\Z ATSHUli Ere. 


Domus Optima. La meilleure mat fon efi celle qui efl k fot . La Cafa pro- 
pria e la ottima. La c afa pr opri a es la melior . (Cigen IjtliŽ i& 't bt|t. No 
houfe is bettcr than his own. ,£em beflfer I)au^ alčfein eigeneč. 


557. Een t^Aap fmoort z>yn joug. 
/Iioeo E4 r fem^z u^kntT^HT mčh. 


Csccus amor fobolis. L y amour qn y on a pour fes enfans efi aveugle . L’a- 
more che fi ha per i fanciulli e cieco. El amor que tenemos para los 
hijos es dego. 3De Iicfde Die nun Den fttnberen toebjaagt i£ bltnD. Lo¬ 
ve that men hath for children is blind. iiete Me m<m ten ftntten jutra^t tfl blinM 


558. ^De Strniš die zyn eyeren door het Gezigt uitbroeit. 

_ - / n \ / 1-5- X 

b/irocTUNA gro chah Ere. 

Diverfa valet virtute. Sa vertu furpaffe toute autre. La fua virtu tra- 
pafla tutte le altre. Su virtudfoprepaffa todas las otras . DeugDdeeftt 

boben anfcere uit. His vertue doth cxceed above ali others. gitnc Ž\i* 
flcnt u&ermft afle mitre. 
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559. Een Bever met e en Vi/s. 

/ S 

N440B«'feA\H E£3A\/imH. 

Sxvit in omncs. Elle rien e’pargne aucun. Ella non fparagna nifliino. 
No efcssfa a na.{ie. 30fp fpaatt tlieiUant. Shc doth fparc no man. & Vtt* 
fc^oitet niemmtb. 

560. Een Schildtpadt klimi een Berg op. 

NaKONSU.Z 34^4/1 H4E£j>\'Z. 

Tandem. Elle ira enfin fur le haut. Al fine venira fu l’alto. Final- 
mente Uegara arriba. <2Ten laatflen ftOlllt 5 p Oaat faaUetl Op. At lalt she 
cometh on high. Ellfelid) fomutt fic brttmiff. 

• - 56 1. Een Strniš die yfer eet. 

t n / ' / rrr 

Ch 44 HKjrfcniUA fl£f£/ 10 A\H. 

Virtus duriflima Coquit. La isertu dige’re ce qui efi le plus fdcheux. La 
virtu vince tutte moleflic. La virtud vence todas las motejlias. !©e DdtQD 
betDUurt alle moniclfjfifjetini. Vertue doth overcome ali troubles. 3:u« 
gent fi&trmin&t aik mrilje. 

$6z. Cupido met een Elambau daar de wind in blaajl. 

HtfjKO£ tnOA\0/K£NI£ Ej)£4Hmz A\A. 

Officit offioio. Secours’me nuit. Soccorfo mi nuoce. Socorfi me dana. 
iHilp ig wp ftfja&tlijff. Help is noyfome for me. Sjulff ijt mit fcigabltclg- 

563. Een Edu zyn jlaart uitbreidende. 

• * N V / o 

CfE£ 'imo /) r knH r fcHLU4A. 

Šibi puleherrima merces. II prend chez lui fa recompenfe. Egli ha feco 
Ta fua ricompenfa. Tiene con figo fu recompenfa. I}jl IjCCfC jrjn llflOHitig 
fcp 31 'Cj). He beareth wit him his re\vard. €t tttfgt fdne btto$nung mit |td> 

. f 64. Een Kraan met een fteen in de fioot. 

*ImoEZ EH£34nV. 

Ne improvifo. On aura peine d me furprendre. Affine di noneflereat- 
terrato. Para que no fea cogida derepente. <0p ■ fiat ilx UltC onbECtoagt 
nbecbaUen tJJCVOt, That I may not bc overthrown. 2 tuf brtficfniidjtu&tfs 
faCtn rotrbc. 
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§6 §. Een Zwaan onder een Laur ter. 

' * / 

N«mj) 4 LU 4 K) T^OA\ 0 &Ll£ CfTljfk/lbi. 

Nil fulgura terrcnt. Mon innocence ne cratnt pas lafoudre. La mia in- 
nocenza non teme li lampi. Mi innocencia m temeelrayo. JBtjne DIU 10 - 
5 Clj]C!& l);ceft be bliftni niet. My innoccncic feareth not the Gliftering. 
Štucine unfd tilb fcrditct tie fcli£e nicl;t. 

§66. Een Zwaan op een Graf. 

\ 0 2V / / / 

GEOK) H/IIOtKtflO tA\£j)mb fljlEEHAHmZ. 

Šibi canit & orbi. II annonce fa mort , & celle des antres. Egli annun- 
' -tiala fua morte, & quella d’altri. Annuncia fit muerte , y la de losotros. I 4 jl 
niaslit 3 ijne Doott be&enti / tn Oie lian aniiere. He sheweth his otvii, 
and alfo others death. (Jr nwd;t fritten tmb anbcret tobt befdnbt. 

§6 j. Een Valk die een fMufch vseder laat vliegen. 

E1lf>V HJ50 «KO“ E£jl£ML. 

Fidem fervabo genufquc. Je ne ferai rien dfindigne de ma fot & de ma 
race. Io guardaro la mia fede & farna. To guardare mi fe 'y ■ repuiacion. 
fjh 5 al nitjn tcouto en eec lietoaten. I wii keep promife and honour. 
3 d; »tl ineine twn> tmb tjjr crljalteii. 

568 . Een Valk JI ort op een Haas. 

/ a / 

CcOEOfO E^O^OTNHKOEZ. 

Spontc mca. J y y defcens volontairement. Io lo faccio volontariamente. 
Lo hago de bueva gam. Doe fjCt I do it willingly. 

5'69. Een Kraan neemt zyn bek vol fand. 

HmoEz di(EO£ro 1213 lika ee3l^ea\£nho HtnorHHVmL^ 7 

Loco & tempore. Pour ne parter qu’en temps & Heu. Per non parla- 
re ch’in luogoe tempo. Para no hablar que en Ingar y tiempo. (0111 niet 
alč op 30 « trjD en plaatg te fpjeeften. For to fpeak not than at his time 
and plače. Um nidjt dč $ii ftinec jeit tmb an feinem £>ttf) jurebm. . 

570 . Een Han d met een garde, krouwd een c Paardt 
voor } t hoofd. 

CotTjU^OAVZ AvimL. 

Blandicndo & cafligando. Tantot par force , 'tantotpar douceur. Con il ri- 
gore & con la dolcezza. Con el rigor y con la dulpura. JI§et fittelfll en 
ftcengfjtiD. With flattcrie and caftiiing. SJJrt luMofen tmb froffm. 



i 
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571 . Een Jlapende Leetrg. 

/ X M z 

NeT0KA\O COHH EEAHSECTEOAAZ. 

Non Majeftate fccurus. La M oje (le’ ne fuffit pas. La Maefta ne bafta 
per gli. La Mageftad no le bafta. | 5 : ct Jtftcr tlpO^ lir IfeerlljftfjeitU The 
Majcftie is not enough for him. (Beitie jjettligfeit fd'Upt tj) n nid;f, 

571 . E en Canon met e en 'uadrant. 

/ n M n / 

NfmoiCA\0 04HH OfS/KIEAlZ. 

Non folum Armis. Non feulement par les /.Irmes. Non folamente per 
lc armi. No folamente por las Armes. J^ict alle«! 01 « toape tleti. Not 
only by weapons. 0 iid;t fillciti btttd) SBaffett. 

573 . Een dode Leeuw van Vliegen opgegeten. 

/ ^ / 

BOHNtKOE K 04 AANIE. 

Merces belli. Fr uit s de la guerre. II prezzo della guerra. El precio d* 
la guerra. »De lOOtl De 6 ' OO^log 0 . Warrs reward. ©olb bež ^tie^, 

574 . Ses Grafnaalden met een Kroon. 

^OEj)4ro (p4d t/ltfrAA\Z. 

Qui legitime certaverit. Pour celsti qui astra bien combattt. Per que!lo 
che havera ben combattuto. Por ol qste hstviere bien peleado. D o 02 EJtttl 
Cie inetttg 5 ftl gellreSeti jjcbbctt, For himthat shallhave ftrieven.lawfully. 
gtSr ben bet tvoLgefiritteit jjatt. 

575 '. Een Han d houdende Hercules Knods en Leeu- 

uuenhuidt. 

M / 

rj>AE£/KE (H/IN4A. 

Fortior fpoliis. Plus fort par les. depostilles.,. Piu forte per le fpoglie. 
Mas fsierte por eb defpojo. ^tecbet &002 beti COOf. Stronger by fpoiles. 

gtardet burd) ben raub. 

576.De loeldere Sonnefchyn . 

HEEtt T 4434 (E^TZ. 

Excxcat candor. Sa blancheur čllouit. II fuo candore abblagia. Su 
blanpura viz lumbra. ©e glatl.d betblitll). Brigbtnefie maketh blind. 
®cr glanfi cetblcnbet. 



Bb 
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5-77. Een CHeermin. 

t u / 

Il0E£j>)CN£H /»'tild. 

Formofa fupernb. Belle par cnhaut. Bella per il dilopra. Linici por 
arriba. ^cflOOtl bati DolJEtt* Falre abovc. .Obenfot fd;6n. 

578. Een Ve (ling in de Zee. 

\ / 

Cmow 

Sum citra periculum. Je fetiš bors Hinfetlte. Sono fuor d’infultO. Sov 
fuera de infetlta. gjft beti batt aanfiaDC. I am frec from infalt. 

'fon ftcp von flttffof- 

5-79. Een Tyla<tr met Scheep-flevens en ankers. 

Fulcitus expeiienti5. Appuyčfur Vexpirience . Appogiato’ sii 1’cipcricn- 
Arrhnado en la efpertencia . ^00} ecbacentgeiD OnOeCftCUttt* Sub- 

ftained by experiencc. ©fal;renl)dl flegrunbtf. 

5 Bo, Beelden in een Tbuin. 

Efjicrtfmz 44 N£E^£rV. 

Cuftodiunt, non carpunt. Us garde m , Us ne cueillent point. Guardano-, 
c non carpifcono. Guardan y no cogen. fZp betOarm / en UeettTCn HltU 
They do keep, and take not. ©ebttMftrciutf/ unb ttc&uunč nici^ 

581. Een Bloem-fark. 

/ n M n 7 - w 

C/I10E/1£HI£ OK4, HnHITMHU 4X4. 

Ornantur politioribus liter®. Plaijir des yeux , & nourritnre de l'efprit. 
Piacere degli occhi, c nutrimento dello ipirito. Delepte dehs ojosj crian- 
fa del efepiritit . ©entiaflfl DCC OOgftt / CO bOE&Sel beg gEEftt?. Plcafure 
of the eycs, and nourishment of thc fpirit. ©en otycn et<je£Ii$ / unb foni 
<S«nutf) erfprieplicb. 

5% z. Een Kernel on d er fin lajl l?ezwykende. 

notH/it. 

Nil ultra vires. II ne fant rien entreprendre au dtffus de fes forces. Noti 
ii dcve incominciare niente che non fi puol finire. Nada hemos de ampe- 
far que no podemos acabar. Jfl&il niOJt IMt bobttt bCCmogfll Otlb«nee* 
meti. Men muft not begin any thing that men can notiinish. 3U<U1 truip 
lib« fcin vetme^tt mifrniacu. 




Bb i 
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583. ©(? c .Maan onder de Sterren. 

* \ S / / 

O^N 4 RAVfctTO TEICASH. 

Unamillibus prsvalet. Une m'e JI plus a ne -milic. Una mi e piu chc mil- 
la. Una me es mas que mil. dJcne 1$ ltlU imet fllž DuijtnCl. One is mo¬ 
re for me as thoufand. (£int ifi mir meijr baitrt taufenb. 

584. Een Arend voert e en Vink in de lugt. 

N£0)EklKHO&£HO n04EIA\4K>(A. 

Non ufitata vehor. Je ne Juis pas accoutuml dl ali c r JI haut. Non fono 
accofiumito di andar cofi alto. No foi acojlumbrado de ander tan alto. 
ben nitt gctnent 30 fjoog tt gaatl. I am not accoftumed to go fo high. 
3 d; bin nidjt <s<rooI)nt fo bodj ju flt&en. 

58 5. Een t_Arend draagd een fteen in fyn Neft. 

\ / > / 

' BO Ej)£A\A CH/ltf nfHEdtHITlL. 

In tempore .munit. II le fortijie pour le befoin. Lo fortifica per il bi- 
fogno. La fortijica para la necejjidad. bttffetlit I)ft bp tpb^ He 

fortifieth it betimes. @r flarcft tč btp jcitm. 

58 6. Een gekeelt Varkeit. 

HH4IvO (EEt 40Ef4 HUIO/I^MK). 

Haud aliter prodeft. II n apporte aucun J rojit autremcnt. Altrimente 
non faccio prohtto. No aprovecho otramente. ?fnDCt£> bot ifi gttn RUt. 
Othenvife i do no profit. Ttnbctfl mt|t id) nici;tč. * 

587. Een gewo:idt Hert. 

ČOEO/Tk 3 NH HrOHE 4 . 

Hinc dolor indc fuga. Ma douleur caufe ma fsiite. II mio dolore ecau- 
fa della mia fuga. Mi dolor es caufa de mi huida. fliljU fjtlttt !S 00^5aDli 
ban nit)n blugten. My fmart is caufe of my flight. 2 Jitin fdjmerl} i(l bit 
utfarf) meinct glud;t. 

588. Een Vos luijlerende oj? bel ys. 

\ / 

HfEOEtt 

Fide, diffide. Ne t'y fic , ni ne t'en dejie. Fidar, e diffidar. Fiad osy 
defconjtad. i^ettCOUtOt/ CII mtfltOUbK. Truft, and miftruft. Sttmutt 

imb miferaut. 



* 5 )7 1 
























589. Een JVolf die vliedt voor de ryžende Soh. 

n /> M * \ 

6ro nj)HUJ£tmBi£ m 3E'tr^. 

Hoc oricnte fugo. Jefuis lors qu'il paroit. Jo fuggo quando coluivie- 
nc. Me huyo quando aquiel Bega. fjl 1 ftOOlt tjlugt ift. Whcn hc 

comcth i do ffy. SSSmn fie fouunc flt«&« id;. 

5*90. Een Varken in cen Bloemthuin: 

N£EOE(E AAHjlACA. 

Non bcne convcniunt. • Elles ne lui conviennent pat. Non accordano. 
No le convcnten. ©g fSOIllttl tllCt OllCl' Etn. Thcy do not accord. <gj« 
foiraiKii ntcT;t ubctdn. 

5:91. Een JVindhond die een Haasgevangen heeft. 

/ 

C/MEEt. 

Gloria finis. II n'en regarde que la gloire. II fine e la gloria. La fin 
es la gloria. $tt Elltd i0 De tet. The end is glorie. enb ip hi« 

5-91. Een Hond blaft tegens de eJAlaan. 
eehoko (toiT rj)03hi ga neeohtca. 

Defpicit alta minas. Son elevation lui fait meprifer les menaces. La fua 
altezza la fa fprezzare le minaccie. Stt alteza le haze meno fpreciar Us a- 
menazas. Daac BoogfitiD fcott ftaat tj« b?eigtn btragten. Her highnef- 
fe doth defplfc the menacings. 3!)te £od;dt nwd;et hfif fi« b<JČ trojen *>CMd;ttt. 

5-93. Een t^ 4 rend met fynftroj., 

4oH 4£)K£ flfOH^Ts/lOE- Ej>£MA. 

Dum detinet imbcr. C'e ji ma provifion pour les mauvais tems. Quefto 
č la mia provifione pcr i tempi maligni. Efto es mi provifion para el malo 
tiempo. <©tt i0 mtjn lioo^raab tegen tie fttoaOe ttjdEtt. This is my pro¬ 
vifion for the bad timcs. S>ip iff metri »onMtjj. 

594. Een KSfrend die zich in de JVolken verlergt. 

S / o / 

ri£E<KOj>£ nOH^AMEmCA. 

Non captu facilis. II n'eft pas aife’ de me prendre. Non c facile a pi- 
gliarlo. No es facil tomarlo. Jfg 10 niti IlLJtCljjff U fttjjgcn. It is not 
eafy to take him. & ip nicf)C Iti^t J« fangeti. 
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595". Een Ezelvan een Wefpe gejleken. 

MaaLIA E.EI4JH IH/ltf (EOIO HA\i\K)TZ. 

Et parvis fua vis. Les molndres chofes ont leur force. Lc piu piccole co¬ 
fe hanno le fue foric. Las mas chtquitas cofas tienen fu fzterfa. ©c Tilcin* 
fte tringen fiebben fiare feragten. Tc moli litlc things have their forccs. 
®ie affcrfUmjle fai^n J>aben il;re fraften. 

59 <5. Een Konyn voor fyn boi. 

/ * */ 

H£4f£A'AK)HHA\Z OKU)A\Z KAj)AOy/1IO. 

Vigilatidum. IIfaut veiller. Si devc vigilare. Es menejler vdat. 
maet tOflftfiec 3rjtT. Men mufi be vigilant. Sftann unif tv<tcl;«t. 

597. Een Leeurjo. 

n / M ^ 

CAVK/iUi KFZ nOAVO/K£. 

Audaces juvat. H aide les hardis. Egli giova gli arditi. Ayuda a los 
atrevidos.. Ifjt gelpt bf ftloeftmoetrige. He doth hclp the bold. & 1'iljfC 
bm ‘5apff(«n. 


598 . Een Sonnewyzer. 

C* N£nOCTOAHIAt 

Samus inftabiles. Kous fommes inconftants. Non. damo eonftantL So- 
mos tnconjlantes, 3tjn tieranOeclijfi. We are changeable. 2Btt fcpnb 

mun&crfid;. 

5 , 99 . Een lopend Ta ar d. 

BOAA (0«mfA)(0A\Z. 

Libertas fub metu. Liber!? avec crainte. Liberta con paura. Llbertad 
con temor . J^pTjCiD DOS met Libertybut with fear. grebete mit 

ftircjjt. 


600 . Twee Bondels T^len. 

f f \ 

NfHAA^mtA TAKO AKJEKH« 

Non funt tales amores. On ne fauroit tronver un fi beau lien d'a,nit:e. 
Non fi puol trovar una cofi grand’ amicitia. No fe pucde ballar una ami- 
fiad tan grande. JBen fiati 3ulfiett groatett PncnOfcitjap niet binben. 
Men can not find fuch a friendship. SJirtrt nnrb folebe Sfttttlbfcjjdft Bidjtjinbtit. 
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601. Een Schildtpadt. 

/ / 

IIOMd/itf HOMd/ltf. 

Paulatim, paulatim. Peuapeu. Piano piano. Poco dpoco. ?t( 503 = 
. tjenč Eli 30 EtjEtl^. By litle and litle. Ttlfcjunad;/ rttbjtmad;. 

602. Een Sonnewyzer. 

, NHG4HH01I H4 EE3tmj)0KH. 

Nulla hora line linea. Nnlle heiire Janš ligne. Nulla hora fenza linea. 
Ningnna hora fin linea. 3H§Etl HlOEt gEEtl UUC letttg 31)11* No houre with- 
out a line. jfcme mujeriblicf mttfjifj. 

603. Een <_Arend in de Lugt, 

_ * » 

BULIJE OE/14K4. 

Ultra nubila. Ah dejjus des nuages. Pili alto che le nuovole. Mas alta 
que las nuves. HlOOtJEC Hljj t)e IdOlfiEtU Higher then,the clouds. SjoljCC 

talij bie 2Bolc(<n. 

604. Een Brug. 

M ' n j' '• 

HNhi nfOKZ AA/UTK |>430j>EHlf. 

Aliis inferviendo confumor. Je me confume au fervice des autres. Mi 
confumo al fervitio d’altri. Soi conjumido Jirviendo d los otros. beta 
flijt met antJEie te btenen« I do fpent me for to ferve another. ‘Zlnbtttl 
bienenb vergefje id; f«Uw* 

60$. Een Ele fant. 

/ / 

NtA\4/J4 (H/14. 

Vi parva non invertitur. Par une force petite il ne craint pas. Per po- 
ca torza non teme. No teme poca fuerpa. IŽIOCU eeit filettlt firagt fcljjiftt 
Jju niEt* He feareth not a litle power. kletne 3Jlad;t <rfd;recft i&n nid)t* 

606. Een Jlaak onder in de brand, daar aan twee 

wateremmers hangen. 

/ / 

JVl0Kj)4A t^X H/vvz ' 

Humentia ficcis. Le feu brule Ji on ne 1'eteint. L’aqua bafla al fuoco. 
El fnego arde ji no fe apaga. fltt jal gcIjCEl bttb^anbeit ItlDicn ttlftl ’t tllft 
bluft. It will be totaly burned if men quenchs it not. 

;d;W/ nid;t gcltfdjt ivitb? . 


E M B LE M A T A. 
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607. De Venetiaanje Leeuw. 

CH/M COtjlU/. 

Sydera cordis. La force vient de la vertn du cceur. La forza vienedal¬ 
ja virtu del cuore. La fucrca viene de la birtud del corafon. fttagt 

fsomt uit de Itloe&moedtgŠeid deg Ijecteit. Strenght cometh from the 
vertue of the heart. ©i< jl«rcfe fotnmt (tuf beč $2er(ien$ unvetjagtlidt. 

608. E en gr o ote ruiker. 

f „ / \ « \ ' 

Toka\o omnftmBo a\ 0 £ 04 H 0 uioEHAotk. 

Sola mihi redolet Patria. Ma feule Patrie me plait. La mia Patria mi 
piace piu. Mi tierra 'me agrada mas. JjKtjtl ©a&Ctland beSaagt Ml p lltfl. 
My Contry pleafeth me much more. SŠftdn SJflttatonb ijl mir (tngendgnft. 

609. Een foort van Kegels die men met een jiokom Jlaat. 

PaNh" )fOTA HHEEO&CE OyWmZ. 

Feri omnes ii non deftruis. A bat s tous fans dejlruire. Batti tutti fe 
non guafta. Battid a todos Ji no los dejlreuyes. ^Iflat 1)991; allt / 50 
gpse maac met dedetft. Strike them ali, if thou not deftroyeft them. 
gd)Ia<je fie <ttf</ metin btt fte nut ntd;t jettrennejl. 

6 io. Eenportrait daar met eenpook na gejieken word. 

BoAaanu 4^/14 E?34 r b nocmu/toT 

Vel in ara. La vengednce pourfuit le Tiran jufijues d 1'Autel. La ven- 
detta feguc il Tyranno infino ali’ Altare. La vengeanpe figue al Tiranno 
hafta dl Altar. 5De tmaaft dolgt deti Cgran 3elf tot Set Stlcaae 
toe. The vengeance follo\veth the Tyrant unto the Altar. ©it JKatljC 
felgtbtn ^t;rnnnen bif jum Zltar. 

6 i i, T r duee ji a aken onder in de brand } _en aaii elk twee ■ 

wateremmers. 

/ / 

N440EH0 tE04£f>K4Ni£MZ. * 

Moderatione utendum. II fant n fr de temperance. Si dcve ufitare la 
temperanža. Se deve ufar la templanfa. JJlSetl niOEt matigSeid gelt^Ut« 
liCtt. Men mufi ufe temperancy. SSJlon muf aJlafpgfeit <jtbr<iud>tn. 

6 iz. Een Slang by een Grafnaaldop kruipende. 

\ PK ^ / 

Nhmto t|)Vno E/irotmkiHK). 

Invia virtuti nulia. II »’y a rien d'impoJftbIe a la vertu. Niente e im- 
poffible alla Virtu. Nada es impojfible a la birtud. i»1 Dt dfttgd 0H= 

mogelgfj. Nothing is impofiiblc for the vertue. ijl bet ^ugettbUR* 


EMBLEMATA, 
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6 13, Een Slang haar oude veli afflropende. 

T^fc OENOE/JAKHA. 

Pofitis novus esuviis. II fe renouvelle. Si rinuova. Se utrneva. 
iJtcninitot 3t'C0. He doth renew him felf. © erttttKVt ftcf?. 

614. Een Sterre. 

Hf^EdEH/KA istmz 6 A. 

Nihil abftulit illi Prometheus. Elle a tous fes feux. 11 fuo iplendorc 
non C dirninuito. Ste cfplandor m es definenuido. Si 1)11 glfltl? t£t tllCt l3tt= 
niin&ctt. His brightnefle is not diminshed. ©cin ©Imtfc tjl nicbt vmuinbcrt. 

615. Een Slang met de ftert in Jyn bek, d' eeuvjigheid 
verbeeldende. 

K 0 N£U,Z (JUNdHddd flj)0H(}(04HmZ. 

Finifque ab originc pendet. La fin depend dtt commencement. 11 fine 
pcnde dal principio. La fin depende del principio. if£t eintl fjStigt batlfjct 
begin af. The cnd dcpcndeth from thc beginning. ©aS ©ib jjmtgt ab t’om 
Stefan^. 

616 . Een Roof vogel op een Haas Jlortendevuordzelfs 

gefcboten. 

BE^-fe E^^KI. 

Capiens capior. En prenant je fuis pr is. Prenente fono prefo. Totnats- 
do fi>y tornado, (gen anbcc bangen&e UjozD tft jelf gebatigen. By cat- 
ching another i am caughtmy felf. ©iten atibcrn fanj<nb jpctb icb fdkt gcfangcrt. 

617. Twee o 4 dders malkander verjlindende. 

/ItOEOEZ nOEEfT 

Venus improba. L'Amour notes tue. L’Amore ci amazza. El Amor 
m; mata . ©0 liefOt fiOOD onž. Love doth kili us. ©k iiefa Wt£. 

618. Een Sterre. 

CkCONHITIZ dH£H£ECMH- 

Inclinat, non cogit. Elit conduit , mah tile ne force pas. Conduce, 
ma non conftringe. Litva , pero no fieerza. ’■ geletO / Uiaae DtOingt 
nief. She doth guide, but conftraineth us not. ©i« hitet/ ntcf pvtngtunč 
uid;t. 


EMBLEMATA 
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(j 19. Een Adder van haar jongens gedoodt. 

_ M / m 

Tk Eomj>i'HA\d/tz. 

Suo premitur ercmplo. On la traitte comme elle a traitte'. Si tratta co- 
me ha trattata. Es tratada como ha tratado. JE tl gctjanDtlB 50 alg 

3P aeTjaniJtlt fjreft. Shc is grieved like as she hath grieved. EBie |le qe» 
\\t roieber petgoltett. 

910. Een Slak in fin huisje. 

GhACT/IHEZ KOrO E4j>«rZ H£0yEH4H. 

Bene qui latuic. Bienheureux celuy qui ne s'ejl pas trop emanclpe. Be¬ 
lice e quello che non s’e troppo emancipato. Dichofo es aquel que ne Je 
produze. jg gčlfeufclng Bie 5ig Imintii JjouB. He is happy that ma- 
keth him not toofree. St tff gluctlid; bet tmfctftmbt letim fmt. 

61 1. Een Adder eet een S fin op- 

S/IO J 5 /! 0 W KOjtMHTtA. 

Dira pafeuntur diris. Les mechans ufent de leurs femblahles. Un mal- 
vaggio vive dali’ altro. Un malino brce del otro. B’(Stn£ ftljtlttl l£tft tlfltt 
B’anBet. One knave liveth from the other. ©el'einebofrtiidjtlebtwm ditbeM; 

6iz. Een Slak kruipt by een Boom op. 

_ \ / e 

E« joeoio nochitiz. 

Fert omnia fecum. II porte tout c e qui ejl d luy. Egli porta feco tutto 
Che h*. Trae con figo toda fu hazienda. 1 }J 1 B^aagt alt££i tOflt Jjjt IjfCfC 
met 5tg. He beareth ali wat he hath with him." St ttttgt mit 
et Jjdt. 

613. Een Sterre. 

[<OA\V E’ktmHA\0, 6CT/1H 40E{ld HAH 

Bona vel mala. Qui fait f elle ejl borne ou mauvaifel Chisaft Ca buo- 
na o mala ? Quie» fabe fi es buena o mala ? IJjJjj UHft of 3P g0£& Of QUaa& 
101 Who knowes if it bc good or ill ? 2Bet tretji C>t' (t gut obet l'pč tftE 

6% 4. Een Salamander. 

^ \ nr 

NCEeorHA 2 KH &0 MOH. 

Mca vita per ignem. Mort a autrni , a moi vie. Nel fuoco vivo. Mueru 
alos otros 'Vida a mi, 3 PI l££f in ’t BUUV. I live in the lire. 3 $ tebe im 
fettet. 


E MBLEMATA 
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-6zj. T>e Horen van overvloet. 

Bor^Trnso a\oe EEdHK 04 tfiiiH 0 tmiK> a\oew. 

Herculis munus. Je dois nies richeffes d. mon courage. Io devo le mie 
divitie al mio coraggio. Devo mis riquezas a mi corage. 0]fc beti ITIlju 
rtjlsDammen aatt nitjn Ttlaertmaebigfjeia feftulDig. I owe my richeffes 
to my courage. - SJldne frrtt raid) «id) <j<mnd;t» 

'6z6. Een Hart door vede pylen gewondt. 

\ / / 

GjJU^ A\OE CrTlj>E/fdA\Z KO/JMdHZ* 

Telorum filva cor 'meum. Coupfurcoup. Colpo a colpo. Mi cora- 
fon es el blanco dr las faetas. J]Bl)n fiett i& Jjet fcOCltatt Det pglett. My 
heart is a goale for th& dards. SJletn ič fco$ Štel btt pfeilen* 

6zy. Cupido karnt boter. 

/ItOEOEZ (OE4HHHTCA 34KH/KENi£A\Z. 

Concrefcit amor motu. Emouvoir fait unir. S’umTce Amor col moto, 
El Amor es unido por el movimiento. toafl aSU &QQJ UlOflUtU Lo¬ 

ve grows with pains. ©te iicbe ttmd;fet butd; SEHtlljc. 

6z 8 . Cuptdo^s fcbaduwe verbeeld de Nydt. 

/ ’/ r / 

NEHASHcmt 6«mi^ trrrfcHE /Hoeokea. 

Amoris umbra invidia. E-nvie 1'ombre de PAmour. Invidia e ombraa’A- 
more. Embidia e s ombra del Amor . 3 jlu& 13 De fcFjabutJ? Dec Siiefbe. 
Etivy is the shadow of Love. Sieib i|l fcet fdjttttctl bel itc&e. 

619. Cupido boudt thvee bouten die in >t midden brandeti. 

>/ / 

Oea /Kraui. 

Flammefcit uterque. Le choc enflamme. Cofi s’infiamma. Ajji ji in- 
fiama. $£C Doet ooTi J c anDet b*:anben. They burn both. <gi« breuiKlt 
'fccpbc. 


630. CupidoJlaat een Schildtpadt. 

f' / x / 

/ItOEOEE N£HAEH4HmZ A^HHEEl^Z. 

Amor odit inertes. Tdrdif amant odieux. Odiofa pigritia/ El Amor 
aborrece Ja pereza. HicfOC flaaC De tCaasSetD. Love hates lazincs. StC 

iicbe Ijflffčt bi« ^vu^ett. 


EMBLEM A TA. 
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63 1. Cupido zet e en E zel v leuge Is aan. 

_ ' ^ ' r-p- / /Vf / 

/llOKOKli fljHlE.lEH /JKHHEhi Kj>El/|[*A. 

Amor addit incrtibus alas. Amour change nature. Amore fa gl’ Afini 
Leoni. El Amor runda la Natur\. 3£icfQe tnaaftt tPC $leCUU)en* 

Love changes Nature, ©te itebe>m<td;t ietveit <nt£ (gfeln. 

631. Cupido met eenpalmtak en op e en Haas tredende. 

/ \ \ rp 

% IIj)AA\4A /HOEOSZ NHKOrO NEEOHCA. 

Amor timere neminem verus poteft. Amour n*a point.de peur. Amo- 
rc non ha ti more, -: El amor^erdadero no teme, IDaat*t IŽltefDe 
UtlUIftftD« True Ldvs^ares not. SJBaljtc iicbc forci)ftt_ntd;t£. 

6 33 .. Cupido houdt een Cameleon. 

/S* / r^- \ • 

KdlCZN^OlJJe a \ oko & a . 

Omiliš Amatorem decuit color. Selon qne veut Madame. Come Amor 
vuole. Come qnifiere el Amor . SO flljS D t Stff&C ttUL As It pleafes to 
Love. 2Bic bet {iebe sefaCTt. 


634. Cupido 'uertreedt een breidel en korenmaat . 

\ * \ / o / 

iltOFOKZ (EE^fe AVkp ; HtHA\'b£mZ. 

Res immoderata Cupido cft. Amour na pas de mefurc. Amor non ha 
mifura. Amor no fiene raedida. 9liefDe Jjreft Q€eiU1iadt. Love has no 
meafure. ©teTieBe ljat feine S)]rtč. 


63 5. Cupido' fchopt een pot met geldt weg > N 

/ o t-zr ‘ ' d rr \ 

/Ikjeobl no^mcA ee/Ihkoavs E0FA<m&*. \ 


Nefcit Amor magnis cedere divitiis. Amour pur tout . Amore fopra 
tutto. El Amor no cede alas riquezas. HiefOC UJlj&t bOO^ gmt VtjKiDom- 
Uicn» Love yelds not to riches. f iebe; tt>eid;t bon 3\eid)fl)tun ntd;t. 


636. Cupido met een Evenaar. 

' v v 

Hem^4bi H£CK)4hi* 

Ad Nc qua, ne-la. Ni a^teL m alli. j$og 

rjECUjaact^ / nog D«U)nni;t^ Norhere, nor there.- -šftod; l)iel)er/ned; taljcr. 
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63 7. Cupido geblindt. 

/ / 

/IlOEOEE H£EH4HmZ. 

Amans quid cupiat fcit, quid fapiat non videt. Amour aveugle. L’A- 
mor e cieco. El Amor «Vgo. 3De StefDe 13 DltnD. Love is blind. 
©k čiek tff bltnb- 

638. Cupido zdet de Son opkomen. 

f rrr / S T-zr 

npr/KZ UK)EHCA riOC/K 3>K£. 

Primo deleftat, mox urit. La petne [nit le plaijir. II troppo e troppo. 
Demafiado es demaftado. Sftt ’t eccfl if gja oangetiaani / niaat tiaac na 
ll^anS IjlJ. At the beginning he doth delight, and he burneth anon. ‘Jtm 
mifang ifi ft^migencljm/ akt fcarnad; bmm’t jte. .. _ 

639. Een Tortelduif by haaren dooden Egaa. 

CA\fj>m.L en« H/KHHK (EOK> fl/lANK). ' 

Vitam meam, ejufque mortem plango. Je plains fa mort , ma v/c. 

Piango la fua morte, e la mia vita. Llanteo fu muertc y mi vida. 
ftlaag 5ijn D 00 D / en mrjn Icebert. I do bewaile my life and his death. 
3d; bcfittg trnin fcbtn unb feinen $obt. 

640. Cupido blaajl 'een uitgaande kaars weder op. 

34&h>kha\4 gnoez cu>khe4w. 

Agitata revivifco. Pret au retour. Chi, vi tčrna, vi raccende. Slettdt 
meneada rebivo. jSoo^ aantnoeDigen begint sp.toeDec te leten. By agi- 
tation it doth revive. ©urdj <mbl<ifcn fimgt ftc nncbenm }U Icbtn. 

641. Hulft. 

\ - \ 'u 

Bttr44 TOHJKf. 

Semper idem. To&jours le meme. Semprc il medefimo. Siemprc elmij- • 
mo. ?[UrjD De 3tlte.- At altimes the farne. Sfljeit bttfclbtge. 

641. Een Hart vaneen Tyl gevuondt > en andere pjlen. 

\. ' / \ \ / rr 

, w . , OH4 mOdKO AVHA ; 

Una mefauciat fola. Uncfeule me bleje. ; Una fola mi ferifce. Uxa 
fila me Raga.- <32ene aUten QU?tft mp. But one doth wound me. ©tt<t 
fltfein berlcijrtnnd;. 





















643* E en Launer-boom m V vjer. 

„ ' - s /, n / n S / 

NeA\Ortf Mf orz , HrOfliTL HMO/W4mL. 

Non fimul ardere poflum & lilcrc. Je ne puis bruler C5 3 te/re. Non 
poflo ardere, e tacere. No puedo auevnar y callar. 3fi fiati tliet bjonfiett 
Eti flnijgen, I can not burne and keepe filence. 3$ f<W nid;t fcremun ttttb 
fcfctktfleir. 

644. Een Reiger , met een VtvSk-bloem in de bek. 

Thi StE 3H4JU1Z. 

Tibi omnes funt notx. Tu les connois toutes. Tu le fat tutte. Tu los 
fabes todos. <£5p tue(tf)aai' alfe. Thou kmnveft. thenuall. .-®tt tvdfjefi 
ftcatte. 

647. Een < Pyl na de Noord-Jlerre. 

/ S / 

nj>AA\o KndHAvkmj. 

Recta ad metam. Dr oh au but. Dritto al punto. Derecho al blanci. 
Liege na Bet Doettuit. Rlght way to the mark. 9\cd)t.n<td; km gid. 

646. Een Hart met vleugels. 

ELi^samAmz. 

Auferunt. Eli e s Uemportent. Lorapifcono. EU as Io llevan. Sp ne- 
men |)?t toeg*.. Thcy take it iway. ©ie nemnutt cž I)inwecj. ^ 

- 647. T)e Son. 

^ / xrr 

Be^ t&iimn. •' 

Fulget ubique. II luit par tout. Rifplcndifce per tutto. Reluze en to¬ 
da part e. J^p ligt oltet al. It doth shine every where. ©i< fd;dttet dlftntfmlbcn. 

648. Het Hond-gejlernte aan den Hemel. 

NEtEPfem/I^H 

Nec ardentior, nec fidelior. Ni plus brulant , ni plus fidele. Ne piii 
ardente, ne piu fcdele. Ni mas aratente , ni mas fiel. 3^0 g Hitet l)2aii- 
Den&e/ nog getroufioer« Nor more burning,. nor more faitfull. $jcm 
riftt%t/ nod;jetmnptr. 


emblemata 
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649 . Een Fenix verwagt de Zon. 

n / \ / 

C0>KH4dK> CEOErO) «0/IHU t 4. 

Solem meum cxpeclo. J'atlens mon Soleil. Attendo il mio Sole. Ef- 
pero a mi Sol. ^Ifi OfltoagtC niijtl SEatt. I do wait for my Sun. 3 $ 
eemtu metne ©onne. 


65 - 0 . Cupido met Bloemen. 

\ \ / 

Bctr44 A\H'b /IIOEbt. 


Semper mihi gratce. Elles me font toAjours agreables. Mi piaciono per 
fempre. Me agradan fiempre. Sp 5tjt1 Iti p altrjO aangenaaiH.. Thcy 
pleafe me at ali times. ©ie fmt> mit ntfjeit angene^tn. 


651 . Een Haan. 

Kaitz k rumtf EtnoTT /UOEo&b cicohm4eitha. 


Hoc cantante Gallo, Amoris finis adeft. Quand cc Coq cloantera , P A- 
mour finira. Quando quefto Gallo cantara 1’amore fi finifcc. Quando efte 
Gallo cantara el Amor fe acaba. 3 £l£ Oeje I|aatl fttaapt / Oatt gaat Oe 
3licf0e Itteg. Wnen this Cock doth crow, then Love will go away. 
SŠmm biejer šjaljn f Mljet/ geljet bie iiebe n>ecj. 

6 $z, Cupido wil de Vlam met een Tang vatten. 

NHKor44 N£nf£imW. 

Quis enim fecurus amavit. IAAmour »V/2 jamah en repos. Non quie- 
to mai. El Amormtnca es poJTegado. <©e “JliefOe i 0 tlOOHt gecufL Lo¬ 
ve is never at red. ©ie iicbe t|l nt<m<$lč ruljtg. 


6 ^ 3 . Een Vrpfier beweend haaren dooden CMihnaar. 

/ \ / 

KdEmSA HE&O Ej)£MA. 

Sero probatur Amor, qui morte probatur. Tardive prem*. Tarda pro- 
va. Stardia pretiva. <©e Hiefoe Ote met Oe &00D betnefcn tua^O / Uia/O 
tC laar bclucfctt. Love approved by death, -is too late approvcd. čute mit 
jem to&t bemiefen tj? ju fpntj) bcmiefm. 

654 . Cupido is Stuurman. 

\ N N / \ N S / r3 ^ 

&iAA\H XOfO\UO Tt n/ldK4K)mZ TJfk /H0&O6Z KrifACH/TK cmOH. 

Quam bene navigant, quos Amor dirigit.' Bok vent , bonheur . Felici- 
ta d’Amore. Buen viento e s la dicha. Jjfae Ujel U)3|&ett fgt geUDCCU / Ufe 
Doa^ Be JIBin. geUaetd Uja^Uen! How wel do they faile which Lore 
doth diredt! £)m ml wct&cn (fe cjefufjrct bit i>ue$ bit litbt #fuf)W mtbtn. 
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655”. Cnpido op de jagt. 

XoMK) /10GHTL. AN£nOHA\rtK). 

Vcnari volo, potiri nolo. Seulement pour la chajje. Voglio eacciarno 
pigliarc. Ouiero tomar, y no vencer. Uft.toll jogttl / tllžJOC tUEt Dflngttt 
I wil catch, and not ovcrkome. 34) jrtflM/ tmi) nitfct frtttgm. 

656. Cnpido fiuit t_Argus in de Jlaap. 

/IlOEOEZ H£4j)£A\/l£mZ. 

Vincit aftu Amor. La rufe cfAmour pajfe tout, Vigil Amor’ la vigi- 
lairz,a inganna. El vigilante Amor vence ala treta. ©£ 3tl'efDe gaat IH 

IOQ0fltiD allež tt boben* Love ovcrcomes ali things by fubtilitie. ©ic 
Sebe iifertrifft ctkž burd; iift. 

6 f 7. *De Tydt befuoeit Cupidoo's Vlerken. 

MEIME N£4EHtfxHA\dA OCTdHETCA. 

Mens immota manet. Le coeur toujours jeune. Alal grada il tempo rio, 
Tanimo e franco. Mi corafon qneda immobil. JT3rjtt gcniOCD blpft 00= 
My heart is young altimes. 2J?<in tjl unvctflnbevlicfc. 

95-8. Cnpido vangt Vojfen. 

ModO Vi£rOKZ AtfTIdjlZ d^KAEZ. 

Et annofa capitur Vulpes. Aujfi le v!enx Renard. E giovani leggicri, 
c vecchie efperti. Una vieja Zorra pitede fer tornada. iCfli otlClE 1400 tnojij 
OOft toel geDangeil. Old Foxcs are alfo caught. <2i)t altrt juci^ n>itb <Ufd> 
(jtfmicjm. 


65-9. E en Minnaar op jirand vau de Zee. 

\ \ / 

MH'k HHICOF44 4LipN'iA. 

Mihi nulla quies. Jareiais de repos. Combattuto femprc. No tengo ro¬ 
pajo. šDoot niy ij5 geen cuft* For me no reft. 23ot mid; ijl tein« 5iul> 

660. Een Vrpfter wil Cnpido’s fakkel vaft houden. 

\ trr \ n / / 

KOTM n£j)£EH£4K) A\A 04HM4K) EO/1WH. 

Impeditus ferocior. Force plus fort . Impedito piu feroce. Impedldo 
mas fer o z, tegenffanD loogO De liefDe (tet-Iicc. Love bekomes 

ftronger by hindering. ©it (itbe itutirburd; Ijinbctung ftaref«. 
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66 1. Een Crocodil die een CMenfcb verjlindt. 

HrjJ4K)MH OyEK). 

Invcrfus Crocodilus amor. £# r/V«# ^ ra* /#<?. Ridcntc mi fi uccidc. 
Soy matado riendo. ‘JiagCljenDC DOOCt IHeit ITip^ Mcnkilleth me with Joy. 
Sftmt tcbtet mict> fod;mb. 

66 z. Cupido leidt een vroutv die fcbeel is. 

Hmo NHt/iioEHmcA Ete j(Oj>omo. 

Amori qux pulchra non funt ? Rien ne ddplait d VAmour. NilTuna a- 
mata e brutta. Nada defagrada al Amor. 5£I Ujat ImtlinD tUO^D iš ffgooit. 
Love doth not fee dcformity. ikbt fifjet feine ungeffalt. 

663. Cupido fcheurt de Beurs van een oudt JVyf. 
Ak)EOE^ H£H4EH4tT(IftUoCFTlE. 

Amans fe fuaque prodigit. Amourhait lAvarice. Amore odia 1’Avaritia. 
Amor abhorrece la Avaricia. 3ltefDe fiaat De tpetitjljeiD« Love hateth A* 
varice. iicbt baffet b (it 

664. Cupido laat Jyn fakkel druipen op 3 t hoofd van 
een CMinnaar. 

X^40EEi nj)£A\Horcu. 

Exfaturatus terumnis. Maux infinis. Pene infinitc. Maks infinitos. 
^nopgauDelglje fmetten. Infinites paines. iinm&Itd;e ©d;iwt$en. 

665'. Cupido gaat tujfchen JpieJfen en fajaarden door . 

/ / 

NEEOHfTKA 

Haud tlmet mortem. II »e craintpas la mort. Non teme la morte. 
No teme a le muerte. Jfp Djceft tlict DQO£ De DOOD. He feareth not the 
death/ <£t fotd;ttt. im Seif ntd;c. 

666 . Cupido verjaagd een die hem komt Ji or en. 

/1IOEOEA HE/UOEH ITlOEdfEllJJd. 

Amor non vult focium. I. Amater ne veta pas de Compagnon. Amore 
non vuole Compagno. Amor no quiere Companero. 10it ftcttl ItieD* 

gesel JjebDftv Love vvillno Companion. žwc ivitt fcincn itHitgefcUm Ijaim. 


EMBLEMATA 
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66 j. Cupdo nit cen Hart gceft de h and aan e en ander. 

\ o \ \ / 

TEE^ 04NCMy EE A\ r Rtmo. 

Tibi foli loctis. // n'y a plače que pour tol. Non v’c luogo che per tc 
folo. No ay plapo que para ti. <©aat EJt i$ Qf£K plaatjS a$ bOO? U 6b 
Ifttt. There is no plače than fore thce alone. ©rt ifi f(in plrtfj brtlttl fut bi$ 
fltttin. 

660. Cupi do nodigt e en ReyJ?ger ter Herberg. 

NEAAOJKCfTl&tfElIJH 4EO|>Z. 

Hofpitium verendum. Amour mauvais hote. Dolorofo albergo. El 
araor es malo huefped. ’£ 3! 3 CEtl 30?gcllj(iE J)EtbECg. Love is a bad hort. 
ii(tx ift cin bofer 2Si«I> 

669. Cupdo in 't vyer. 

H(THHH4A AIOEOEE EEEr44 notmoAHNA. 

Semper verus Amor conftans. Le vrai Amour ejl toiijours c on JI ant. A- 
more vero e feni pr e conftante. El verdadero Amor es fiempre conjlante. 
IDaaiE HiefOe i$ alttjD fiatltbaflig. True Love is conftant for ever. 
2Brt|)f( iidje ift rtffjeit bejirtnbitj. 

670. Een fwarte Cupido wondt een blanken. 

OyA\ r ENi£ EO/lli NE/KEAH KjMCOlTlOlO. 

Gratia colorc prsevalet. Pour dur er , laBrunette. Gratia piu che co- 
lore La grada mas que el color. <Sunft # Mig ttlEEC alti bECtOE, Gra- 
cc I efteem more than colour. gt(WiMid;fdt ift uuljr brtimgrttb. 

671. Cupdo als c DoPtor bjy een zieke Cupdo. 

\ / 

/IlOEOEZ /MEEtf /lESHmZ. 

Amans amanti Medicus. Un amour guirit Vautre. Un’ Amorfana 
tro. Un Amor fana al otro. tt’<SEl1E HiEfDE gEHEEft tTantlEr. One Love 
healeth thc other. ©it etne iube mrttt;f bie mtbevt geftmb. 

6 jr. Een CMinnaar droomd van Jyn CMaitrefs. 

\ / \ n \ ^ 

Hmo AKJEOEZ 4bAM£, mo HEOChTK EH4«mZ. 

Amor quod fufpicatur vigilans, fomniat. Songer rejo uit. Vani e dol" 
ci fogni. Fartos y dulces fuenos. SB^ocniEtl 3tjil 3QCt 7 bog J?DcL Dreams 
.are pleafant, but vaine. 'itamuc finb liebltd)/ «6« bctviegltci;- 



Ff 





















673. Cupidogaat op krukken van Jyn Beminde. 

/ / / 

/ItOEOEA EOKjMrTlfHiA H£CKOjlO. 

Amoris regrelTus tardus. Lent au depart. Lento al partire. Tardio al 
partir/e. (Sraag in 't fcoeg gaatt- Siow in going. fmtgjitm itn tveggeljeii, 

674. Cupido door de Fortuin geblindt. 

/ n / ' / 

Cm4util£ ot/rknHmz /hoeoel.w. 

Fortuna eseum efficit Amorem. La fortune avcugle VAmour. Fortu¬ 
na acčieca PAmore. La Fortuna ciega al A/nor. {%zt gebal tiecblintl Ut 
SUefOe* Fortune doth blind the Love: ©rttf £lurf x>ert>Ien&et bie&efce, 

677. E en Vryfter wondt door h a ar e oogen. 

\ s x / » X / 

/Iioeo&z 6^434 |> 04 HmtA e(j)ij;e ri44£mz. 

Amor ex oculis oriens in pečtus cadit. Ses regards dards . Piaga dc fuoi 
bcIP ochi. Su roflro me haz,e mor Ir, gesigt tJOet Uip ftCtUClL My 

paines eome from her eye$. SUtem fomt von il>ren 

676. Cupido quelt e en jlapende. 

\ / o / 

/lIOEOEZ 4£HHCI) HHOHHO K04H. 

Amor diurnus, no£turnufque comes. Nmt & jour. Sempre punge. 
Me atormenta de »oche y de dla. jflagt Eti dag qitflt fp tttp. Day and 
night it doth torment me. 9i(td;t unb Mg vtjetet* (it mid'. 

677. Cupido zweert trouw aan Jupiter en Venus die 
daar over lachen. 

/iiOEOElO )COTA HEO/KhTa HfE^fcjtt. 

Amoris jusjurandum poenam non habet. Amour ne pcutmal faire. Giu- 
ramento fparfo al vento. El juramento del Amor es vano. %icfO( fiati 
gesti guaaa dot tl, Love’s fvrearing is vain. tftbeč <i&fd;nmr iji citcl. 

678-. Cupido ziek > ivord van Jyn Maitres bezogt.. 

/U / 

P4 (EO£H H£MOl|lH. 

Juvat indulgere dolori. Mal d’Amour mcurahle. Gode del fuo male. El 
dolor del Amor es ineurabk. <©£ fntCttett dtC UtefdE 3tjtl Oltgetteefltjfi* 
Loves paines are not to heale. ftt&eč ©cftintr/jen ftnb tmgentflid;. 
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679. Cupido by fin Lief in donker. 

/IlOEOEZ /UOEHTZ IKHITIE ETEN^. 

Cclari v uit fua furta Venus. Amour aime la nuit. Ama la notte A- 
more. El amor ama la mehe. UfefOe Ulil 1)891 tlicUeCpett Uefcelit 
Ijdjbetl. Love wil hide his thefts. iie&e roiH iljren biebfltiEf »et&eftjeit. 

680. Fortuin helpt Cupido de Nydt verjagen. 
ChdtmEE notoEiT cmLiu. 

Audaces Fortuna juvat. La Fortune alde aux hardls, La Fortuna aju- 
ta gli audaci. La Fortuna ayuda alors atrevtdos . gdfuft &C filOCfi- 
!11Qgtin£e* Fortune doth help the bold. S)ač ©Itičf ben jjti&ttctt. 

681. Cupido word met ge vneli buiten deur gehouden. 

B«F44 ENdHM-fc E«4H nfOTHEEHZ. 

Principiis obda. Refijlez a Pabord. Refidi al prlncipio. Rejifitd al 
principio. 3 ]Bm tnatt de beginfeleti tegenflaatt. Men mufi withdandthe 
beginnings. Sdcmn muf bem tmfang wibevfčel>en- 

682-. Cupido zoekt een ander met een firik te vangen.. 

/s / \ / 

/ly’K4EtmEO / 110 EOEEK) EIEF44 t/)44KO). 

Dulces Amorum infidis. En jouant. Dolci lacci d’Amorc. Los la¬ 
zu s del Amor fon dulces. <©e Iiftcti bet HicfOe 31311 aangetiaam. Lovcs 
fnares are pleafimt. &d'es> jlticfe ftilb <mgend;m. 

683. Een JVann met koren daarin. 

Otm^HOE/IK) KOH /t^HUJE. 

Meliora retineo. “Je garde le bon. Ritcngo il piu meglio. Retengo lo 
■mejor. Ib c C bejlc UeTjOUb tli- I do keep the bed. ©itč tejle tecite id). 

684. Cupido wondt een Hart op een pylaar fiaande. 

BlIUJE (EEA HEEO/JtO. 

Et altiora cogo. Je contralns les plus hauts. Codringo li piu alti. F:t- 
erpo alos mas altos. 3'li trtnittg OOli 0? jfjOOge. I do alfo condraine the 
highs. 34) ittmig (Utd; bie I)oI)e. 
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68 y. Een E)iamant m 3 t vyer met hamers geklopt. 

_ > ' 

> E(£r4d IIOCTOANENZ. 

Semper conflans. 'Toujours couftant. Sempre conflante. Siempre con¬ 
flante. ?UtyD flantbaflig. Stedvaft at ali timcs. ‘Jfljttt ffrtnbtlmntig. 

686. Citpido ondermpnt een Rot s daar een Hart opjlaat. 

\ n / 

Kor4d NHECTL 2AE.AA£ktO. 

Tandem fruar. J’ en joiiirai A la fin. Finalmente godero. Finalmente 
lo gozaro. Cen laatjfen $al ils fjec nog betfupgen. At laft I shaii ob- 
tain it. (Snblid; bctomin itfjtS' ned;. 

9 

687. Een CM e dali e aan een Ketting. 

_ t \ n ' 

COmEEE H4M4/10 IvITlEE^ HKOHE 4 Z. 

Ate principium, tibi definet. E!le a commence par vous , id ne finira 
que par vous. Ha incominciato per voi, e non finira che per voi. Ha 
commenpado por vos. S j) Jjccft met uto begonnen / en sal booj uto etn* 
btgen. It is begun with you, and shall finish with you. l)<*t mit ijjt 
4 ns<f(W 3 «n/ «nt» mirt mit fl)t enbicjen. 

688. Cupido met dry Hart en op een Schotel. 

/IweVk) EEftrH. 

Elige quod veliš. C'eft pour choijir. Piglia 'quel che ti piace. 'Toma 
!o que te ograda, ^eemt toelft gg fcOtlt. Take which thou wilft. Slimm 

ivcld;tž bu milji. 

689. Een Sonnewyzer by d'ondergaande Soh. 

EeITIEEE HHHTO HEtTfOK). 

Te difcedentc nihil profum. Quand tu parts je ne fersde ricn. Quando 
tu te ne parti io non faccio profitto aleuno. Si vos partidos no es provecho 
para mi. $[t£i gg totg gaat boe tli geen nut. When thou departeftl do 
no profit. 28tnn bu mc^el;t(l bin i$ nid;t$ nuij. 

690. Een Hart op eenpylaar. 

/ 'h\ n / 

IlOCTOANE H&^ENZ. 

Conftans atque fidelis. Conftant & fidele . Goftantc, e fidele. Con - 
ftante y ficl ^taMUafhg Cit gctCOUtot Conftant and faitfull. 

ttnb getm 
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69 1. E en Tortelduif. 

/ / ti, 

/Iiogo&z NE&odHmz ntcfHz rrfcmL. 

Amor me cantare cogit. y<? par Amour . L’Amore mi fa can- 
tare. £/ me haze cantar. ‘Jtieffce &QCt U1g Love ma- 

kes me to fing; ©te fiefte jnnngt md) JU fincjen. 

69 z. Cupido kleji e en Hart uit . 

O ' . \ / 

O^HHt A\H'fe nO/JHO). 

Unum mihi fufficit. Un feni me fuffit. Uno folo mi bali;!. IJn felo 
cs harto fara mi. (£5cn atlcttl !£> mg genoeg. One alone is enough for me- 
(£inč otfein ift mit tftmuj. 

69 3. E en Berglo met ajlopend IVat er. 

/tdNNOE aMdfmz. 

Et data reddit. Bile rend ce qni lat eft donnt. Rende, che gli e dato. 
Buelve ločine lefue dado. fgg occfc toebetom/ bat i)aac gegeben !g. 
She doth reftore that her is given. & jjibt uncbcE b<l£ il)in ge^btn ifl. 

694. Cupido draagt e en Hart en word van e en Monjler 

vervolgt. 

Hh^TU) OyAUNA N£(BhA\eT 

Nemo a me arripiet. Rien ne me Potera. Niffimo me lo togliera. Na¬ 
dte me lo quitard. ^tetttanb $al ‘t mg ontntenun. Nomanshallpluck 
it out of my hand. S*Ji<tn<m& rotrb mirč n«j)mm. 

69 5. E en Swaan. 

Nd3£M/l1i hn^goa^- 

Terra undaquc degens. II vit fur l'eau <s? fitr la terre. Vive su l’ac- 
qua, e su la terra. Bive debaxo del agua , y en la tierra. leeft te toa* 
tet en te ?XanD. He lives on Earth and on the Watcr. £t iVO^nt flUff 
bem *<mb unb in tem 2B<tfT«r. 

696. Cupido wondt een Draak. 

_ * , o v 3V / . X 

JlOE-K^V 0yMHN!0 Nd/ 1 lomLlA\H 3&’fefA\H. 

Et ferociffimos vinco. Je vatne memes les plus cruels. Vinco le piufc- 
roci. Cenco d los mas feroces. 3IČS llrVtO!!] 5eif$ bC nlbttlU?CCb|CC. I do 
. ovcrcomc the moft cruells. 34) «&«Winb« bi« gtfttVfrtrtijleil. 
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697. Een Hart daar cen Becld op gegraveert ts. 

dOKO/it <4 CEE"k nOA\HW. 

Dum memor ipfc mci. II y reftcra tant qne je vivral. Li rcftara ta li¬ 
to che vivio. Ha de quedar alla hajla el fin de mis dias. JlCt 5Clf OflUC DIp- 
Uen 30 lang 61 $ ift Icetie. It remains thcrc as long as i shall livc. 
nnrb rool bUtkn fo lang Uk. 

698. Cupido bedekt een Ligt met Jyn band. 

/ / 

NHtE^TZ HHUJ^A\Z. 

Ncquc Lux , ncque rumor. Ni le bruit , ni 1'e'clat. Ne il rumorc, 
ne la lucc. Ni Ihz, ni ruido. $3g fjtt lige / nog 't gttaajS. Not light, 
nor noifc. Sloct; Ii<d;t / nod; geto& 

699. Cttpido hengelt. 

HTO KOA\tf nOAOEHO). 

Dignos profequor. Je m'attache a cenx qui le merit eni. lomi attacco 
a chi la merita. Me pego a el qtie lo mereče. 3Jft llCtbUlO OTp fiati tlfe ’t 
becdteiien. I apply my mind to thcm that defcrvc it. 34) Hild; mtbif 
tb luertljt jinb. 

700. Cupido houdt een brandend hart. 
rKfML HA\OA' 14 mii. 

Silens ardere. Bruler&fe taire. Brugiare c tacere. Quemar y callar. 
S^andetl Ctl ftotjgca. To burn and to be lilent. <gtilfd)tt>ttgenb kcntlttt. 

7,01. Een Crocodil. 

/ n ' * 

rAOTAtmZ HrMAMfTZ. 

Devorat & plorat. IIplearepour devorer. Piange per devorar. Llora 
para devorar. Dp JjUtlt 0111 te Utt'fcf)eUl'en. Hc weeps for to devour. 

iveinee imt (tuf ju frefjen. 

701. Cupido neemt een hart uit de doornen. 

e n / 

IlO</tt t/tf Hj>440tmL. 

Gaudium poft lu&um. Apr e s les peines les plaiftrs. Dopo le pene ipia- 
ceri. Tras el trabaxo el deleite. TI 3 DtOtfijjiO tMCligdC. Aftcr gricfjoy. 
Simi) Sntbfol Jveubt. 
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703. Een Fuik daar Vijfen aan knabbelen. 

>/ / / 

EEMEtTNO GOTIE HEnOtOBHmL fimdHEiA\Z. 

Adverfis non dcefTc decct. II ejl mal homtete de ne pas fecourir les tnal - 
heureux. E cofa indecente non foccorcrc gl’ afflitti. Es inconveniente no 
foccorrer a los defdichados. Ufet ip onbetamdtjh Ut Declegcne ntet te M* 
jietl- ft is not honeft to forfakc affličled people. SJiflU muf &t< ttnjjllttflt* 
dxn ntd;t vttlnfftn. 

1 704. Cupido blinde-man. 

JTfOEOJKdmOH 

Fidelis duclor. La fidelite' me conduit. La F e delt a. mi conduce. Fiel 

(onduzidor. ©e gettoutofieib geleifc tnp. A faith full guide. Sin getrencs 

707. Een Terl in fyn febulp. 

t S / 

ramfomz Kizkm V. 

Clarefcit aethere claro. Elle brllle h la lumtere . Brilla alla lucc. Cen - 
telica a la luz . fclinfit iti 9 1 ligt* It glitters in the light. glan* 

fat im 


70 6 . Cuptdo Jmeedt een hart. 

_ f s' v 

EdM>K£ 40 Ej) 0 - 

Nifi pro vobis. II n'efl fait que pour vous. Non e fatto che per vof. 
Es hecho para ti. J|£t ijS ntet al? tJDOJ U, It is madc for you. & tvitfc 
futbid) < 5 <>nad)t. 

707. Een Kreeft. 

n S / n S / 

H&344Z H&riEjMZ. 

Ante retroque. En devant & en arriere. Avanti & dietro. De tras y 
delante. J9an agttten Eti ban bOOCen. Before and behind. ^inbrt fid; 
»trtb fut fid> 

708. Een JValrufs. 

\ / 

BE34't 3E£fE/K£Ni£MZ. 

Secure. II eji par tout en feKrete. E per tutto in (Icurita. Es en fegu- 
ridad en todo y por tvdo. Ifg ip Obet beilig. He is fure every whcre. 
St ifl it&tMtt ftdjtr. 
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709. Leander zrjuemt. over de Zee. 

c \ / \ / 

flMTO H£A\0/K£lliZ Tin /1K)&0£k. 

Ecquid tion potcfl Amor? iSArncur tfartcn d y affreux ? E chenonpuo 
rAmorc? Y qtte m puede el Amor ? i$at Uertliag De Ufef&C HICC ^ What 
is it Love can ’t do? 2S<tf fmt Me iicbe nieft <uiprtd;(cnl 


710. ‘Pjramus en Tisbe. 

HeCA\E|)TH TEE'E mOK4j)Lll|JZ. 

Perfcq\iar citinftum. Jnfitda la rnort. Seguiro fin’ alla mortc. Se- 
guire hajla a Ih muerte. (SETot D El - DOOD, Until Death. SSi(j ilt ten ?obf. 


711. Vertumnns en Tomona. 

/ItOKOEE riOE^H T0KA\0 fl£j!EE040A\Z. 

Amoris vietoria fit per flratagemata. L' Atnottr n'ejl vainqnetir q:te par 
Jlratageme. L’Amore vincc folo con ftratagema. El Amore vence fila¬ 
mente con engano. <Dt SlicfOe betluini) / tuaac met lift. Love gains, 
but with cunningnefs. ©c iiebe govmntt m« butci) 4ifT. 


jtz. Ventis en Adonis. 

/ / S / e ^ 

EE/IHMfifTl&E C/HOEOEklO /KHTE EAVECTE HEA\ONHO. 


Majeftas & Amor haud femper unl incedunt. La Majefte & P Arnom 
ne marchent pas toujonrs enfimble. La Mae rta c I’amore non vanno fem- 
pre infiemc. La Majejlady el amor m andan fiempre juntamente. IDt JUSfia 

jefteit rn 'Šief&e gaan niet alrrjti nut nialfeanon;. Majefty and Love 
does not joyn always together. ©it SJinjtjiat tillb bit čttbt <je|)tn nid)t dCe« 
jeit mit on onbtr. 

713. Cupido van de Byen gefteeken. 

/ 

BjMEEWm&£. 

Par pari. A la pareiSe. Al pari. A la pareja. <Člf{ OJ) 3ytt BtUbt, Li¬ 
ke with like. ©Itid; mit ®lfid;tm. 


714. Cupido op de Jagd. 

\ 

/10EAE A05/I10. 

Venor & venantur me. Je chajfe & je fitis chajfe’. Jo caccio e fon cac- 
ciato. Caf o y fii capado. jage ttl tPDjO St jaagij. I hunt an am hun- 
tcd. 3d; unb mttbt gtjagt. 
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. 715 . zSlčtaon. 

/ / / S / 

Mnoro tAVfe UJEMA 5K'tA\ BjSfAHmZ. 

Nimium vidifle nocct. Trop voir nuit. 11 troppo vedere nuocc. El 
demajtado -veer noče. 2U te twl 5ten j£ fCjjaDcltjfi. Too much looking 
■on is dangcrous. TCtt vici frtjcn is fd;abl{d). 

716 . Cupido naakt van de Honden aangeblaft. 

/ M n ' M / n 

MlIC/IENIE E0&E111JAKA OyEO>K£CTEO OEHH 3 d£FTKA. 

Spiritus elevat, paupertas vero humiliat. L^Efprit /leve , mais la pan¬ 
ira c' abaiffe. Lo Spirito inalza ma la poverta abbafla. El Špiritu levan- 
ta mas la prohrefa humila. ©e d3ec|t becfieft / maat De ?[rmoeb Decne* 
Dert. The Špirit rejoiccs, but Poornefs makes fad. ©rt ©cijt <vfyebet> 
cifcer bit ^nnuti) ttni<bti(jtt. 

717 . Apollo en c Dafne\ 

I^E/IOAVl^OCTE NE/UOEETrfc/IEtNk«. 

Caftitas voluptatem fugit. La Chaflete ne veut point de volupte. La Ca- 
flita aborrifce i piaceri carnali. La Caflidad aborece los plazeres carnales. 
©e lnu'$&etD Oaat De SlMluflen. Chaftity hates carnal luft. ©it 
I;tit mt bie SBoKiSjlm. 


718. Narcijfus. 

/o 7 v 

3N4H (4MZ KEA. 

Nofce te ipfum. Connoi toi toi-memc . Conofci te fteflb. Coftoce a ti 
mifr/io. ftčnt u 5elben. Know your felf. &nnc felfcffeu. 

719. Hermafroditus en Salmacis. 

/ S / 

/llOEOEL H£j)A34'tAH4A. 

Amor individuus. L'trne moitie’ ne peutrien fans Vautre. L # amore č infe- 
parabilc. El amor es indivifible. 3E>e Utefie fcatl tlitt geftfieiDen tPOitKlL 
Love cannot be feparated. ©it iitbt fmt nid;e gtf$ttbm nirtbttt. 

720. Neptunu/ en zs 4 mymone. 

/ / \ / 

/IlOEOEE (AA\Z t£EA /TkMHmZ. 

Ipfe fibi medicina Cupido. Le mal d 9 Amour Amourfoulage. 11 male d’amore 
Tamore fana. El mal de amor amorfanai <©e UtcfDC gSHCčft Lo¬ 

ve curcs its Iclf. £>ic ItiU Itfilrt f?$ fdt>ftcrt- 


EMBLEMATA. 
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721 . Een blinde Cupido draagd een kreupele. 

/IlOEENln 40SE4ETCA 4£fl>K4TE jMENO BO^OT^NIA. 

Amantibus una voluntas. Ceux qui s'aiment ne doivent avoir que les mi¬ 
rne s deftrs. Gli amanti devon haver una (te)la volonta. Los amantes ban 
de tener una rnifrna voluntad. J]Bit1tiaai$ UlOCtCtl een ObeC-Cetlftatllft bati 
tntfle Mben. The Lovers mult be of one and the farne mind. ©ie ©e* 
Iiebten mtiffcit ein«Ici; Ijiikn. 

722 . Tuve e Cupidos hottdende een beker ; Fortuinfchenkt 

h a ar in. 

/IlOSENLIMZ jMENU) IJI4CTIE EM&4£TZ. 

Amantibus eadem fata. Ceux qui s'aiment eprouvent le mirne dejiin. 
Quei che s’amano, provano FiftefTo deftino. Los que fe aman pruevan el 
mipmo deftino. šOMe 3tcfj bemimmi pjaeben T)Ct gelfOe lat. Thofe that 
love nnother, taftc of thc farne lott. ©ie ftd} liebeit fieKcn jtd; eittmutlji^ in 
bie ©ottltdje @d;icfiut(j. 

723 . Cupido fchopt een Term. 

/ 

Ee 3 KON£MN 4 . 

Sine finibns. Point de borne . Senza termine. Sin Umite, paaL 

Without limit. Oljne gcif. 

724 . Twee Cupidos malkander omarmende. 

n / / 

M^>K4^0EN^K) /iIOEOEL* 

Amor reciprocus. Amotir recipročne. Amore reciproco. Amor recipro - 
co. Ccgen-iiefDe* Love for love. ©etjen-Iiefc, 

725 ". Cupido fchiet door een Harnas. 

NhHTO Oy(TOHT«A. 

Cundta perforo. Je perce toni. Jo foro ogni cofa. Taladro todo. Tft 
boa? &llt$ D03g. I pierce through ali. 2$ blttdjboijre a [Ted. 

72 6 . '^Apollo van Cnpido gemondt. 

/ / 

EOfOKZ nOE^HTCdk 4WEOEL. 

Amorcs Deorum vietores. Amottrs vainqueurs des Dieux. Amorivin- 
citori de’ Dii. Amores vencedores de los Diofes. • <©e %ieft}C ObertOJtlt t)E 
<5aDen. Love conquers thc Gods. ©ie Jiebe ubmpinbet bie ©otter. 













M* 


S Y M B O L A & 


717 . Bacchus en triadne. 

BhNO E£n£H 4 /iH JKHEtmZ. 

Masrorem pellit Vinum. Le Vn bannit la triftejfe. II Vino non ha 
triftizia. El Vino no tiene trifteza. tl E U3fjtt ftao gtetl D^OEffjCiD 51 JII. 
Winc makes merry. ©et 2Btin tftftrribt hi« Ouaurigfof. 

7x8. Andromeda. '> 

/ / / 

/lIOEOEh EffejfZ nOE^HmE/IE. 

Omnia vincit arnor. II n'y a rien dont PAmour ne vienne d bout. L’A* 
mor vin?e ogni cofa. El arnor vence todo. 5©e HUfOe OUECtCeft fllleg* 
Love conqucrs ali. ©te iiek itbertvinbel tttfeč. ' 

7 x 9 . Tar is oordeel. 

/ / S 

C/TfcnZ E 0 l& 0 ‘A\ &fcJEOf£. 

In cligendo caecus. On cjl aveugle dans fon choix . Si e cieco nella fua - 
fcidta. Se es ciego en fu efcogimiento. H3eil IS falitld in ftjn beCfiiefUig* 
Wc are blind in our choicc. 3ftan ijl blinb in fdner 

730 . Verfcheide Cupidos touruoopende. 

« \ / / / 

HA\bt M£/JOA\Z EL£A\Z AIOEOELK). 

Et nos cedamus Amori. II faut ceder d PAmour. Cediamo anche noi 
ali’ Amore. Cedamo nos tambien al Arnor. ‘HtlCt UtlsS DOfi 830 tJE ‘2tff= 

Cf onDci-Oantg 3 ljn, Let us bc alfo fubjcči unto Love. lafl wnč rtltd; bcr 
4iebe jpcicjtcit. . - 

731 . i^Attalanta en Hippomanes. 

HfrO H£A\0/K£TZ /KEA4N1A 3 OAOTA. 

Quid non poteft auri facra fames? Qu'ejl cc que Por ne peut point faire ? 
Chc non puo effettuar l’oro ? Qt:e es lo que no puede hazer el oro ? ID at 
Doct i)ct<j 33 UD ntec l What is it Gold can’t do? fan bač ©olb nicH 

tmeridjteti. 

731 . Ciipido gaat Venus voorbj cn taft na Oranien- 

appelen. 

/ / \ 

3040mU) fH/lHAA /HOEEH. 

Aurum Amore fortius. L' or efl plus fort que PAmour. L’oro e piufor- 
tc deli’ Amore. El oro es mas fnerte que el Arnor. <S3Utl !S ftCtiifE 

al£> de ?fief£)e. Gold is ftronger than Love. ©tič ©olb tft ftareict ale bi« 

' 4iek. 
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733. Cupido in e en Eeuvuigheidt . 

Ak>E 0&1» GCTL EliHNd. 

Amor pcrpetuo durat. I'Amour ejl eternel. L’amore e cterno. El amor 
es pcrpetuo. ©c liiefOe ig etutoig. Love is perpetual. 2>i« ii(6e 


734. Cupido met e en Spiegel. 

/ / r»* / 

/1IOEOEL NS/HOEH /JKfTlElO. 

Noli difllmulare amorem. Ne fois potni dijjimule' en amour, Non diA 
iimular 1’amore. No feas diffimulado en amor. <i£n 5J)t ilt til SitfOC Hiet 
gebcmfr, Be m love not hypocritical. ©id;t in fcct* lick nid;f* 


735'- Cufiido entende . 

/ItOEOEL (064HHHTZ ^ 4 ^ 

Bina corda unit amor. Amour mit deux coeurs, L’amore congionge 
duc cuori. El amor junta dos corafones, bin& ttoee ijectett 

men. Love unites two Hearts; ©i« 4ut>e vereinigt J$et|jen* 


736. Twee Cupidos vegten . 

/IlOEO&E EOK) fljJHEdE/IH&dmiZ. 


Bellum amoris incendium. Laguerre acroit Famour. La gucrra ao 
crcfce Tamore. La guerra acrecenta el amor . s©e ttUlft betmeeelieM De 
HieftJC, War encreafes Love. mcljret fcte iicfce. 


737. Twee Cupido s *verwonden malkander. 

- f o s O 

Boh c^ct/Iheoh. 

Fauftum prsdium. Combat heurenx . Combattimento felice. BataUa 
dichofa. <£3eMifeige ftirnip. Happy battcl. ©hSrflid;« £ampjf. 

738. Cupido brengt e en fteege Os onder 3 tjok. 

> IlOMd/lV nOMd/ltf. 

Pedetentim. Petit apetlt. A poco a poco. Poco a poeo. Jlffett OOE r 
DC tOgif, With eafe. 
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739. Cttpido j aagd t r diee Hafeu gelyk. 

Xmo dH!±!H£E HlfljT HHSTO nOd^MHTZ. 

Duos fe&atur, neutrum capit. Jamais deux. _ Chi due Icpri caccia 
l’una non gfglia e 1’altra lafcia. Nunca dos. JlOOlC ttofC- Ncvcr two. 
SPiemajjte jivey. • 

740 E en gequetjle vliedt voor Cupido. 

Ej£/ 1A\H no3Ho. 

Sero nimis. 1rop tard. Troppo tardi. Mucho tarde. ?[(te Ia&t. Much 
too late. ?iU ju fpat« 

741. Cupido doorfchiet de JVer Id met <r Pylen. 

/ \ / 

/IlOEOEL E(A E£jt£/K£mz. 

Cunčla confervat amor. 1‘ Amottr conferre tout. L’Amore conterva 
Ogni cofa. El amor conferva todo. ©e ‘Ji.ttfDC OtlDCtljOUD fillfS. Love 
conferves ali. ©te iiete l'OX\iI;vt atted. 


741. Cupido quetjl Hercules. 

HHKmO) OyiUO/1Z U>A\0£H 4Ej»K4Ebi. 

Nemo estra poteftatem meam. Nul n'eji exempt de mon pouvoir. Nif- 
funo e eflente del mio potere. Nadte es franco de mi poder. ^ieniatlll IS 
ban niljtt tnagt bžJi. None is free of my Power. SRunumb ift frep t'0tt 
metne* modjf. 

743. Cupdo ziet zyn Lief na dloogen. 

I\lil3Z 6£ rbE£j>N4A .A\OASE r k34A. 

Oculus ejus Septentrio meus. Son ocuil eft mon Nord. 11 fuo occhio e 
mio Settentrione. Su ojo es mi Norte. Leteti 002 nigtl J/JOO^&cn. Her 
eye is mine North. <ut<3 ift metti Sftorfcfteui. 


744. Cnpido draagt de JV ierldt. 


Bodi: (DdmtmA. 

Plus quam Atlas. Plus asi’Atlas. Piu chc Atlante. 
3 Jl 3 tei* alS More than Atlas. 2 )iel)t rtič 2 (tlrtč, 


Mastne Atlante 
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745 . Cupido komt fin Lief aanfpreeken. 

\ i * / 

BUF4A EnTp^HO EL1E4ETZ. 

Prima declaratio difficilis. Premiere declaration dlfficile. La prlma di- 
chiarafcione difficile. Laprlmicra declaradon dificultofa. cecfte iieclila- 
titig i£ ftoaaiV The firft declaration is difficult. ©ic etfEe ctfliitumj ijl 
fdjmerr 


746 . Cupido 'vertoond een gevoondt Hart op eenpapier 

gejehildert. 

/Mn /M 

/l/fc/10 dNK/IOKO. 


Ačta fine verbis. Fatre fans dire. Fare fen 7 ,a dire. Hazer Jln dezir- 
©octi 50 ttdcr feeelien. Act without fpeaking. oljne reben. 

747 . Cupido beproefd Goudt. 

Boecakoaiz HJKtfcm&t 


Ad omne tentamen. A toute epreuve. Ad ogni prova. A cadaprueva. 
f$ot alte pjoede, For ali proofs. gu. ntter ptobe. 

748 . Faeton. 

n ' tu / ’ ■ S \ <\ / rsr * n \ 

LlvO/ilCO (EEILLU CKOEH AVkbhi VTO f£E£ E0EL11UH , tTCMKO GA\V 

/ / _L v / 


TA>KEd£ E^4£ K4KZ H4HH3V njSOjJEETtA. 

Altiuš afcendentes lapfu graviore ruunt. Qui trop kant tendplus basde~ 
fcend. A cader va chi troppo in alto fale. Quien mucko alto fube mas ba- 
x» cae. $oc googcc men fclirnt / Jjae iagei; men bale, The higher it 
fiyes the lovvcr it falls. Ijoljct ^efiiegeit / je Ijo&ergefrttteu. 


749 . i^Apollo en Hiacpnthus. 

/ ’ ^ \ '/ 

B^4H |)43^AAE ETO fl|5HE/IH/KENZ. 

Principibus utere parce. A ve c les grands trop ne te prends. Non entrar 
troppo in famigliarita co Grandi. No hagas mucka famillaridadcon losgran- 

des. JH3et de gmoten imet men siclfj niet alte gemceti maaTten. Benot 
too fainiliar with your fuperiours. Sftet beli gvoffen muf tnan fid) ntdjt jtt <jc» 
tuein madjen. . -•< ■ 

’ 770. < Pygmaliou en fin Beeldt. 

/Iioeoel nj>4EH nonHNtf. 

Amor in ordinem dirigit. UAmour rangeS, L/Amore mettein ordine. 
Elamorprne en kilera. %iefOe |tclt Iti OtdCJl, Love putsilll in order. 

©te £iebe feljt in bie tepe. 
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75-1. Orpheus en Euridice. 

n / / 

HiA^muo /Hoeoee HmorAtHEmz. 

Mors lion extinguit amorem. Lamort »'eteint pointl'amour. Lamor- 
te non fpegne 1 ’amore. La muc rt e m mata el amor. <De ‘JitefOe fcOO^DC 
Dan De DooDt tlfet uicgeDIuft. Death cannot quench Love. ©el 3t>& 
Iofd;t bie iie&e nid)t <ut$. 

751. Iphis verhangd zich voor de T)eur van Jyn beminde • 

\ / - 
Nhkoha no3Ho. 

Nunquam fero. Jamais tard. Mai tardi. Jam as tarde. Iflflt. 

Never too late. frnt- 


75 , 3 . T)ido doodt haar želv en. 
AlOEOEE (A\Ej)TiH) tKONHMEmCA. 


Solus obitus amoris interitus. Le feul trepas finit Vamour. La morte 
lola termina 1 ’amore. La Muerte fola pone fin al amor. ©e DOOD fiUcCtl 
enDfac De HiefDe. Death only ends Love. ©« 3j}& (tfleilt Olbet bie iitk. 


75 - 4 - Januš. 

* M \ * 

P43V ££34^ IflKEHZ. 


Prudentes. La Prudence fe fait voir de tous cotez . La prudenza /T ma- 
liifefta per tutto. La prndenjla no queda occultada. <©e 0 get 1 ~ 

baart fiq ollec aL Prudence shouws its felf every where. ©ie 23orftd;* 
tiflfcit in(i ftd; ubtratt fdjen. 


75-5'. Ecu Bombe. 

/ ' V / 

loj* T0A\5, KOA\o 40Cm*1HE(TltA. ' 

Vsa illi quem tetigerit. Malhe ur d čelni qui en fera touche’. Guai a quel- 
!o, che ne fara toccato. Desdichado eI que fera tocado. DligcUlfililcj DlC 
Daat Dati geraafiC UjecD. Unhappy are thofe vvhich is touched by it. 
2 Se!;e bem / ben (te trifft. 

756 . E en Kerk-kroon met brandende kaarjjen. 

M o \ / 

B 04 HO OrH-fe 3 /KEAUA. 

Eodem igne urimur. Nous brulons d'tm metne fen. Ardiamo d’un 
Ilc Ifo foco. Ar demo s del rnifmo ftiego. IDii Ojatl&en Dati JjCt JclfDC DUtlt. 
We burn by the farne lire. 2 Bir brennen tfrtlt <jkicl)em (Jeur, 
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757. R atlas. 

^OtmOHHO EEftiME 

Cuftodienda Virgo. II faut qu > une Fille foit obfervee Si deve cuftodir la 
Verginc. Sc ha de gttardar la Virgen . <©e J]I5aa8tl tttOCt &tt08av& UJOf? 

fcen. The Virgin mufi: be kept in Cuftody. S>ie mttp 

m ctott. 

7 5 " 8 . Rallas en Bdcchus. 

BHHO jM3$ flj)HE4EHTCA. 

Vinum acuit ingenium. Le vin augrnente la Priidence. II vino alimente 
la prudenza. El vino acrecenia la prudencia.. <De totjU btlUlMtDttt Dt 
Winc cncreafes wifdom. ©cr SBcin fccit SJetftrtnb. 

.. 75 - 9 . j Dry Hoofden op een lyf. 

C0E4HNENIE HEnOE r t4HA\OE. N. 

Concordia infuperabilis. La concorde ejl invincible. La concordia e 
infupcrabile. La concordia e s . invincible. E renDjagtiglieiD OIlbEl'*- 

tCinmlrjff. Unity is unconguerablc. ©ie ©mtfldjt i$ HgtS&«WtnblK|>. 

760 . Een Roofvogel na Jyn Roof nit ziende. • 

/ \ / / 

NECmEj>riHA\OE A\OE JK44N1E. / 

Cupide expečto. fattends avec impatieme. Afpetto con impazienza. 
Eftoi aguardando con impaciencia . bClttJagt Uttt OllgeDUlC* I waith 

\vith impatience. 3d; mvortc mit itngefcult.' - ' >' 


76 1 . Een Reiger vecht tegens eeuValk. 

/ r~v o \ M'" 

JiOK4AVfc(mX E!»E(A 6UJE NEflOETSAH* 


Qui pugnat nondum e 11 vičlus. Qui cornbat n'eft pas encore vaincu . 
Chi combatte non ha ancor perfo la vittoria. Qui en pelea a:tn no es ven - 
cido. iBie flrjjfit / t$ nog niet obeitnanncn. He that enters into Bat- 
tcl j is not yet conguered. 2Brt fca ffrettet iji nod; nid)( u&mvun&tE 


762 -. Een Oyevaar in de IVetde. 

\ n / / 

CEOE OITiEMECTEO rT10KA\CU. 

Sola Patria. lln'eft rien tel ente fon pais. Lapatria fola. Lapatria fo - 
la. Bet Br.CvtldtllJ nllECJT. Ones native Country only. ©flč ' 

dleitt. 
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763. Een Tellicaan. 

4 /IA ndttTEd. 

Pro grege. Pour les miens. Per la greggia. Para la manada . !©Q 03 
De Ul tj tlf. For mine own. 2)0f bic UtttnujM, 

754. Een Staar eet Nieskruidt. 

\ s HhLIMZ HfEJljlOKZ. 

Aliis venenum. C'efi uk poifoK pour les autres. E un veleno pergli al- 
tri. Es tojfigo para los otros. 't cen tienijn tlOOg UnOfCe, It is a ve- 
nom for others. © ijl etn £ift »M rtilbtve. 

767. Een Taradps-vogel. 

Nuimo 3 ?mho£. 

Nil terreflre. Point de commerce avec la terre. Niente de terreflre. Na¬ 
da de terrefire. aaidifcl), Nothing terreftial. 9ltd){6 itbifd;, 

766. Een Vogel die Jyn Neji bonwd. 

_ \ \ 

Čire nj)ot£EA. 

Hoc mihi ufu efl. Ceft pour r/wy. Quefto e per mio ufo. Efto espa¬ 
ra mi. ©it fg V)00£ my. This is for me. £>tcfeč ifl }U intinctt gebtflucf'. 

767. Een < T)uyker. 

_ . f / V 

1/foE/KE NLIj>A!0 <imOEZ ELlLUe 

Merfus ut emergam. Je plonge pour me relever. Jo rrfimergo per ri- 
levarmi. Me fomergo para boherme a levantar . daOJ) Hip iti OHl 1 0t m 

btl 13D0J te ftometl* I go down, with aa intent to kome up ‘again. 
3$ totnefe mtd; unfcet um mbtt tywt jtt fommen. 

76 8-. Cnfido vangt Vogelen. 

C<lMOXOmHOH HEEO/ 1 HHKZ. 

Spontc. Prifimier volontaire Spontaneamente. Vohintariamente. <Qt- 
tMlUtgltjfi. Voluntarily. 3Jtit freyent tvifTen, 
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769 . Noachs ‘Duif. 

ftr* \ r-J / \r 

NfEO rt0tEl/14£ A\A E/trO;Ek(mKOK4TH fTUEE A\Hj>3. 

Divinas nuntia Pacis. Le Cie! m' envove pour vous annoncer la patx. 11 
cielo mi manda per annunziarvi la pace. El delo me embia para anundar 
vos la paz. ©e Sfeniel send mn oni u U^ede te DoatJfcgapiJett. Heaven 
iendcth me for to declare Peace unto you. ©et 5^iinel fenbet miri) / turi) 
ben fcieben }tt vcrfiinbifleit- s -- 

770 . Cupido van honden aangerandt. 

BfjJtrH C£E£ AOEjiE. 

Cave tibi. Eten top toujours[ur tes gardes. Guardati bene. Miradbien. 
lisast U Daat UOt^. Have a čare of it. 5Qute turi) b< 1 Wf. 


771 . Twee vechtende Haanen. 

/IfOEOEU NMfOEHmZ fT10E4j>LiLp4. 

Socium non fert Cupido. En Amour point de Compagnon. L’Amore 
non vuol compagnia. El Amor no quiere Companla. ClipiDO CU Ulil geen 
lllcOgesellen IjebUen. Cupid will havc no Compagnons. (£upibb lcibet 
feinen mitcjefefleu. 


7 71 . De gevoondte Orateur geeft fyn ftaf over aan Cupido. 

/IlOEOSE CH 4 t> HAVfeT" HH 4 j>HT£j>£ , (HpilHE HNAVH£NEIA\H /UOA\H. 

Ccdat Orator Amori. Rien n'efl plus člocpuent que E Amour. LriOratorc 
ceda ali’ Amore. El Rhetor.ceda al Amor. ©C,.lDtlfpicrI>entl]dD tUJifiC 
aan de HiefOe, The Oratour muli yield unto Love. ©ct JŠebliet H'eirt;c 
ber {icte. • '■ 


773 . Cupido fiopt . d’ooreii. 

/ItOEOEE ELilEdT’ YA^X x ' 

Surdus Amor fxpius. L' Amour ejl fotird le plus fouvent. L’Amore c 
per il piu fordo. El amor es por lo mas fordo. ©e IttfOe iti Jll££|t DOOf. 
Love is commonly deaf. ©te iiebt ifl meiftmib- 

774 . Cupido leert Hercules fpinnen. 

/ItOEOEE ECE np£EOt)(OAHmZ. 

Omnia vincit amor. Amour efl trn Makre parfak. Amore vincc ogni 
cofa. El amor vence todo. »©£ ?i!CfOe OdflUlitld allejj, Lovcconquers 
ali. ©ic&ebe ubenviutet uttcč. 
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7 7 5 • Kalkoen. 

Mut/uo 04^£mtA. 

Habitu tumefcit. II s^enflefrorgueil. Si gonfia cTambizione. Se htncha 
de ambiclon. 3toelt ban eecgiecigfjeiU op. He is fuli of Ambition. 
& ijt von ^oti)in«t& (Mf^eblafett. 

, 77 S. Een < Papegaay in e en Kouw . 

/ / , / ' / 

Boah naME 30 /»otVio Mtmivtf. 

Prxftat libcrum efle. La liber te vaut mieux. La liberta prevale. La 
iibertad prevale. 35aat Q&at tlictp boben Oe bjPfieit). Nothing better 
than Liberty. * (Eč <jc^et nttf>tč liber bi« Jtepljeie. 

, 777- Een Hoen. 

n / 

Ojkh^etz. 

Pinguefcit. EUe s' exgraijje. S’ingrafla. Se engorda. UJOjClt bet. 
She groivs fat. @ie rcirb fett. 

77 B. Een Haan. 

IIonnENlE H?44(TZ Oy"tHVlTlL. 

Cura vigil. Le foin empeche de dormir. La cura impedifce fl donnire. 
La Solicitud ko dexa adormecer. <Dc jo?g Lclct tl C flaap. Čare takes away 
my ileep. ©ie ©orge Inffet iiidjt fcblctjfen. 

779. Een Henne met haar Knikens. 

'• / n / * 

C/M4KO HSEtmHU).; 

Dulce & decorum. II ejl doux , i! ejl ’ beau. E dolce e decoro. Es 
dulce y hermofo. JQ^et $ joet / Eli fcl)00tt. It is fvveet, and pleafant. 26 
ifl migenelmi unb jttrli#. 

'780. Een Eatrys verhergt Jyn hoofd om vandeRoof- 
- vogel vry te zyn. 

\ HETAKZ IC4KZ Thi 4VM4EUL1Z. 

Falleris opimp. 7u te trompes. Ti inganni molto. 7 ‘e engafiasmucho. 
<J5p bcbžifgt U fCEt. -You chcat your felf very much^ ©n bettieejefi bid; feljr. 
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781 . De S on by de St erren. 

MEHUV ECfcMH. 

Intcr omnes. Entre tous. Fra tutti. Entre todcs. ©ItljEt Sllf. Among 
ali. UllCtr rtflm, 

781 . Eeu JVtnd-molen . 

V s 

OHZ JKHEETZ E4EH/KEHHI. 

Infpirat in motu. Iljnfpire dans le mouvement. Infpira nel movimen- 
to. Injpira eri el movimento. Iccft lil bEtOCflingE, He li-ves in the 
movings. lebt in fctt ^tivcgumj. V 

783 . c JVLuggen die haar in de kaars brandeu 
/IlCEOElJlO AVANSOM. 

Amore crucior. Je fuis tourmentč par l'Amour. Jo fono tormentato 
dali’ Amore. Soy torrneritado de el nmor. ItcfDt pntllfjt MU, Loye 
tormenteth me. Sit Me vejcitt mtd;. 

784 . Cupido zoekt het ligt te verbergen. 

Toro oTdHTH HEMOrV. 

Celare nequeo. Je ne le puis celer. '• Non poflo celarlo. No puedo oc- 
cuitario. fian ntcc beDcftt Ifjoutira. I cannot hide it. 3d> fanečnicbt 
btbecftjialtcit. „ 

785 '. C up do temd een Leelm. 

/IlOEOEE ECA nj)£E0t)(04HTZ. ,, 

Omnia vincit amor. 'L\Amonr pcnt tout. L’Amore puo ogni cofa. El 
amor pude todo. ©e liefiJC bctniag alU$. Love can do ali. Sit iicbc 
iibtmin&et <iKeč. 

78 6. Hercules leidt Cupdo. 

/tOEfOA^TE/IE E04HTiE/lE H/IH EOtfUZ* 

Virtute Duce. Ver tu pour gnide. La.virtu per guida. La vertnd por 
gnia. Ocurjtl toc leiofmmi. ■ Virtue fot. a Guidef Sit ^tnjcnb Jiun guljrcv. 
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787. Cupido houdt een Ring , 'en vertreedt een CMasker . 

HtKfHOCTE H/JH UjilHOlTL. 

Sinccrus & fidus. Sincere. L’Amore e lincero. El amor es fenzillo. 
X£)z ‘JticfOC IJj JlliUcf« Love is fincere. Sit &ck ifi <utftit$)tu}. 

788. Een Beer likt fyn jong. 

rioA\d/i^. 

Pedetentim. Pesta peu. Pocoapoco. Poco a poco. CjOCDctOIp 

le. With eafc. Silit fiUter tt>til. 

789. Een Valk komt op de band vliegen. 

40tE0H\" t/»44KH)(Z 40Ej>0ECMN0 A E03^AljJAK)(E> 

Ad laqueos lubens revertor. 'Je reviens de mon gre aux dottx lacqs qui 
■me ferrent. Ritorno volontieri alle dolci lacčia, che mi premono. Bud¬ 
ro de bučna gam a los lacos que me aprietan. 31 it ftOttl U^ptoiHtg tOt Ulfjtt 
JOCtE tiriftisen tocDcr. Voluntarily return I again unto my fvveet Bonus, 
3d) to: mmc frcp»iiii<5 n>id>« ju mtinen sdkbtcn 58<m&cn. 

790. Cupido als een Soldaat. 

/IlOEOEE n^OA\hiUldA£TZ. 

Amor eloquentiam parit. De VAmottr vient l'Eloquence. L’Amore fa 
eloquentc. El Amor es eloquente. ©e UtEfOE qiaafit toelf&Ctfietl&t. Lo¬ 
ve makes eloquent. ©it iitfce iiwd;t bevebf. 

791. Een oudt Man dempt depnt na dat het kalf 
verdronken is. 

_ > V ' 

IT03HO TLi 40rA4A«(A. 

Sero fapis. C'ejl tard avife’. Tu t’accorgi troppo tardi. Caes en la 
cuenta mucbo tarde. <t5g 3tjt fjet al te.laat getuaac ge&jojlien, You got 
• too late knovvledge of it. Gš ift ju fpotgentttcft. 

791. Klim om een dorre /lok. 

\*s \ / 

EoHITHNHU) HH (MEj)TL. 

Ne mors quidem. Mi meme D mort. Ne anche la rhorte. Nolamuer - 
. te mifma. <£)e OOOD 3elfij nict* Deat cannot do it. ©ct tobt fdbtf nid;t. 
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793 - ^De Cfttuis tujjchen de Kat en de Vali. 

\ ' o \ rrP' 

S/JO Nč&O/JHTZ H/JH TKNH A\A* 

Malum me prem it. II mal ml preme. Le mal rrfctrcint. El Mal me 
apretn. $et guaad d^tngt nip. Tliat Evil preffeth me. ©<l$ tlttel brin* 
<jet mich. 

794 . Een Vink in een Knip. 

1 j>K4NdA AOEAH AOSEl^Z /10M£NZ. 

Laboriofa venatio ubi Venator eft captus. Chajfe penible ou leVeneur eft 
pris. Faticofa c la caccia, dovc il cacciatore e prefo. Trabajofa es la ca¬ 
pi adonde el capador ejla prendido. ’t niaejeltjfi te jagetl / al£ de 31a= 
gec gedangetl itf. It is troublefome to hunt, whentheHunteriscatch’d. 
& i(l btfflmMj j^en/ ba bet Sagcr gefmtgen ift. 

795 ”. Cuftido in de Ro s-metil en. 

~ '• ' i f » 

b/KJO A\0£ 34A\HOK) H4EmZ. 

Malum meum comes. MonMalmefuit. II mio Male mi fegue. Mi Mal 
■erte figne. J^jtl tjuaaa Ualgt m». Mine Evil follows me." SJleine qual 
folget mir. 

7 9 6 . Een TDoode by een Graf. 

Ca\£(»TH 40j>0rtf HHTO H£A\HHV£mZ. 

Lethi vis inevitabilis. Nntte prevohane e a la Mort. La Morte e inevita- 
bile. La Muerte es ine vi table. ©r <©333 lian lUCit ntCt OHCMetmi- 
Death cannot be shun’d. ©erTobt i(l iinoermet;Mtd;. 

797 . Cnjpido by ’t < Duiven-hok. 

040EHLIH sz r t34z trhlih SLrk34z. 

^Facilis ingrefius, difficilis cxitus. L'entree eft facile , mais la firtie c k 
e[l difficile. L’cntrata facile, difficile 1’ufcita. La entrada esfacil y la fa- 
tida dificil. ©en ingang i& ligt / maae de uitgang financ. The en- 
trance is .eafie, but the returning is heavy. ©er eillgung i(i leidjt/ ber nuf* 
gang rtber fd;nw. 

798 . Cupido by bet Graf van fyn Lief. 

/ \ ✓ 

NtTZ COA\Hii H44£>K4bi. 

Nulla mc fpes tenet. je vis faas efperance. Jo fon privo di Spcratiza. 
Jo biva fin efperanfa. gjft (ceOe fdltdec 033pc. I live ivithout Hope. 3$ 
icbe obuc ^ofmmg. 
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799. Cupido denkende o m fyn Lief. 

M ^ \ / 

Kj>Vro (HjrkMii o.£4^ «M4(T/1 hez. 

Ab omni parte beatus. Rien tdegale mon bonhenr. Niente uguaglia la 
mia felicita. Nadayguala a mi felicidad. jllEtS 10 gjlljft llintl UOO^fjJOEt* 
Nothing is like mine Felicity. 01td;t$ f<m mcineni glurf vergliclenmtben. 


800 . Een Pronk-naald. 

/ M o / V 

Pa3X a\oh' n^riO/iNA/jz; ma. 

Jpfa fibi prctlum virtus. La vertu ra*a Jlevee. La virtu m’ha inalzato. 
La vir tud me ha levantado . ©e <©CUgtl QeefC ITJJ? ttftfjeft* Vertue has 
cxalted mc. ©ie tugcnt) I;at mid; et^ofjet. 


801 . Ro fen met doorneti. 

\ / o / 

*Imo /i^nNo Hm^4No. 

Difficilia qu$ pulcra. Rien fans feine. Niente fen 7 .a faflidio. Nada 
fin trabaxo. 30 ntJCC moeite. Nothing without labour. 9h'd;t$ ol;» 

'ne inut}c. 


80 z. E) e S on en Maan tegens malkander over. 

HtO EflffoAVfc, mo HE044ME. 

Quod capio reddo. Je rends ce que je rego:s. Jo rcftituifco quanto ri- 
cevo. To rendolo que recibo. 3|fs Qecf VdrOcc toat tfi OlltfatJge. I return 
again what l receivc. 3d; gebe rcieber hmč id; empfdHge. 


803 « Cupido gaat by de taft. 

/ V / 

/lK)EO£L Eccr44 N£CAVfc/M. 

Sempcr amortimidus. UAmour eft toujours craratif, L’amore e fem- 
pre timido. El amor es Jiempre medrofo . <©e ^tlCfDC BltfjD tllOOD^ 

Love is always shameful. ©ie itebe iji nffejeit blok 

804 . Een Schip onder zeil. 

\ / \ / n / / 

JfUtf CH ffcSL O/KH4AI0 Rf£A\A. 

Opportune. J'attends le vent. Jo afpetto il vento. Jo ejloi aguardan- 
do al viento. gtft toagt op De toinD. I wait for the wind. 2jd; nv.rtc 
nuf fon »vitih. 
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Soj. Laurier-boorn , 

N£nj)£AVbHHO). 

Scinper idem. L'Hyver ne ra'ote rien. Sempre Pilleflb. Siempre el mif- 
mo. ftlftjO DE fclfdc. Always the farne. gleid;.; 

806. Een Rot s in Zee. 

BH£fl0r04£ TH. 

I11 motu quiefco. Je Juh tranquile dans l'Orage. Jo fon quieto nella 
borafca. Jo ejloi tranquilo en la burafca. btlt fttllg in IjEC ©IllOEDtr. 
I ara quiet in Tempeft. 3$ bm fWh Ul fcetn ItttjeKHttct. 

807. Een brandend Hart, 

n i \ 

TOHJKE HENsfTljSli. 

Hic & intus. De meme a h dedans. L’Ifteffo al di dentro. El miftnode 
dentro. <0>efdfCE Dan 1’innctt. The farne without and vvithin. 
imvcnMvj (jleict?. 

808. Een IVagen die by een (leUte rent . 

Ubique locorum Prudentia. Prudence de tout cote’. Prudcnza d’ogni 
banda. Prudencia en čada parte. IDnpiJtiD Op fillc SptJffl. Prudence on 
ali fides. 2BrieI;rit aHer feicen. 

809. Cupido trekt een nett vol harten op. 

*JtOEZ A\OHHO H30E,rk \'0IT1A OMN^. 

Ut unum cx multis. • C’e/l ponr choiftr. Quefto e per fcogliere. EJlo 
es para efcojet. 2?l£ if> Otll t)£ liCUV. This is for the choife. ®tt|C$ t|i 
timb hie '284'h 

810. Een zJMeeuw van een Oefter gevangen. 

A 0 E£LLZ EOCUEAVINZ. 

Venator captus. ChaJJeur t ramp e. Cacciatore ingannato. Capador en- 
ganado. 25fD?02(nE Cheated Hunter. SSetro^enet 
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811. Cupido met vleugcls aan de voeten. 

/ / v 

E*Uh FOTOEZ E/HOEEH. 


Promtus efto in amore. Prom c en Arnour. Sia pronto ncll’ amore. 
Se pronto en amor. tlCCVDiS ftl D C Be prompt in Love. 

©ei; fetticj in bet: iiebe* 

8 iz. E en Horologie. 

HliAaZ 4d(/IOEEl£. 


Silendo loquitur. Ilfefaitcntendrcfansparler. Si fa iiitendere fenza 
parlarc. Se baze er.tendcr fin hablar. DOCt JjCUl UnRafltt fotlttef te 

ipiCCuCIl, Hc makes his intention knovvn without fpeech. debet tki' 
j« wrftel)cn ob cč fd;on nid;tt> frnjt. 


.813. E en E gel d a ar Mnifen me de fp e e leti. 

XtO TtjtmT H£A\HOrO O^NEtTnOCA£ A\HOra>. 

Parum fer quo auferas totum. Sitpporte peu, pour emporter tout. Sop- 
porta un poco per riportarne il tutto. Suporta poco para levar todo. <JjJeit 
turinig tiftD^agen/ om aUca Uieg te i^agtn. Support littie, for tocar- 
ry ali away. ©n treni.] leiben um ntled 511 befontmen. 


814. Twee Cufidos fteeken malkanders fakkel op. 

n f 

Me>K 40V(OEH^I0 /UOEOEA. 

Amor mutuus. Amoztr mntueL Amor reciproco. Amor reciproco* 

De batl.toeersuDett* Love mufi be mutual. ©egcn-Iute. 

815-. Een Wat erbon d na e en E)ut ker. 

Mt>K4^ 6 ctl he^aTeeahkoe (k^/itnTt, cioijHz a\E/K 4^ Toro 

KTO HA4liET(A MTO EjtrtTZ HTOrO X'mo Ej)A/IZ 6<TE 
EEAHKAA (M3/1^Mi'A. 

Intcr habebo & habeo grande diferimen. II y a differcnce , entre efpoir 
& avoir. Dal fperare ali’ havere ci e una grande diiferenza. Ai mucha 
diferenci a entre efperar y tener. ©aac t£ een gtODt DtlDeCfCljCib tUffcficn 
J)0013Cn en fiebbeiu There is a great diference between hoping and ha- 
ving. (£č t]l cin <jrcffcr imberf<J;cib jn>ifd;en I;ojfcn unb babrn. 


816. Een Byenkorff. 

.H3UA40tTH rOj)KO«TE. 

Ex dulcedinc amaritudo. De douceur amertume. Dalladolcezza Tamaro. 
De la dulpura lo amargo . 50 CC tnttft* From fweet bitter. fuf? 

bi Ucv* 
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S17. Een Stroom door een Mejr loopende , zoitder Jyn 

IVat er te vermengen. 

BcAKZ l£0£ 4^0 3H4H. 

Cuivis cafus particularis. Chacun fon c as a part . Ogn’uno il fuo Cafo 
a parte. Čada uno fu Cafo apartadamente . CCtt JtJtt b^SOltDetC 

Each his particular Cafe. Sinem iefcen fcincn n&jbn&ttlidjen jufatt* 

81B. EenDolfin. 

rt&ECMt t&OA 

Et aquse fas eft. Et meme Veau a fon flarnbeau . Anche l’acqua hž I*. 
fua fiaccola. El agua mifma tiene fu hacha. faateC 5rff$ ficcft 3t)M 

(SToojtfe* Water it felf has its Torch. 2Baj]et felfcjf I)rt t fetne gnetel* 

819. Citpido in > t vyer. 

* 

Laus in amore mori. Jufqu'a la mort. Sempre conftante. Siempre ct&~ 
ftante. f<Eot in De ©OQD. -Until Death. £3if in itn 3o&t. 

8io. Cupido vi [fen de. 

/IlOEAljJH H44EJK44 nj)0nHT4£TZ^ 

Amantcs fpes afit. Uefpoir conduit le Pcjchair. La cfperamja alimen- 
ta. La Speranza putrifce. ©en TjOOiJ UetfflD Den SMfleC. Hopc is \rith 
thc Fishcr. £)ic ijl t><6 Šfijtpetf Ictt^inmt* 

8 ir. E)e 'Doodt op een Crocodil. 

CkVoLIH NHK0r44 E0F4TZ- 

Avarus nunquam dives. Chichejamais riche. Avaro mai ricco. Ava- 
riento nunca rico. ©j [iptige ij> UODIC ifjf«. The Avaritious is never rich. 
©<c flgitjige ifl ukinete «id;. 

Zvr. Cupido met een Boe k op een tVfrend. 

/IlOEOEL EL1^M£HH4. . 

Amor 'eruditus. Amour favant. Amore dottore. Amor doiior. ©£ 
StkfOe i£ seleeett Love is learned. S>ie {tebe iji<jdd;rt. 
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823. Cupido rygt h ar ten aan malkander. 

BtA (0E4HNAK). 

Omnia conjungo. Je joins tout enfemble. Jo congiungo ogni cofa. Io 
junto todo. 3Jfi Vioege alleč t’faroen. I joyn ali together. 3d; fttgt 
iti fmitntm, 

8x4. ‘De Nydt verjaagd Capi do. 

3dBHCTL tfKj>Ol}Jd£TZ /IIOEOBL. 

Amoris domitrix invidia. Venvie dompte tamour. Invidia domatrice 
deli’ amore. Embidia amanfa al amor. ©e tl Ji D tftllt DC 'JitCfOC. En- 
vy bridleth Love. ©et itci& jnfjUKt bit {ic&c, 

825". Cupido blaaji bellen. 

IIj>HA3NL TBOA B04ANL1A\Z flV3Wj>£A\L £(TL. 

Bulla favor. Ta faveur n'ejl que vent. Il tuo favore e un Sonaglio. 
Tu favn- es um Burbuja. Huj gurtft cen DoObEl. Your Favour is.a 
Bubble. ©cine gUttji ifi ti« niafferblafe. 

826. Cupido op Scbaatfett. 

Br/lHtTdNlH. 

In lubrico. Dam le gUJjfant. Nel lubrico. En lo lubrico. ’t fliD* 
betagttge. In thc Siidery. 3m ©cpp|et%it. 

827. E en Drouknaald met klim bewaffcn. 

TBOHA\Z (OTOAHH£A\Z A njtHjMLJJAK). 

Te ftantc virebo. Tani que tu fubfiftcras , je ferai verdoyant. La tua fo- 
Menza e mia vcrdezza. Tu fer es mi verdor. lliU IDecfCtl 10 ttltjll gtOEt- 
jen. Your Beeing is mine growth. ©cin 2Befen tjl tncingrnnttt. 

828. Cupido Kuiper. 

CotVJ4CH£ /IIOEOBL { 0 }fj> 4 HA£TZ. 

Harmoniam rerum Arnor confervat. Vamour conferve tout. L’amore 
mantienne 1’armonia delle cofe. El Amor fujlenta todo . ©E “SiefilE 00* 
iictjJOUD allcs. Love conferveth ali. ©it liebe tmtcrljnlt ttttcč. 
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Szp. Cupdo fpeclt met de JV er Id ah met e en Ballon. 

G&iiTZ £CTE UJAjJZ /HOEEH. 

Pila mundus Amorum dl. Le mor.de ejl un balon d 1 'Amour. IJ mon- 
do e una palla d’Amore. El muttdo es unapelota de Amor. 0C Il^ertlD 
ig cen bal tsan De Htcfoe. The World is a globe of Love. ©i< 2Belt 
tfl etne &ee 4iebe, 

830. Cuptdo dobbeld, 

KON^Z. 

Exitus in dubio eft. Fin douteufe. Fine dubiofo. Cabo dudofo. 
felagcig einDe. Doutable End. §rocifeilmftujed ent>e. 

831. Cupdo fpnU 

CoTEOjJAlO EO/1IO (EO£A /1K)EHA\L1A. 

Dum colo fceminam hoc fio. Ie fais ce que veut l'objet a im d. Jo feguo 
il volere deli’ oggietto amato. Hago lo que el objeto amado quifiere. 2ft 
Doc De Ujille ban mtjn beniinDe. I follovv the mind of my Dcareft. 3$ 
tl;ue btn nnflen mefnet (Sdiebteit. 

831. Cupdo zaegt hout. 

IUhROENHIvH H£E£3T£j>NHA <^TL. 

Semper reciprocanda. La ffie fe reciproque • 1 01 j o ur s. La fega fi reci- 
proca fempre. Lafierra fe reciproca fiempre. ’t JPaet geDUUttg Ober en 
toebet gaan. It mod be continualIy reciprocated. fi ^ie muf ojjn untetlflf 
pan bepben feiten gejo^en rocrben. 

833. Cupdo Schilder. 

H30Ej)4/K£HH£ £A (OEOK) HOLIIH).' 

Imagincm ejus mecum gefto. Son Image me fuit. Porto meco la fui 
Imagine. Su EJfigie me figue. $aat SSrelDt Uolflt Ulg. Hcr Image fol- 
lows me. SSifcmm fohjt mir nnd;. 

834. Een gewondt Hert by *t JVater. 

orfcllKHftf E£3nOA\Ol|JH. 

Solatium, non auxilium. C’e Ji un fiulagcment , mah ce n'ejl pas utteai- 
de. Solazzo fenza ajuto. Regozijo fin aiudo . (dTlGOft fOtlDCC IjUlpe. So* 
lacc vvithout help. (St£e^Ii£feit oljne I;ulff. 
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8 3 5 . Een Hert met cen pyl gefchoten. 

/ > / ’/ / 

KodE TVltfEOHAS TOAE OCTjTfcf. 

Qu6 profundius co acrius. Plus H cjl profoud , plus il ejl douleurettx. 
Quanto piu profondo tanto piu. dolorofo. Mas hondo mas dolorofo. J|o£ 
iJtepcc IjDC fUlfltlnliCl'. The more profond, the more dolourous. fielTer 
je fd;meitltcl'<r. 


836 . Icams. 

_ ' ti/ 

JI^EH ElCjTEriMdA. 

^In certum tendas. Va ati certain. Va al ficuro. Anda er. al cierto. 
in ’C SflifCf. Walk within the certain. ©el)C fid;cr. 

83 7 . Cupdo verjaagd de Nydt. 

/IlOEOKE rONHfTlZ NEHAEHtfTlE. 

Invidiam pellit Amor. E'Amour chajfe FEnvie. L’Amore rifpinge l’In- 
vidia. El Amor empuja la Enbidia. ©e HttfDe bettUtjft De ngO. Love 
chafeth Envy. ©ie ficbe nnberfldjet bem Sieibf. 

838 . Venus geefd knoflook.aan Ciipdo. 

/IlOEOE H4nO/IH£H4. 

Amor amarus. Amour plein de fiel. Amorc picno di fiele. Amor Re¬ 
na de hiel . UtefDe Vml bitceiljettl. Love is full bitternefs. ©te iiehe ijl 
voKct htfter^cit. 

839 . Ciipdo veragt eens anders fmeeken. 

o 

HeAVUTIH&OH. 

Precibus haud vinci poteft. Sans pitie'. Senza pieta. Sin lajlima. ^Otl- 
Occ nuDflijtien. Without compallion. Unecitttltdj. 

840 . Ciipdo Jchiet door een Har nas. 

/ 'n rrr 

CKE 03 E nj)OH4f* 

Inevitabilis i&us. Ses traits inevitables. Tiri inevitabili. Tir os inevi- 
tahles. ^jan feljooten 3tjn ontocmtjOtfijTi. His arrovrs are inevitable. 
Seiite fd;ufle fe$nb tmvemupbltd;. 
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I N D E X 

SYMBOLORUM. 


A. 


A Gyro fortior ičlus 409 

Aic pendet 177 

A te principium tibi definet 6 S7 
Ab orani parte beacus * 799 

Abfentc Sole languefco. 81 

Abique pudore. 271 

Accipio nullas fordida turris aves. 141 
Ada line verbis. 744 

Ad amuflim. 6 $6 

A d finem fervat. 267 

Ad gloriam erigetur. 267 

Ad laqueos lubens revertor. 789 

Ad mcdelam. 426 

Ad omne tentamcn« 747 

Ad omnia. m. 179 

Adeit, adeft. 234 

Adverfa probanr. 27 5 

Adverfis non deeflc decct. 703 

Alquari pavent alta rninori. 77 

Adernitas perfcrutari non potcd. 498 
Agirant 6c cuftodiunt. 39 

Agitata revivifco. 640 

Alarum remigio. 517 

Alicna gravant. 148 

Alienis ipoliis. 17 5 

Aliis infcrviendo confumor. 604 

Aliis vencnum. 7^4 

Alio hybernandum. 309 

Aliter coeleftia duranr. 360 

Altera altcrius merccs. 190 

Altiora petit. . 223 

Aldus afcendentes lapfu graviori ruunr. 

748 

Amans amanti medicus. 6 71 

Amans quld cupiat fcit> quld lapiat non 
videt. ^ 637 

Amans fe fuaque prodigiu 667 , 

Amantes fpes alir. 820 

Amantibus eadem fata. 722 

Amantibus una voluntas. 721 

Antant is veri cor ut fpeculum eft perlu- 
cidunu .115 


Arnat vidoria ctiram. 

54 2 

Arniča non ferva. 

304 

Amicus in mortem. 

75 

Arnor addit inertibus alas. 

^31 

- amarus. 

8:8 

- diurnus nodurnusque comes. 676 

cloquentiam parir. 

790 

cruditus. 

822 

- cft fcopus. 

47 * 

ex oculis oriens in pedus cadit. 


*75 

—-individuus. 

719 

- in ordinem dirigit. 

750 

- me cantare cogit. 

Č91 

- mutuus. 

814 

-— non vult focmm. . 

666 

- odit inertes 

630 

- perpetuo durat. 

7 33 

—— pravdat ufus. 

2 5 5 

- quod fufpicatur vigilans fomniat. 

- 

6 72 

- reciproeus. 

724 

- timereneminem vcruspotelt. 622 

Amore crucior. 

783 

Aniores Deorum vidores. 

726 

Amori qua: pulchra non funr. 

66 Z 

Amoris domitrix invidia. 

S24 

- jusjurandum pcenam non 

habet. 


677 

■■ oftium non hoftium. 

88 

•- regreflus tardusv 

67 $ 

- vidoria fit per ftratagemata. 712 

— umbra invidia. 

£28 

Animus cum robore mixtus. 


Ante retroque. 

707 

Anteit 'vcnatio captum. 

3*41 

Ardua ad virtutem. 

389 

Arida tecum. 

281 

Arma fpina rofas, mella tegunt apesr 

Atris nii obfcura latebris. 

202 

Avarus nunquam dives. 

S21 

Audaccs fortuna juvar* 

6 80 

Audaccs juvac. 

597 


Aude 
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Aude Sc fict. 

Auferunt. 

Auget Sc minuir. 

Auro conciliatur amor. 
Aurum Amorc fortius. 
Aufpicc Deo. 

B. 


'pHlIum amoris incendium. 
^Bcne qui Tatu it. 

Bina corda unit Amor. 
Blandicndo Sc caftigando. 
Bonx Spci. 

Bona mea mecum porro. 
Bona vel mala. 

Bonum fallax. „ 

Brevis eft ufus. 


Brevis vita magnanimorum. 
BulJa favor. 


C. 

^Aduca voluptas.. 
^Csecus amor fobolis. 
Csecus fine baculo. 

Cceli benedidio ditar. 

Cado ha?ret folo lucet. 
Candor non ljeditur auro. 
Caplens capior. 

Caititas voluptatem fugit. 
Cavete ab incertis. 

Cave ribi. 

Cedat Orator araori. 

Cedere nolo. 

Celare nequeo. 

Celar! vult fua furta Venu s. 
Ccnfura: pater. 

Cito nata cito pereunt. 
Clarefcit ccthere claro, 
Coada virginitas. 
Comburentcm adoro. 
Comprefla qulefcunt. 
Concordia. 

- cordis Sc oris. 

— infuperabilis. 
Concrefcit amor motu. 
Concuira uberior. 

Concuflus refurgo. 

Conficere eft animus. 

Con j undi Turnus. 


64 6 
*3 

9z . 3 66 
73 z 

^ ^ -k 

$ O 


73* 

6z o 


737 

S 7 ° 

37* 

333 

6i 3 

*37 


3*3 
33 7 
$16 
3 6z 
4 9 

II 6 

616 
717 
4S 6 

770 

77 - 

2I 4 

784 

679 

124 

440 

70) 

469 

479 

288 

45 ?° 
4 33 
7 39 

617 

393 

^14 

283 

21 ? 


Conjundio fida. * 0 o 

Conblia coniiliis fruflrnntur. iyi 

- mcdia fugienda. 66 

Conftans atque fidelis. 69 o 

Conftantcr & flnccre. 370 

Confule utr!que. 233 

Copia me perdit. 37^ 

Cor vigilat 112 

Crefcunt illx crcfcetis amores. 210.321 

— vincula rccdfu. 274 

Cufvis cafus particularis. Si7 

Cum induftria, 342, 

Cum larvis non ludantur. 497 

— paticntia. 37 $ 

— - & frequentift. 32 9 

~- pudore beta fecunditas. 1 $9 

- tcmporc. 13 £ 

Cunda confervat Amor. 741 

Cunda cum tcmpore proficio. 3^7 

- perforo. 71$ 

Cupide exfpedo. 760 

Cura vigil. 778 

Cuftodienda virgo. 7$7 

Cuftodiunt non carpunt. 5 §0 


D. 


J^Amnofa voluptas. 

Damnum minatur non tlmer. 
De forti dulcedo. 

De mea Albedine duritas. 

De morte Sc amor. 

Dccor candor & amor. 

Dccus in armis. 

- & tutamen in arnus. 

Deficiam aut efficiam. 

Dei virtus eft nobis. 

Defpicit alta mina*. 

Detrahit čc decorat. 

Devorat & plorat. 

Deus nobis luec otia fecit. 

Diarii omnes. 

Dico vera. 

DIfficiles ad cuftodiendum. 
Difiicilia qii3c.pulčhra. 

Dignos profequor. 

Dira pafcuntur diris. 

Disjundis viribus. 

Difparem vitcs. 

Diverfa valer virtute. 

' Nn 2 


310 

i8č> 

554 
33 

488 

2ier 

197 

399 

Z6 

J6$ 

39 z 
60 
7cc 
2)0 
41 9 
117 
520 
80 r 
699 
611 
69 
76 

555 

Di- 



N D E X 


1 

Dlves indodus. 494 

Divina: nuncia pads. 7 69 

Domitor ira?. no 

Domus fidiftima cuftos. 280 

- optima. 5 $6 

Duabus. 161 

Ducit & excitat agmen. 457 

Dudore Deo. J39 

Duicedo me attrahit. 334 

— occuka. 471 

Dulce & decorum. 7 9 

Dulces amorum infidi.e. £82 

Dulccs exuvia:. 323 

Dum colo foeminam hoc no. 831 

- dctinet imbcr. 593 

- luceam peream. 345 

Dum memor ipfe mei. 69 7 

- placeam peream. 30 

- fpiro fpero. 16 

Duos fedatur neutrum capir. 739 

Dura folatia cafus. 31 6 

Duririem quxro. 19 j 

Durus uterque labor. $37 

Dux in hoftes pariter & clypeus* 17 

E, 

p parvis grandis acervus. 412 

* L# £cquid non poteft amor. 709 

Efreram aut referam. 246" 

Elevor ubi confumor. 21$ 

Elige quod veliš. 6 88 

Eligitc. z-Cz 

Eodem igne urimur. 7 <>6 

Efte duccs. 143 

Eli immortale quod opto. 373 

Et altiora cogo. 684 

Et annofa capitur vulpes. 8 

-. aqu3e fax eft. 818 

-- data reddir. 593 

- ex ungue & ex fole. 513 

-— fcrociftlmos vinco. 6$6 

- - fulminis vcloci.,r idil. 406 

—— juvifle nocer. 290 

-nos cedamus amori. 730 

- parvis fua vis eft. ^9^ 

Er profiindiftima qua:que. 209 

Er foli & marti. 197 

Etlam ferociftimos domari. 2 

Evertit & arqua r * 447 


Evexic ad asthera vi rtu s.' 330 

Ex dulcedine amaritudo. 81 6 

Ex duobus unum. 218 

Ex fafcibus fafces. 239 

Ex lumine Soliš 178 

Ex pondere motus. 33 

Ex pulfu nofcitur. 127 

Ex fitu infelix. 468 

Excxcat candor. 575 

Exiftimatione nixa. 6% 

Exitus in dubio eft. 830 

Ex(aturatus arrumnis. 664 

F. 

pAc folvere nulli. 22r 

* Facilis ingreflus difticiiis cxitus. 797 
Facit occafio furem. 532 

Falleris opime. 780 

Fallimur opinione. 61 

Famam fervare memcnto. 171 

Farna nocet. 58 

Fata vi3m invcnient. 443 

Fatis conrraria fata. 320 

Fauftum prelitim. 737 

Felices inchoat annos. 270 

Feiix morte fua. 319 

Ferendum & fperandum. 291 

Feri omnes ft non deftruis. 609 

Ferro & auro. 350 

Fert omnia fecum. 612, 

Feftina lente. 161, 1^7. 383. 489. 
Fide & diffide. 289. 588. 

- Sc confilio. 502 

Fidelis dudor. 704 

— ■ & fecretus. 393 

Fidem fari virtute fcquemur. 1 60 

Fidem fervabo genufque. $6y 

Finis coronat opus. 103 

Finifque ab originc pendet. 6 17 

Flammas exftinguo. 477 

Flammefcit uterque« 529 

Formofa fuperne. 577 

Fortior eft amor. 368 

•- fpoliis. 57f 

Fortitudo ejus Khodum renuir. 140 
Fortuna ca?cum efficic amorem. 674 
Fortunam arte regit. 408 

Frudus in tempore. 5-19 

Fruftra obftant, 51? 
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Ftieit hyems. 
Fulcitus experiemia* 
Fulget ubique. 
Furura indicat. 


2 ( 5*4 
57 9 
* 47 

J 83 


I. 


G. ’ 

(~jArrula & vade. 

^Gaudet fub pondere tellus. 
Gaudlum poft Iučtum. 

Gloria finis. 

Gratia colore prasvalet. 

. — refercnda. 

Graclatus cvocat ardor. 

Gratum amanti jugum. 

H. 

TJAbltu tumefcit. 

■“Hac illac pcrfluo. 

Ffec merces ruta laboris. 

Ftaent fub corde fagittse. 
Harmoniam rerum amor confervar. 


540 
150 
701 
5S>i 
6 70 
49 * 

ipi 

3*3 


7-75 

455 

298 

4 99 
828 


Haud aliter 

39 1 

— . — — prodeft. 

58^ 

— timer mortem. 

66 5 

Hcrculis munus. 

617 

Herum quxro. 

284 

Fletruria pacata. 

1 66 

Hic Sc intus. 

807 

- terminos habet. 

20 

- tutior. 

122 

Hinc dolor inde fuga. 

5 87 

- labor & virtus. 

171 

--- hinc merces. 

524 

— pura femina flamina:. 

2 69 

— ■ ftudiis alimenta meis* 

2S7 

Flis ornari aut mori. 

418 

— ■■ privide Sc provide. 

348 

Fioc cantante gallo amoris 

finis adeft. 
6si 

.-- mihi ufu eft. 

7 66 

—— . omnis caro. 

414 

--- oriente fugio. 

589 

Hofpltium vercndurm. 

668 

HofKs adeft. 

285 

Humcntia ficcis. 

606 

Humilibus gratiam. 

199 


J A £tx crefcimus. 

idem cantus gemltus. 

— nos unir. 

Igncm parit repetita fri&io. 
Ignocum per iter. 
lili non fide qni nec fuis parccr. 
Imaginem ejus mccum gefto. 
Imminet hofti. 

Immobilis ad immobile numen. 
Immotus concurrere vidi. 
Impedltus ferocior. 

Implacabile bellum. 

In aren3 Sc ante arenam. 

-- certum tendas. 

.- conftantia cjuiefco. 

—— dono hoftium. 

— eligendo cascus. 

- fide & juftitia fortitudo. 

—- flerum ducere voces. 
— fulcrum pacis. 

—- lubrico. 

- magnis non fufficit una. 

•- me fpes omnis. 

- morte vita. 

-- motu quicfco. 

•- olLis venari. 

- folo curfu audax 

-fpem exfurgir. 

■ — ■ tempore munit. 

--- tenebris fine me. 


H 3 
2 99 
22 6 

73 
402 
4 pl 

835 
522. 

461 
660 

2 96 

836 
482 
48^ 
7^9 
543 

99 
313 
826 
272, 
z 

219 

8o£ 

3 8l 
282 
2 59 
587 

S6Z 

- vetufhe majeftatiš memorialu. $47 

-- virtute tua. 5- I2 \ 

Incantat cantando. 537 

Inclinat non cogit. 618 

IncJyra virtus. 80 

Indomabile fatum.. 314' 

Incvirabilis i&us. §4° 

Infeilus infeftis. 5°3 

Inflam matur. 22 S 

Ingeuio experiar. 3. 0< ^ 

- dc viribus. 459 

Ingens copia ingens inopia. 311 

Iniperata floruit. 3 5-8 

Infpirat in motu. 7^2 

Inflante vi&oria. * 211 

Inftar omnium. 5 °^ 

Imeger vita fcelerifquc purus. 1/4 

' Mn 3. 
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1 nccr liabcbo & habeo ingcns cft difcri- 


men. 815 

- omnes. 781 

Interdufa refpirat. 343 

Inrerpres fidus folis. 539 

Interrupta rctcxam. 96 

Intrat lux & exit ignis. 231 

Intrepida fides. 9 

Jnvcrlus crocodilus amor. 66 1 

Invia virtuti nulla. 6 12 

Invidia. 24 

—— fremcr.te conjunda. 477 

—— integritatis ailecla. ipS 

Invidiam pellit Amor. 837 

Inutile ambulanti. 14^ 

Jovi & fulmini. foi 

Ipfa libi pretium virtus. Soo 

lpfe libi medicina Cupido*. 720 

Iram prudentia vincit. 430 

Iftis. 301 

Ita & non. 44£ 

Juvat indulgere dolori. 6 78 


L. 


T Abor omnia vincit. 

- omnibus unus. 

Laboriofa venatio ubi Venator eft 
tu s. 

Lxdentem lxdo. 

Lxdere conantur. 

Lxfx libertatis affedus. 

Lxti cum lunarne folis. 

Latet abdita. 

Laus in amore mori. 

Legem ponit aquis. 

Lentus ramen seternus. 

Lcthi vis inevitabilis. 

Libertas fine metu. 

Librata refulger. 

Loco 8c tempore. 332. 

Luccr In tenebris. 

Luxuria. 


240 

308 

cap- 

7<?4 
1 69 
472 
377 
4^4 
207 

8lp 

4^r 

93 
7 96 
599 
176 
5<$9 
47 
2 6 


M. 

TL/J Agis dulcis quam fublitnis. 521 

Magnos vana fugant. 431 

Magnum vedigal parfimonia. 4VI 

Majcflas & amor haud femper una ince- 
dunt. in 


Majeftate tantum. ^44 

Majora minoribus confonant. 2^4 

Malum me premit. 7^3 

— ■ m cum comcs. 797 

Manfuetis grandia ccdunt. 420 

Marmora fendit. 263 

Mea me virtutc involvo. po 

Mea vita per ignem. Č24 

Melior dodrina parentum. 302 

Meliora retinco. . 683 

Mellifica plaga. 331 

Memor adverfx. 233 

Mcnsimmotamanet. 83. 336. 6 57 
Mcrces belli. 373 

Merfus ut emergam. 767 

Me trahit altus honoš. 130 

Mihi nulla quies. 679 

—— pondera cafus.* * 244 

—-— rollunt nubih folem. 133 

Miniseft promptior idus. 407 

Mitte non promitte. 3pr 

Moderatione urendum. 611 

Modefta juventus honefta fenedus. 20p 
Modo vita fuperfit. 203 

Moerorem vincit vinum. 727 

Monftrac viam. 118 

Morbum nofcere curationis principi- 
um. 103 

Mors fola refolvet. 183 

- non exftinguitamorem/ 731 

Morte medetur. 40 

- tua vi vis. 328 

Motibus arcanis. 3 3 

Muliš aurora benigna 196 

Mutatur in horas. 91 


N. 


NT Afcetur. 

Natura majora faclt. 

578 

500 

- prxllat arte. • 

33 z 

Ne celatur ignis. 

z 53 

- improviTo. 

S* 

— mors quidem. 

19 - 

- quid nimis. 

173 

— rumperer. 

39 6 

te qu^(iveris cxtra. 

35 ' 

Nec ardentior nec fidelior. 

648 

— cxlus cedam. 

4-7 

. ■. ■... degenero. 

30S 

dum 
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Nec dum ceflat amor. 

» . igne nec ferro. 

. — ■ incidi ncc evcllf. 

Negare jufli pcrnegare non jufli 
Ncgleda juvcntus. 

■ - vii;efcunr. 

Nemini parcit. 

Nemo a me arripiet. 

- extra potcftatem meam. 

Neque lux neque rumor. 

- retrogradior neque devio. 

Nefcir amor magnls cedcre divitiis. 
Neutra timet. 

Neutri adhxrendum. 

Niliil abftulit lili Prometheus. 

- fida juvabunt. 

Nil amabilius. 

— decentius. 

■ . fulgura terrent, 

- . mihi vobifcum. 

— terreftre. 

—— ultra vires. 

Nirnium vidiffe nocet. 

Nifi fregeris. 

- juftitiam quxro. 

—— pro vobis. 

—— qul legltime certaverit. 
Nocet efle locutum.. 

Noli diflimulare amorem. 

— me tangerc. 

Non annos animus requiric. 

— aquas fine fole. 

•— bene conveniunt. 

-—s— cantu fed adu. 

— > . caplet vlgile. 

— - ■ captu facilis. 

——— cuivis paflerem efTe licet. 

— .1 - ■ dormlt qui cuftodir. 

— ■■ eft mortalc quod opto. 

— ■* . furit fed indomitus. 

*— inferiora fequutus. 

■ impune feres. 

* -— Jnultus revertar. 

— majeflate fccurus. 

* - metentis fed ferentis. 

■— • mihi domine fed riomini 
gloriam. 

* -- minus caritativus quam 

bus. 

nifi moriens mntor* 


ir- 


7* 

547 
39 8 

g 3 
390 
437 
2 66 
694 

741 
69 8 
2 43 
^35 
43 - 
180 

24 9 

548 
424 
5^5 
387 
7^5 
582 
715 
4 3 6 

55 

70Č 

355 
$2 S 

734 

3^3 

185? 
z>8 
S 9 o 
20 ^ 
330 
5 i >4 
107 

14 

260 
II 9 
35 9 
428 
421 
571 
7 9 
tuo da 
38 o 
fuper- 
153 
3 lS 


u. 


Non niii ventus. 

u ^ 

Non rccedo nifi vincam. 

511 

-- rofas fine fpinis. 

32% 

——. femper tripodem.. 

128 

- fibl fed mundo. 


-- fimul ardere politim & filere. 6 42 

- folum ar m is. 

57 ^ 

- funt tales amores. 

600 

-- tibi fpiro. 

4 I<> 

- volatu fed curfuomnesfupero.208 

— - volo quando volo. 

274 

— ufitata vehor. 

584 

Nofcc te ipfum. 

718 

Noflra xtcrna magis. 

8 9 

Nova femper grandia femper. 

4^5 

Nulla bora fine linča. 

602 

-- me /pes tenet. 

7 p8 

—— mihi mora eft. 

3°3 

Nulli cedit. 

n 6 

- cupiat cefliffe labori. 

? r 

—— impune vifus. 

40? 

- patet. v 

— . feeretum pater. v 

34^ 

4 66 

Nullis niedicabilis herbis. 

3 5 * 

Nullo docente magiftro. 

4 i 7 . 

Nune fcio quid fit amor. 

534 

Nuriquam extinguitur. 

241 

—— fero. 

75 -. 

O. 

r\ blivio paupertatis parens. 

af 

Oblivioni. 

91 

Oculus ejus Septentrio meus. 

743 

Ofticit officio. 

562 

Omne tulit pundum. 

100 

Omnes continet unus. 

152 

Omni a parte timendus. 

404 

Omnia conjungo. 

825 

- tempiis habet. 

550 

-- vincit amor. 728. 

774.780 

Omnis amatorem decuitcolor. 

6 33 

Opis iridiget. 

• 70 

Oporret eife amatoris. 

3-4 

Opportune. 

804 

Ornantur politioribus literx. 

581 

Os cordis feereta revelat. 

»j*. 

P. 

p Acatis ludit in undi?> 

1 Par pari. 

147 

714 

Pat 


I N D E X 


Par viribtls virtus. 

Para/i ti. 

Paratus ad omnia. 

Parum fcr quo auferas totum. 
Patruin virtute. 

PaulatJm paulatim. 

Pax deect imbclics. 

- fepulto. 

Pedetcntim. 


19 

17 

44 

518 

601 

322, 

318 

738.788 


Pejor fupcrius quam Jnferius. 232 

Per artem mover. 463 

- damna pcr cxdes. 25 6 

- oppofta. 357 

Percuflus elevor. 8 

Perfedus amor non efl ni/iadunum. 117 
Pcrieulofum e/l iacidere Jn amorem fui. 

484 

Perfequar cx/lindum. 710 

Perfeverando. 204 

Philautia. 22 

Pietas augu/la. 104 

Pignusamoris. 27 6 

Pila mundus amoram e/l. 825? 

Pinguefeit. 777 

Plus quam Atlas. 744 

Poena gaudium fequitur.' 478 

Porgitelauros. 187 

Pofitis novus exuviis. 613 

Po/l lachrymas frudus. 42 

. nubila Phoebus. 354 

Potentiam habet undique. 49 ? 

Potius mori quam abftinerc. 13 

Pra: oculis ira. 2.8£ 

Prcemio & poenas. 507 

Pracfentia nocet. 6 8 

Prscridia majc/latis. ^2- 

Pradlantior animus. 142. 

Prxflac liberum e/Te. 77^ 

Przeter colores nihil. 106 

Precibus haud vinei potcfl. 83^ 

Prcmitur non opprimitur. 510 

Pretium virtutis. 

Prima dcclaratio difficilis. 745 

Primo deledat mox urit. (y]8 

Principibtis uterc parce. 742 

Principiis ob/la. 

Pritis mori quam fidcm fallerc. 12 

Pro grege.^ . 7*3 

- mcritis. 10 

Probc calles nil dic#. 33 ^ 


Procul e/le profani. 
Promi/Ta frangere nefas. 
Promptus efto in amore. 
Propter con/lantiam. 

1 ro/pero motu. 
Profpitientc Deo. 
Protegent & deflrucric. 
Prudenres. 

Prudentla ipfamer. 


78 

2-77 

811 

470 

170 

387 

287 

7 i 4 ‘ 
25) 7 


Pulehra puellarum lumina tela mihi. 87 
Pura placet pietas. 422 t 

Purgar non nocet. 293 

Purpura juxta purpuram. -23 £ 

O. 

Q Use tribuunt tribuit. 123 

Qua:rit & a/Tequitur. 442 

— ut profieiat- 191 

Quam bene navigant quos amor dirJgic. 

čf 4 

Qui a fecretis ab omnibus. 67 f 

- legitime eertaverit. 574 

- pugnat nondum c/l vidus. 7^1 

Quidnonpotc/lauri/acrafamcs. 731 

-valeant vires. 347 

Quietum nemo impune lace/Tec. 131 

Quis auferer. J09 

- dieere laudes. 5 09 

- enim fecurus amavic. 6zf r 

-- ■ evellet. 184 

Quisquis honos tumuli. 53 

Quo melius eo fuavius. 84 

•- pergis eodem vergo. 301 

—. - profundius eo acrius. 837 

.. ruir & lethum. 400 

Quocunque cadat dat /Iragem. 401. 

-fcrar. 453. 

— ■ . fequar. 188 

Quod eapio reddo. 802 

- cito fit cito petit. 4J. 98 

—-- nutrit ex/linguit. 54 

Quot frudus in juventa. 450 

R. 

O Ara juvant. S9 4 

x ^ Reeonduntur non retunduntur. 5 04 
Reda ad mctam. * 4 ? 

Refrenatus agnus. 1 S 4 

Regic Sc corrigiu 34* * 21 

Rc- 
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Renovatum nunclat annuim 

108 

Simularc mcum. 

46 

Reparari non poteft. 

119 

Sincerus & fidus. 

787 

Hes immoderata cupido# 

*J 4 

Sine artc vacat. 

15 t 

Rigata magis crefcunt. 

116 

—— damno fuae lucis. 

i8r 

Robur & decus. 

3\9 

*- finibus. 

723 



—£— fomitc fruflra. ' 

52 7 



— fremitu nihil. 

SO 

S. 


- injuria. 

30 7 



- fecundo. 

57 



- (pe fidelis. 

47 3 

<j£vit In omnes. 

119 

Sir modus in rebus. 

43 8 

^Salus Si vičtoria noflra. 

*37 

Socium non fert cupido. 

77 i 

Scabris tenacius hxc. 

312. 

Sola fačla folum deum fequor. 

l 3 S 

Se dilatando firmat. 

31 

— ■ mihi redolet. 

242 

.. . fuflinet ipfa. 

434 

- mihi redolet patria. 

608 

Secure. 

708 

—. patria. 

7 6z 

Securitas altera. 

*33 

Solatia lučlus exigua ingentis. 

448 

Semper adaraas* 

7 

Solatium non auxilium. 

834 

— amor timidus. 

803 

Solem exfpečto. 

2CO 

conftans. 

68* 

- meum exfpefto. 

649 

-- idera 117. ^41. 

. Bo*/ 

Solu m a Tole. 

74 

—— in motu. 

224 

Solus clavem geris. 

4/4 

—— matura. 

2 73 

— obitus amoris interitus. 

753 

mihi gratae. 

6*0 

Spar Ta colligit. 

1 S* 

— reciprocanda. 

83 2 

Specie religionis. 

174 

— verus amor conflans. 

669 

Speculum ut leviš amans quicquid ob- 

Sentit canum fera fada fuorum. 

493 

jicitur recipir. 

315 

Sequar & atdngam. 

553 

Sperare nefas. 

433 

Scro nimis. 

740 

Špes altera vire. 

4 l 7 

.... probatur amor qui morte proba- 

— immortalis. 

480 

tur. 

6 S 3 

— proxima. 

, M. 3 

■. fapis. 

79 i 

Spiritus elevat paupertas vero 

humihar. 

Si nifi aqua nil valet. 

24* 


7 16 

Si ferenus illuxerit. 

386 

Splendidior motu. 

145 

Si tempus favebit. 

194 

Spoliamur jure vetufto. 

97 

Šibi canit & orbi. 

5 66 

Spoliatis arma fuperfunt. 

503 

— da m na parat. 

z 3 

Sponte. 

768 

—— non fapit uni. 

94 

- mea. 

*6 8 

— ■■ pulcherrima merces. 

1*3 

Stat Tua cuique dies. 

317 

Sic dignus amari. 

4*2 

Stateram ne tranfilias. 

247 

— immortalis fum. 

37 i 

Stultus fidit. 

22* 

—— omnia pratereunt. 

551 

Suave. 

44 * 

■ pulchriora pereunt. 

531 

Suavis a fuavi. 

514 

*-■ repugnant. 

549 

Sub clypeo. 

35 * 

- Temper. 

3*9 

Sub luce lues. 

59 

■ tranfeo. 

333 

Sublimia petit. 

48? 

-■■ vos non Vobis. 

429 

Sum extra periodam. 

578 

Signa fortium. 

496 

Sumus inftabiles. 

598 

Silendo loquitur. 

Sj2 

Suo premitur exemplo. 

619 

Silens ardere. 

700 

Superabo. 

Oo 

168 

Surdus 


1 N D E X 


Surdus amor fxpitis. 773 

Suftine vel abftine. 432 

Suftinet nec fakidit. 382 

S)dera cordis. 6 07 

SymboIum pacis. 278 


•■pAlis ek meus amor. 340 

^ Tandem. $6o 

-. fruar. 686 

Tanto uberior. 388 

Te difcedente nlhil profum. 689 

-- non videns moriar. 41 

? — ■- kante virebo. / 817 

- ■ rangere volo. 32 

Tegiturque parat dum fulmina. 456 

Teiorum fylva cor meum. 626 

Temeritas. 4. f 

Tempore & loco. 206 

Tempus obfervandum. 553 

Tendit iter veliš. 467 

Terra undaque degens. , 697 

Terram perlukrat & undas. 15,3 

Tibi omues funt notar. ' 644 

Tibi parat. ' 446 

■ . foli 261 

-— - lccus. 667 

Tot horas quot vires. 193 

-. tela quot liofles. 403 

Tra<ka m2gis feritint.' ‘ 144 

Tremorem injicio fortikimo. 33^ 

Tribulatio ditat. 82 

Triumphali de kipite furgens. 71 

Tundamus dum calida inctis. 3 8 

Turbata delečtar. 423 

Turpibus exitium. 435» 

Tufcorum & Ligurum fecuritati. 1 6$ 


V. 


Venarivolo potiri nolo. 

Venatio ante predam. 481 

Venator captus., S10 

Veni vidi vici. 410 

Venor & venantur me. 714 

Venus improba. 617 

Vera fides & verus amor. 538 

Veteris veftigia flammse. $29 

Vetukatc reličla. 213 

Vi parva non invertitur. 60$ 

Vias tuas Domine demonkra mihi. i S 
Vigilandum. 596 

Vigilate timentes. 413 

Vim fufcicat ira. 425 

Vincit aku amor. 6 $ 6 

- folertia vires. 5 5 f 

Vindicat artes. 444 

Vintim acuit ingenium. 758 

Violati ntiminis ultor. * 450 

Vires alir. 6 4 

Virtus animi fuperat omnia. 485 

-- durikima coquit. $61 

— hinc major. 384 

-- meliora minikrat. $6 

Virtute duce. ,78 C 

Virtuti & honori. 279 

Vis conjunčla major. 374 

Vita taincn fuperek. 411 

Vitam meam ejufque mortem plango. 

619 

Vivendo vici fata mea. 533 

Vivo inter angukias. 222 

-. qtiidem. 527 

Ultra nubila. 603 

Una me fauciat fob. ^42 

- millibus pra:valer. 5 83 

Unam petii a Domino.. 252 

Unicuique prope. 212 

Uno avulfo non deficit alter. 137 

Unum mihi ftifficit. 692 

- nihil, duos plurimum poke. 6 

Unus error multorum parens. 344 

Unus ex multis. 52 




•- fufficit. 

217 

Tf Acua cedit. 

28. 

Volentes trahimur. 

182 

* Vx illi quem tetigerit. 


Vota fcquuntur euntem. 

14 6 

Ubique locorum prudentia. 

SoS 

Ufqtie ad reditum. 


Vel afcendere vel dcfcendere. 


Ut duo unum componant. 

120 

-- in ara 

610 

- profit. 

3^4 

Velantur mollia duris. 

29 

lciat regnare. 

IOI 

T Tf 


S Y 

Uc Temper afpiciar. 

- /it velocior, 

- - vidi vici. 

- imuni ex multis. 

Učile dulci mifcct. 


M B O L O R u M. 

26 8 Ucilis orbi. 

248 Utroque clarefccrc pulchrum. 
4fS Utrum libet. 

802 Utrumquc. 

48 Vulncror ut fancm. 


if 

54 * 

57 


Errata qu3edam typographi. 


CyA\E. 


/ 

ITorjrbiuENiE. 


V 


II. 

MTH > G^fcmjtZ 

618 

K/IOhItz 

(J44 

3H.1EHIH 

558 

/iVicaKz 

789 

E 03 K{MIJMK)CA 

833 

HOUJ^ 
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